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1 Hebilla ajustable 9 Ligero acolchado de cadera

2 Anillo lateral vertical para el posicionamiento en el puesto de 
trabajo (en ambos lados) 10 Ligero acolchado de pernera (en ambos lados)

3 Anillo horizontal  con cierre de rosca (en ambos lados) 11 Anillos textiles para fijar el arnés pectoral (¡sin función anti-
caídas!)

4 Hebillas ajustables (en ambos lados) 12 Fijación principal para mosquetones portaherramientas (en 
ambos lados)

5
Anillo Forward D Pro para fijar el puente de enganche y 
como argolla anticaídas del sistema de escalada o posicion-
amiento (en ambos lados)

13 Lazo portaherramientas para fijar una sierra de cadena

6
Anillo deslizante Sliding T Ring como punto de anclaje 
central del sistema de escalada o posicionamiento (en 
ambos lados)

14 Conexión de cinta elástica entre cadera y piernas

7 Hebillas ajustables (en ambos lados) 15 Perneras (en ambos lados)

8 Conexión cadera / pierna ajustable (en ambos lados)

PUNTOS DE ANCLAJE EN EL ARNÉS - treeMOTION Essential X
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EPI Puntos de anclaje: Carga de ensayo verificada en conformidad con la norma EN 358 o EN 813

A + B = EN 358 

C + D = EN 813 

E = EN 813

A B

DC

E

1 = max. 5 kg/11 lbs
2 = only for chest assembly (NO Fall Arrest)

3 = max. 10 kg/22 lbs
4 = max. 30 kg/66 lbs

 = max. 10 kg/22 lbs
2

1
1
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3 3 3 3 3 3
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1 1
1
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VISIÓN DE CONJUNTO DE ARNÉS DE CINTURA – POSIBLES FIJACIONES Y CARGAS ADMISIBLES

VERDE  = PUNTOS DE 
ANCLAJE PARA EPI

ROJO  = NO CONCEBIDO 
COMO PUNTO DE ANCLAJE 
PARA EPI

  Uso



2.3. ASÍ SE PONE EL ARNÉS CORRECTAMENTE

treeMOTION Pro X (página 8)

- Póngase el arnés introduciéndose entre el puente de 
enganche y las perneras

- Cierre la cinta elástica con el gancho del arnés de 
cintura

- Cierre la hebilla Cobra® del arnés de cintura
- Cierre la cinta elástica con el gancho de las perneras
- Cierre la hebilla Cobra® de las dos perneras
 
treeMOTION Essential X (página 9)

- Póngase el arnés introduciéndose entre el puente de 
enganche y las perneras

- Tense la cinta de la cintura con las hebillas de ajuste
- Tense la cinta de las perneras con las hebillas de 

ajuste

2.4. FUNCIÓN DE LAS DIFERENTES HEBIL-

LAS Y AJUSTE DEL ARNÉS

HEBILLA ANSI COBRA® DE DOBLE AJUSTE 

(ARNÉS DE CINTURA) Y AJUSTABLE (PERNE-

RAS) (página 9)

HEBILLAS AJUSTABLES (SÓLO treeMOTION 

Essential X) (página 9)

2.5. CONFIGURACIONES DE PUENTES  

DE ENGANCHE

(página 10) 

La configuración estándar es un puente de enganche 
anudado con una anilla.

No obstante, aquí se describen todas las configu-
raciones admisibles:

- un puente con una anilla
- dos puentes anudados independientemente entre sí 

con una anilla cada uno
- dos puentes anudados superpuestos con una anilla 

cada uno

En lugar de la anilla, también pueden utilizarse 
accesorios según:

- EPI treeMOTION Open Ring bk 6120316
- EN 362 (mosquetón de escalada)
- ANSI/ASSE Z359.12 (Mosquetones certificados 

exclusivamente por UL)

Ajuste la longitud de los puentes de enganche que 
llevan el punto de anclaje del puente de enganche 

asegurándose de que el nudo de tope está hecho 
correctamente y está apretado antes de ‘colgarse 
de la cuerda’. El nudo tapón aprobado es el pes-
cador doble.

El usuario debe dotar al arnés de todo el equipo 
que necesite para su trabajo y ponerse después 
el arnés. Luego hay que volver a comprobar si el 
ajuste del arnés es óptimo adaptándolo óptimamente 
para el trabajo. 

Los acolchados de las perneras y del dorso van 
sujetos al arnés con cierres velcro que permiten qui-
tarlos para su limpieza y volver a colocarlos después.

Los diferentes acolchados de repuesto pueden 
ponerse de la misma manera.

3.	 TIPOS DE APLICACIONES
No debe ser posible caerse. Bajo caída en altura se 
entiende una caída libre, bajo caída, por ejemplo, 
si resbalan los pies. 

La altura de conexión del arnés a un punto de anc-
laje tiene que elegirse de forma que se obtenga la 
menor altura de caída posible que permita justo al 
usuario realizar los trabajos necesarios.

Al establecer una conexión con un punto del arnés 
que no sea visible para el usuario del arnés es nece-
sario hacer esa conexión o bien antes de ponerse 
el arnés o pedir a otra persona que haga o controle 
la conexión por motivos de seguridad. 

Utilización como arnés de sujeción siguiendo el 

ejemplo de la norma EN 358
Cargas transversales sobre el cinturón. Los pies 
tienen una base sólida (por ejemplo: con pinchos 
sobre un tronco de árbol). El elemento de amarre 
tiene que quedar a la altura de la cintura si está 
unido al cinturón con los anillos (4).

Utilización como arnés de asiento siguiendo el 

ejemplo de la norma EN 813 (página 11)
–	 Posición sentada – en el punto central de enganche 

de la unión de cuerda (10). Técnica de cuerda doble 
con cuerda móvil y nudo bloqueante.

–	 Posición sentada – en el punto central de enganche 
de la unión de cuerda (10). Bajada en cuerda única 
con descensor mecánico.

–	 Posición sentada – unión en ambos anillos en D 
delanteros (8). Técnica de cuerda doble con cuerda 
móvil y técnica de nudos bloqueantes. 	  
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4.	 PIEZAS DE REPUESTO
N.° de 
artículo

Nombre

7350322 PSA treeMOTION Pro Leg loop left S KSS
7350323 PSA treeMOTION Pro Leg loop left M KSS
7350324 PSA treeMOTION Pro Leg loop left L KSS
7350325 PSA treeMOTION Pro leg loop right S KSS
7350326 PSA treeMOTION Pro leg loop right M KSS
7350327 PSA treeMOTION Pro leg loop right L KSS
7350328 PSA tM Essential leg loop left S KSS
7350329 PSA tM Essential leg loop left M KSS
7350330 PSA tM Essential leg loop left L KSS
7350331 PSA tM Essential leg loop right S KSS
7350332 PSA tM Essential leg loop right M KSS
7350333 PSA tM Essential leg loop right L KSS
7350334 PSA tM hip/leg connection Kit KSS
7350337 PSA tM bridge knotted bg short KSS
7350338 PSA tM bridge knotted bg medium KSS
7350339 PSA tM bridge knotted bg large KSS
7350340 PSA tM bridge knotted dg short KSS
7350341 PSA tM bridge knotted dg medium KSS
7350342 PSA tM bridge knotted dg large KSS
7350343 PSA tM Back Padding Pro Set S KSS
7350344 PSA tM Back Padding Pro Set M KSS
7350345 PSA tM Back Padding Pro Set L KSS
7350346 PSA tM Back Padding Set Essential S KSS
7350347 PSA tM Back Padding Set Essential M KSS
7350348 PSA tM Back Padding Set Essential L KSS
7350366 PSA tM Pro Leg Padding Set S SSS
7350367 PSA tM Pro Leg Padding Set M SSS
7350368 PSA tM Pro Leg Padding Set L SSS
7350369 PSA tM Essential Leg Padding Set S SSS
7350370 PSA tM Essential Leg Padding Set M SSS
7350371 PSA tM Essential Leg Padding Set L SSS
7350349 PSA tM Elastic web set leg/back KSS
7350350 PSA tM Elastic web set hip+legs KSS
6120316 PSA ANSI Openable Ring 40 mm bk as SSS
6120315 PSA ANSI Ring 40 mm gn SSS

7333213 Elastic cord Set (use for Gear Loops or 
Leg/Back connection)

También pueden seguir utilizándose los puentes de 
cuerda anudada de treeMOTION Evo disponibles.

Puente de cuerda

treeMOTION está certificado para su uso con dif-
erentes puentes que llevan el punto de anclaje del 
puente de enganche delantero (10). treeMOTION 
puede adaptarse fácilmente a los correspondientes 
requisitos de los usuarios.  

Una persona experta u otra persona bajo la vigilan-
cia de ésta tiene que cambiar inmediatamente el 
puente de enganche si la funda de revestimiento se 
ha desgarrado por algún motivo (p. ej.: por cortes, 
calor o desgaste) o si al revisar palpando el núcleo 
se detectan cambios del diámetro o de las propie-

dades de la cuerda. 

Para el cambio sólo está permitido utilizar exclu-
sivamente piezas de repuesto autorizadas por el 
fabricante. Hay que observar estrictamente las 
instrucciones que se anexan a la(s) pieza(s) de 
repuesto. Es imprescindiblemente necesario que 
controle el equipo antes de volver a utilizarlo para 
comprobar si la pieza de repuesto se ha montado 
correctamente. Por favor, consulte a una persona 
experta o al fabricante en el caso de que carezca 
usted de la experiencia, de las facultades o de los 
conocimientos necesarios para ello. Las reparaciones 
quedan reservadas exclusivamente al fabricante.

Se han realizado ensayos adicionales con mosque-
tones ANSI/ASSE Z359.12, EN 362 y con el EPI 
treeMOTION Open Ring bk (nº de art. 6120316) de 
Teufelberger que se fija directamente al puente de 
enganche en lugar de a la anilla verde. Con ello estos 
accesorios pueden utilizarse alternativamente en 
un puente de enganche único o simultáneamente 
en dos puentes de enganche.

4.1. MONTAJE DE LA CUERDA DE GOMA

COMO LAZOS PORTAHERRAMIENTAS  

(página 13)

COMO CONEXIÓN CADERA / PIERNA  
(página 13)

REEMPLAZO FRONTAL DE CADERA  

(página 14)

5.	 RESTRICCIÓNES DE USO
¡Está prohibido utilizar treeMOTION  como arnés 
anticaídas! La cuerda de seguridad tiene que estar 
tensa en todas la posiciones. No debe ser posible 
caerse. Bajo caída en altura se entiende una caí-
da libre, bajo caída, por ejemplo, si resbalan los 
pies. ¡Considere la necesidad de usar un sistema 
de backup como, por ejemplo, un sistema de pro-
tección contra caídas! Piense en la posibilidad de 
que se produzcan movimientos pendulares y tenga 
en cuenta un eventual riesgo. La altura de conexión 
del arnés a un punto de anclaje tiene que elegirse 
de forma que se obtenga la menor altura de caída 
posible que permita justo al usuario realizar los 
trabajos necesarios.

 P iezas de repuesto / Restricciónes de Uso



¡No realice ningún trabajo con este producto en el 
caso de que su estado físico o mental pudiera estar 
afectado impidiéndole hacer un uso seguro durante 
las actividades normales o en caso de emergencia! 
Está prohibido hacer cualquier cambio o quedando 
éstos reservados exclusivamente al fabricante.

Exceptuando el montaje de piezas de repuesto como 
se expone anteriormente, las reparaciones, adiciones 
o modificaciones del producto quedan reservadas 
exclusivamente al fabricante del equipo o a entidades 
o personas autorizadas por escrito por él.

6.	 ¡A OBSERVAR  
ANTES DE SU USO!

Antes de utilizar el producto hay que someterlo 
a un control visual para asegurarse de que está 
completo, en condiciones de utilización y de que 
funciona correctamente. 

El producto tiene que retirarse inmediatamente 
del uso si ya ha sufrido la carga de una caída. El 
producto tiene que retirarse ya cuando se tenga 
la más mínima duda sobre su estado y sólo puede 
volver a utilizarse después de que una persona 
experta apruebe su uso por escrito.

Hay que asegurarse de que se respetan las 
recomendaciones para la utilización con otros 
componentes: los elementos de amarre tienen 
que cumplir las normas como, p. ej., EN 354, EN 
358, ANSI/ASSP Z359.3, ANSI Z133 y/o AS 1891.5 
y cualquier EPI adicional tiene que cumplir las nor-
mas armonizadas en el marco del Reglamento (UE) 
2016/425. Los puntos de anclaje tienen que sujetar 
una carga estática de 12 kN según lo exigido en la 
norma EN795:2012. ATENCIÓN: al amarrar a un 
árbol pueden actuar las mismas fuerzas. ¡Tenga 
en cuenta este hecho al elegir el tipo de amarre!

Asegúrese de que todos los componentes son 
compatibles. Asegúrese de que todos los compo-
nentes están colocados correctamente. Si no se 
hace, aumenta el riesgo de sufrir lesiones graves 
o incluso mortales. 

El usuario es responsable de que se tomen medidas 
para una evaluación de riesgos relevante y „actual“ 
que también incluya casos de emergencia.

Antes de utilizar el producto hay que disponer de un 
plan con medidas de rescate que tenga en cuenta 

todos los casos de emergencia imaginables. Hay 
que pensar antes y durante el uso del producto la 
forma que pueden aplicarse las medidas de rescate 
con seguridad y eficacia. 

TRAUMA POR SUSPENSIÒN
Cuando se utilice prolongadamente como arnés 
de asiento pueden surgir los mismos síntomas 
que se describen a continuación: 

Estar suspendido/ sentado demasiado tiempo sin 
moverse en el arnés (por ejemplo, por pérdida del 
conocimiento) puede restringir la circulación san-
guínea y, como consecuencia, provocar el llamado 
„trauma por suspensión“. ¡ATENCIÓN! ¡PELIGRO 
DE MUERTE! ¡Dé inmediatamente un AVISO DE 
SOCORRO! Posibles síntomas de ello son, entre otros, 
palidez, sudor, respiración entrecortada, trastornos 
visuales, vértigo, malestar. (La lista es incompleta y los 
síntomas pueden ser individualmente muy diferentes) 
Por ello, la persona afectada debe tomar las medidas 
propias adecuadas, si es posible, para contrarrestar 
la retención de la sangre en las piernas (entre otras 
cosas, moviendo las piernas o aliviando la carga en 
las perneras apoyando las piernas, por ejemplo, en 
pedales de cinta). En el caso de que ello no sea posible 
es imprescindiblemente necesario rescatar lo más 
rápido posible a la persona suspendida y asegurar 
la correspondiente asistencia médica de urgencia. 

Posicionar a la persona rescatada de la forma que 
sea más cómoda para ella. Frecuentemente es con-
veniente poner a la persona en posición horizontal 
sobre el suelo. Ténganse en cuenta otras lesiones.

Ya no se recomienda una posición sentada ni en 
cuclillas (según la hoja informativa 204-011 del 
seguro alemán de accidentes DGUV).

7.	 TRANSPORTE,  
ALMACENAMIENTO & LIMPIEZA

 
Las partes portantes constan de:

poliíester, poliamida, aluminio, Dynnema®

Las hebillas Cobra están hechas de:  
Cuerpo: aluminio  
Remache, pasador de ajuste, anillo en D integra-
do: acero inoxidable  
Clips: latón  
Pieza antideslizante: polímero
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Gama de temperaturas
+50°C to -30°C
Conditiones de almacenamiento y de transporte
X Comprimir
X Bichos
Ventilación
X Humedad
Radiación UV
+15°C bis +25°C
Entorno seco y limpio
X Objetos con aristas vivas

Mantenimiento / Limpieza
Agua (≤ 30°C)
X Lavadora
Producto de limpieza suave
X Limpiadora de alta presión
Lavado a mano cuidadosa
 
Lavar las hebillas COBRA® sucias con agua tibia 
(utilizar un jabón neutro si es necesario). Aclarar a 
fondo. Secar a temperatura ambiente y no utilizar 
nunca secadores eléctricos ni poner cerca de cale-
facciones eléctricas. Utilizar sólo desinfectantes 
líquidos y sin halógenos autorizados para el uso 
en el hogar cuando sea necesario. Hay que lubricar 
regularmente las articulaciones de todas las piezas 
metálicas con un lubricante seco, especialmente 
después de la limpieza (los lubricantes secos de 
este tipo cumplen su función de lubricación también 
en estado seco de forma que no pueda adherirse 
el polvo ni la suciedad). 

Secado
Colgar en recinto bien ventilado (≤ 30°C)	 	
X Calor (por ejemplo: fuego)
X Radiación directa de sol

Desinfección
Lavado corto esporádico a un máximo de 60°C
Duración (≤ 1 Stunde)
Etanol
Alcohol isopropílico 70%
Enjuagar tras desinfección

Substancias agresivas
Mantenga el arnés alejado de ácidos agresivos, 
lejías, líquidos, vapores, gases, etc. ¡Cuidado con 
los exudados de los árboles! Pueden ser inesperad-
amente agresivos. En el caso de que el producto 
entre en contacto con dichas sustancias tiene que 

observar lo siguiente:

1.	 Retire el producto para que no se utilice y márquelo 
adecuadamente para que no pueda utilizarse por error.

2. 	Envíe suficiente información al fabricante.
3. 	No utilice el producto hasta que el fabricante le 

informe (por escrito) sobre la posibilidad de seguir 
usándolo.

¡ATENCIÓN!
En el caso de que alguna parte del arnés haya en-
trado en contacto con productos químicos como, 
por ejemplo, detergentes o atmósferas peligrosas, 
el usuario debería consultar al fabricante antes de 
cualquier utilización para aclarar si dicha parte es 
apropiada para el uso continuo.

8.	 VERIFICACIÓN REGULAR
Es imprescindiblemente necesario verificar reg-
ularmente el equipo: ¡Su seguridad depende de la 
eficacia y de la resistencia de su equipo! Hay que 
verificar si el equipo muestra señales de desgaste 
o cortes. ¡Verifique la legibilidad del marcado del 
producto! Los sistemas deteriorados y que hayan 
sufrido una caída tiene que retirarse inmediatamente 
del uso. El producto tiene que retirarse cuando se 
tenga la más mínima duda o dárselo a un experto 
para que lo verifique. 

Si el dispositivo se utiliza en seguridad en el trabajo 
de acuerdo con la norma EN 365, debe ser verificado 
por una persona con la calificación adecuada que 
siga estrictamente las instrucciones o al menos 
cada 12 meses y al menos cada 6 meses si se usa 
en conformidad con la norma AS/NZS 1891.1 cuando 
se utilice. Hay que sustituir el equipo si es necesario.
Hay que registrar los resultados de dicha verifi-
cación (documentación del equipo, véase la tabla 
de más adelante). Respete también los reglamentos 
nacionales sobre los intervalos de comprobación.

Dicha comprobación tiene que contener lo 

siguiente:
–	 Control del estado general: Vejez, integridad, sucie-

dad, montaje correcto.
–	 Control de la etiqueta: ¿Está disponible? ¿Legible? 

¿Marcado CE disponible? ¿Año de fabricación visible?
–	 Controlar todas las piezas individuales para ver si 

presentan deterioros mecánicos como: 
	 Cortes, desgarros, incisiones, desgaste, defor-

mación, formación de estrías, retorcimientos, aplas-
tamientos.

–	 Controlar todas las piezas individuales para ver si 

  ... OK

  ... no OK


X

  VERIFICACIóN REGULAR



presentan deterioros térmicos o químicos como: 
Puntos de fusión, endurecimientos, decoloraciones.

–	 Control de corrosión y deformaciones en las piezas 
metálicas.

–	 Control del estado y de la integridad de terminales, 
costuras (por ejemplo; hilo de costura sin abrasión), 
empalmes (por ejemplo, que no se separen resbal-
ando), nudos.

También aquí se aplica lo siguiente: El producto 
tiene que retirarse cuando se tenga la más mínima 
duda sobre su estado o dárselo a un experto para 
que lo verifique.

9.	 	DURABILIDAD
La duración total teóricamente posible se limita a 
10 años a partir de la fecha de fabricación. Sólo 
si se utiliza pocas veces (1 semana al año) y se 
almacena y cuida correctamente (véase el capítulo 
“Transporte, almacenamiento y limpieza”).

La durabilidad real depende exclusivamente del 
estado del producto sobre el que influyen numerosos 
factores (véase más adelante). Los influjos extremos 
pueden reducir la durabilidad a una única utilización 
o aún menos si se daña el equipo antes de su primer 
utilización (por ejemplo: durante el transporte).

El desgaste mecánico u otros influjos como, por 
ejemplo, el efecto de la luz solar reducen consid-
erablemente la durabilidad. La decoloración o el 
deshilachado de las fibras / cintas del arnés, cambios 
de color y endurecimientos son señales seguras de 
que el producto no debe seguir utilizándose.

No puede darse expresamente una información de 
vigencia general sobre la durabilidad del producto 
debido a que depende de diferentes factores como, 
por ejemplo, luz UV, tipo y frecuencia del uso, trat-
amiento, influjos de la intemperie como el hielo o la 
nieve, del entorno como sal, arena, ácido de baterías 
etc., cargas del calor (que superen las condiciones 
climáticas normales), deformación mecánica y / o 
abolladuras (¡la lista no es exhaustiva!).

En general se aplica lo siguiente: Cuando el usu-
ario no esté seguro por cualquier motivo –aunque 
al principio parezca ser muy insignificante – de que 
el producto cumple los requisitos, éste tiene que 
retirarse del uso e inutilizarse o ponerse aparte 

marcándolo de forma claramente visible para que 
no pueda utilizase por descuido. No puede volver 
a utilizarse hasta después de que una persona 
experta lo verifique y apruebe su uso por escrito. 

¡Es imprescindiblemente necesario cambiar el 
producto después de una caída!

10.	 DECLARACIÒN DE 
CONFORMIDAD

El documento está disponible en el área de des-
cargas de www.Teufelberger.com.  
(Categoría: declaration of conformity).

83

DURABILIDAD / DECLARACIÒN DE CONFORMIDAD 



84

Hoja de registro - treeMOTION

Fecha Tipo de 

verificación 

*(a,s,f,e)

Resultado y medi-

das (daños, repa-

raciones, etc.))

¿Aceptado, 

Rechazado o 

Mejorado?

Fecha de 

la próxima 

verifcación

Nombre y firma de la 

persona competente

*Tipo de verificación: a = verificación antes de la utilización, s = verificación semanal, f = verificación a fondo, e = circunstancias  
extraordinarias

Registro sobre la verificación regular:

Fabricante: 

Teufelberger 

Fiber Rope GmbH, 

Vogelweiderstraße 50, 

A-4600 Wels

Modelo: Comerciante:

Número de control: Número de serie: Nombre del usuario:

Fecha de fabricación: Fecha de compra: Fecha de la primera 

utilización:

Fin de la vida útil:

Componentes compatibles para sistemas de trabajo en altura basados en arnés:

Comentarios:

 R egistro sobre la verificación regular



 

 WARNING
Dette produkt består af et bælte til arbejdsposi-
tionering og en siddesele og er designet specielt 
til arborister. Det må ikke bruges til standsning 
af fald. Dette produkt må kun bruges af person-
er, der er instrueret i sikker anvendelse, og som 
har det tilsvarende kendskab og tilsvarende evner, 
eller som er under opsyn af sådanne personer! 
Vær opmærksom på nødvendigheden af et sikker-
hedssystem, fx et faldsikringssystem. Udstyret skal 
stilles til rådighed for brugeren personligt. Det må 
kun bruges under de fastlagte anvendelsesforhold 
og i overensstemmelse med det formål, som det er 
beregnet til. 

Du skal have læst og forstået denne brugsanvisning, 
inden du tager produktet i brug; brugsanvisningen skal 
opbevares sammen med kontrolarket ved produktet, 
så du også fremover kan slå op i den! Se i øvrigt de 
lokale krav i de nationale sikkerhedsbestemmelser 
om personlige værnemidler (PVM) til arborister.

Det produkt, der leveres sammen med denne vejled-
ning, er typegodkendt og CE-mærket for at doku-
mentere, at det stemmer overens med forordningen 
(EU) 2016/425 om personlige værnemidler. Dette 
produkt er udviklet på basis af en risikoanalyse, 
der tager højde for de specielle krav, der stilles af 
træplejere. 

Hvis systemet sælges eller gives videre til en anden 
bruger, skal producentens informationer også over-
drages. Hvis systemet overføres til et andet land, er 
det sælgerens/den tidligere brugers ansvar at sikre, 
at brugsanvisningen foreligger på det sprog, der er 
relevant i det pågældende land, og at kravene i de 
relevante nationale standarder er opfyldt.

Teufelberger er ikke ansvarlig for direkte, in¬direkte 
eller tilfældige følgevirkninger/skader, der optræder 
under eller efter brugen af produktet, og som skyldes 
en usagkyndig brug, især pga. en fejlagtig samling. 

Bemærk: Denne siddesele er udelukkende beregnet 
til arbejdspositionering. IKKE som faldstop!

Ved arbejde i nærheden af maskiner, der bevæger 
sig, elektriske farekilder, skarpe kanter og/eller 

slibende overflader skal der holdes en tilstrækkelig 
sikkerhedsafstand.

Utgåva: 02/2025, Art. nr: 6801485

1.	 GENERELT
Denne sele skal i videst muligt omfang være et 
personligt udstyr. Al relevant dokumentation skal 
udstedes til og være let tilgængelig for brugeren. 
Brugsanvisningen må ikke smides væk, men skal 
opbevares til senere brug. Beskyt selen mod skader, 
når den er i brug eller opbevares. Hvis der opstår 
tvivl, om selen eller dele heraf er i en forsvarlig 
stand, skal produktet tages ud af brug og forsynes 
med tydelig mærkning, der sikrer, at den ikke bliver 
brugt ved en fejl. Returner selen til vurdering og/eller 
reparation hos fabrikanten. Brug ikke produktet, før 
fabrikanten har meddelt (skriftligt), at det må tages i 
brug igen. Der må ikke foretages ændringer, tilføjelser 
eller reparationer på udstyret uden fabrikantens 
skriftlige samtykke. Udstyret må ikke bruges uden 
for anvendelsesbegrænsningerne eller til andre end 
de tilsigtede anvendelsesformål. Hvis produktet 
sælges til et andet land, skal sælgeren udlevere en 
brugsanvisning på det relevante sprog. 

Personlige værnemidler skal med regelmæssige 
mellemrum gennemgå et grundigt eftersyn udført 
af en kompetent person. 

Teufelberger anbefaler, at der udføres et grundigt 
eftersyn ved en kompetent person mindst hvert halve 
år. Se de lokale krav i de nationale bestemmelser.

ANSVAR
Det er brugerens ansvar at sørge for:

–	 at have en fysisk og psykisk form, der er tilstræk-
kelig til, at brugeren kan bruge selen under normale 
forhold samt i nødsituationer

–	 at der foreligger en relevant risikovurdering for det 
arbejde, der skal udføres, herunder ufor udsete 
nødsituationer og under hensyntagen til korrekt 
førstehjælp

–	 at alle systemets dele er indbyrdes forenelige.
–	 Overholdelse af de nationale sikkerhedsretningslin-

jer for arbejde med fare for nedstyrtning

 
 

 OBS!
Anvendelsen af produkterne kan være farlig. Vores produkter må kun bruges til den tilsigtede anvendelse. Vi gør udtrykkeligt opmærksom 
på, at de ikke må anvendes som hejse- eller løftetilbehør iht. Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/42/EF. Kunden skal sørge for, at 
brugeren har kendskab til den korrekte anvendelse og de nødvendige sikkerhedsforholdsregler. Vær opmærksom på, at hvert produkt kan 
forårsage skader, hvis det bruges, opbevares, rengøres og overbelastes på en forkert måde. Kontrollér, at de nationale sikkerhedsbestem-
melser, anbefalinger til industrien og standarder stemmer overens med de lokale krav. Teufelberger® og 拖飞宝® er internationalt registrerede 
mærker, der tilhører Teufelberger Gruppe.

85

generelt 



86

1.1. FORKLARING AF 

MÆRKNINGEN PÅ SELEN

Træplejesele
Model:  Produktnavn
Størrelse:  S, M, L
Materiale:  materialer, der er benyttet i selen
Kontrolnr.:		 Nummer	til	identifi	cering	af	batchen
Serienr.:  produktionsår – serienummer
Måned/år for produktionen: to pladser for 
	 måneden/fi	re	pladser	for	året
Udrangeres senest: Måned/år for det teoretisk 
 senest mulige tidspunkt, hvor 
 udstyret er modent til udrangering. 
 Den faktiske levetid kan være meget 
	 kortere.	Se	brugsanvisningen!
Maks. belastning: 150 kg / 330 lbs
Maksimalt tilladt frit fald: 600 mm 
 Der må ikke være mulighed for 
 frit fald.
Advarsel – Må ikke bruges til faldsikring.
 ”Frit fald” omfatter dog fx ikke, at 
 brugerens fødder skrider. Dette er 
 begrænset til 600 mm. 

 Symbol, der gør brugeren 
 opmærksom på, at brugsanvisningen 
 skal læses.
Dette udstyr bør kun anvendes af fagkyndige 
brugere.

 Producent
Certifi	kater	se	bagsiden:	
	 Oplysninger	om	certifi	cering	og	
 standarder se etikettens bagside
Der anvendes de europæiske standardsymboler 
for vask og pleje af tekstiler.
Udstyret opfylder: 
EN 358:  standard for støttebælter og 
 støtteliner til faldsikringsmateriel

EN 813: standard for bælter med siddegjord
CE 0408:  CE bekræfter overholdelsen af de 
 grundlæggende krav i forordning 
 (EU) 2016/425. Nummeret betegner 
 prøvningsinstituttet (fx 0408 for 
 TÜV Austria GmbH, 
 Deutschstraße 10, A-1230 Wien)
CSA Z259.1-05 PD: Canadisk standard for 
 krops- og siddeseler til 
 arbejdspositionering og 
 tilbageholdelsessikring – gruppe PD
 for arbejdspositionering og nedstigning
MH49855: UL File Number – Betegnelse af 
	 certifi	ceringen	iht.	CSA
AS/NZS 1891.1:2020: australsk/newzealandsk   
 standard for industrielle   
 faldsikringssystemer og -udstyr – del
 1: Bælter og ekstra udstyr
BMP	695816:	licensnummer	–	angiver	certifi	cer-
 ing iht. AS/NZS
ASTM F887-23: US-standardbestemmelser 
 for personligt klatreudstyr –
 træplejesele
ANSI Z133-2017: US-standard for træplejearbejde
Yderligere etiketter skal fastgøres til ringene.

BEGRÆNSET FALD
BEGRÆNSET FALD – SKAL BRUGES MED 
 MODSATRETTET RING
FORBINDELSESMIDDEL TIL STØTTEBÆLTE – 
 SKAL BRUGES MED 
 MODSATRETTET RING

X X

06/2031
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2.	 	BRUG
2.1. STØRRELSESTILPASNING OG BELASTNING

Ø A

Ø B

Størrelse Ø A Ø B

Maks. 
brugervægt 
(inkl. værktøj 
og udrust-
ning)

S
69 - 86 cm 38 - 57 cm 150 kg

27 - 33 tommer 15 - 22 tommer 330 lbs

M
80 - 105 cm 42 - 72 cm 150 kg

31 - 41 tommer 17 - 28 tommer 330 lbs

L
92 - 129 cm 48 - 87 cm 150 kg

36 - 50 tommer 19 - 34 tommer 330 lbs

Vi følger argumentationen fra EN358:2018: Sædvanligvis bliver et styrt ikke opfanget med den tilsigtede 
anvendelse af treeMOTION. Det er godkendt til en vægt på 150 kg inklusive værktøj og udrustning. 
Dette tages der højde for ved den statiske test med 15 kN, hvilket svarer til en sikkerhedsfaktor på 10. 

2.2. ANKERPUNKTER PÅ SELEN - treeMOTION Pro X

GRØN = ANKERPUNKTER 
FOR PERS. VÆRNEMIDLER

RØD = IKKE ANKER-
PUNKTER FOR PERS. 
VÆRNEMIDLER

1 ANSI Cobra®-spænde dobbelt justerbart 10 Komfortable benpolstre (begge sider)

2 Stående ring i siden til arbejdspladspositionering (begge sider) 11 Elastisk bensele til perfekt justering (begge sider)*

3 Liggende ring med skruelås (begge sider) 12 Elastisches Beingurtband zur perfekten Anpassung (beide 
Seiten)*

4 Justeringsspænder (begge sider) 13 Tekstilstropper til fastgørelse af brystselen (uden 
faldsikringsfunktion!)

5
Forward D Pro ring til fastgørelse af forbindelsesrebet og som 
holdering for klatre- eller positioneringsudrustningen (begge 
sider)

14 Hovedfastgørelse til karabinkrog til fastgørelse af materialer 
(begge sider)

6 Sliding T ring som centralt forankringspunkt for klatre- eller 
positioneringsudrustningen (begge sider) 15 Lille fastgørelse til karabinkrog til fastgørelse af materialer 

(begge sider)

7 ANSI Cobra®-spænde justerbart (begge sider) 16 Materialesløjfe til fastgørelse af en kædesav

8 Justerbar hofte-/benforbindelse (begge sider) 17 Elastisk seleforbindelse mellem hofte og ben

9 Komfortabelt hoftepolster 18 Bensløjfer (begge sider)

*Hvis de røde elastiske bånd ikke er nødvendige, kan de fjernes. For at gøre dette skal du forsigtigt skære båndets søm op på spændets 
side, hvorefter båndet kan trækkes ud.

13

14

15

16

17

18

12

4

5

7
10

12

11

6

9

3

8
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1 Justeringsspænde 9 Let hoftepolster

2 Stående ring i siden til arbejdspladspositionering (begge 
sider) 10 Lette benpolstre (begge sider)

3 Liggende ring  med skruelås (begge sider) 11 Tekstilstropper til fastgørelse af brystselen (uden faldsikrings-
funktion!)

4 Justeringsspænder (begge sider) 12 Hovedfastgørelse til karabinkrog til fastgørelse af materialer 
(begge sider

5
Forward D Pro ring til fastgørelse af  forbindelsesrebet og 
som holdering for klatre- eller positioneringsudrustningen 
(begge sider)

13 Materialesløjfe til fastgørelse af en kædesav

6 Sliding T ring som centralt forankringspunkt for klatre- eller 
positioneringsudrustningen (begge sider) 14 Elastisk seleforbindelse mellem hofte og ben

7 Justeringsspænder (begge sider) 15 Bensløjfer (begge sider)

8 Justerbar hofte-/benforbindelse (begge sider)

ANKERPUNKTER PÅ SELEN - treeMOTION Essential X

1

9

2

4

5

6
10

3

8

11

12 13

14

15
7

GRØN = ANKERPUNKTER 
FOR PERS. VÆRNEMIDLER

RØD = IKKE ANKER-
PUNKTER FOR PERS. 
VÆRNEMIDLER

PVM-indbindingspunkter på forside prøvebelastninger anvendt iht. enten EN 358 eller EN 813

A + B = EN 358 

C + D = EN 813 

E = EN 813

A B

DC

E

OVERSIGT HOFTESELE – MULIGE FASTGØRELSER OG TILLADTE LASTER

1 = max. 5 kg/11 lbs
2 = only for chest assembly (NO Fall Arrest)

3 = max. 10 kg/22 lbs
4 = max. 30 kg/66 lbs

 = max. 10 kg/22 lbs
2

1
1

3

3 3 3 3 3 3

3

1

4

1 1
1

1 1

2 2 2
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2.3. KORREKT ANBRINGELSE AF SELEN

treeMOTION Pro X (side 8)

- Stig ind i selen mellem forbindelsesreb og benstropper
- Luk det elastiske bånd med krogen på hofteselen
- Luk Cobra®-spændet på hofteselen
- Luk det elastiske bånd med krogen på benstropperne
- Luk Cobra®-spændet på begge benstropper

treeMOTION Essential X (side 9)

- Stig ind i selen mellem forbindelsesreb og benstropper
- Stram selen ved hoften vha. justeringsspænderne
- Stram selen ved benstropperne vha. justeringsspæn-

derne

2.4 DE FORSKELLIGE SPÆNDERS FUNKTION 

OG INDSTILLING AF SELEN

ANSI COBRA®-SPÆNDE DOBBELT JUSTER-

BART (HOFTESELE) OG JUSTERBART (BEN-

STROPPER) (side 9)

JUSTERINGSSPÆNDER (KUN TREEMOTION 

ESSENTIAL) (side 9)

2.5. FORBINDELSESREB-KONFIGURATIONER

(side 10) 

Standardkonfigurationen er et forbindelsesreb med 
knude og en ring.

Her beskrives dog alle godkendte konfigurationer:

- et forbindelsesreb med en ring
- to uafhængigt bundne forbindelsesreb med hver især 

en ring
- to over hinanden bundne forbindelsesreb med hver 

især en ring

I stedet for ringen kan der også bruges beslag iht.:

- PVM treeMOTION Open Ring bk 6120316
- EN 362 (karabinhage til klatring)
- ANSI/ASSE Z359.12 (karabinkrog udelukkende certif-

iceret af UL)

Indstil længen på forbindelsesrebene, der bærer 
forbindelsesrebets ankerpunkt, og forvis dig samtidig 
om, at stopknuderne er bundet, udført og strammet 
korrekt, inden du går ”i tovene”. Godkendt stopperk-
nude er dobbelt Fisherman.

Fastgør alt udstyr til den forestående opgave til 

selen. Indtag derefter en række arbejdspositioner i 
hængende stilling for at sikre, at selen sidder korrekt, 
er komfortabel at have på og egner sig til opgaven. 

Ben- og rygpolstringer sidder fast på selen med 
velcro, så de kan tages af, når de skal rengøres, 
og sættes på igen.

De forskellige reservepolstringer kan anbringes på 
samme måde.

3.	 ANVENDELSESMÅDER
Der må ikke være risiko for frit fald. Med “frit fald” 
forstås dog ikke tilfælde, hvor f.eks. brugens fod glider. 
Vælg et ankerpunkt til selen i den højde, som giver 
den mindste samlede falddistance, og som gør det 
muligt at udføre arbejdsopgaverne.

Ved fastgørelse til et punkt på selen, som du ikke 
kan se, når du har selen på, skal du af sikkerheds-
mæssige årsager enten foretage fastgørelsen, før 
du tager selen på, eller få en anden til at foretage 
eller kontrollere den.

Anvendelse som arbejdspositioneringsbælte 

iht. EN 358
Sideværts belastning af selen. Fødderne skal have 
god støtte (brug f.eks. pigsko til at stå på en pæl. 
Arbejdspositioneringslinen skal være på højde med 
brugerens liv, når den er fastgjort til begge opret-
stående ringe (4). 

Anvendelse som siddesele iht. EN 813 (side 11)
–	 Ophængt – indbinding midt på bro (10). Dobbelt 

(løbende) rebsystem med friktionsknudejustering.
–	 Ophængt – indbinding midt på bro (10). Nedstigning 

med enkelt reb med mekanisk justering. 
–	 Ophængt – indbinding i begge D-ringe på forsiden 

(8). Dobbelt (løbende) rebsystem med friktionsk-
nudejustering.
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4.	 RESERVEDELE
Artikel# Navn
7350322 PSA treeMOTION Pro Leg loop left S KSS
7350323 PSA treeMOTION Pro Leg loop left M KSS
7350324 PSA treeMOTION Pro Leg loop left L KSS
7350325 PSA treeMOTION Pro leg loop right S KSS
7350326 PSA treeMOTION Pro leg loop right M KSS
7350327 PSA treeMOTION Pro leg loop right L KSS
7350328 PSA tM Essential leg loop left S KSS
7350329 PSA tM Essential leg loop left M KSS
7350330 PSA tM Essential leg loop left L KSS
7350331 PSA tM Essential leg loop right S KSS
7350332 PSA tM Essential leg loop right M KSS
7350333 PSA tM Essential leg loop right L KSS
7350334 PSA tM hip/leg connection Kit KSS
7350337 PSA tM bridge knotted bg short KSS
7350338 PSA tM bridge knotted bg medium KSS
7350339 PSA tM bridge knotted bg large KSS
7350340 PSA tM bridge knotted dg short KSS
7350341 PSA tM bridge knotted dg medium KSS
7350342 PSA tM bridge knotted dg large KSS
7350343 PSA tM Back Padding Pro Set S KSS
7350344 PSA tM Back Padding Pro Set M KSS
7350345 PSA tM Back Padding Pro Set L KSS
7350346 PSA tM Back Padding Set Essential S KSS
7350347 PSA tM Back Padding Set Essential M KSS
7350348 PSA tM Back Padding Set Essential L KSS
7350366 PSA tM Pro Leg Padding Set S SSS
7350367 PSA tM Pro Leg Padding Set M SSS
7350368 PSA tM Pro Leg Padding Set L SSS
7350369 PSA tM Essential Leg Padding Set S SSS
7350370 PSA tM Essential Leg Padding Set M SSS
7350371 PSA tM Essential Leg Padding Set L SSS
7350349 PSA tM Elastic web set leg/back KSS
7350350 PSA tM Elastic web set hip+legs KSS
6120316 PSA ANSI Openable Ring 40 mm bk as SSS
6120315 PSA ANSI Ring 40 mm gn SSS

7333213 Elastic cord Set (use for Gear Loops or 
Leg/Back connection)

Eksisterende forbindelsesreb med knuder fra tree-
MOTION Evo kan også anvendes.

treeMOTION er blevet certificeret til brug med for-
skellige reb, der har forbindelsesreb-ankerpunktet 
(10) foran. treeMOTION kan ganske enkelt tilpasses 
til den pågældende brugers krav.  

Når forbindelsesrebets mantel får revner på en eller 
anden måde (fx pga. snit, varme eller slitage), eller 
hvis der konstateres ændringer i diameteren eller 
rebets egenskaber i forbindelse med en følekontrol, 
skal forbindelsesrebet med det samme udskiftes af 
en sagkyndig person eller under opsyn af samme. 

Ved udskiftning må der udelukkende bruges de 
reservedele, som producenten har godkendt. I den 

forbindelse skal de anvisninger, der følger med 
reservedelen(e), overholdes nøje. Før udstyret tag-
es i brug igen, skal det ubetinget kontrolleres, om 
reservedelen er blevet udskiftet korrekt. Hvis du 
ikke råder over den/de nødvendige erfaring, evner 
og viden, der kræves hertil, bedes du kontakte en 
sagkyndig person eller producenten.  Reparationer 
må generelt kun foretages af producenten.

Der blev gennemført yderligere tests med ANSI/
ASSE Z359.12, EN 362 karabinkroge og Teufelberger 
PVM treeMOTION Open Ring bk (art.nr. 6120316), 
som er anbragt direkte på forbindelsesrebet i stedet 
for den grønne ring. Disse kan derfor bruges som 
alternativ ved et enkelt forbindelsesreb eller to 
forbindelsesreb på samme tid.

4.1. MONTERING AF GUMMI-LINEN

SOM MATERIALESTROP (side 13)

SOM HOFTE-/BENFORBINDELSE (side 13)

UDSKIFTNING AF HOFTE FORAN (side 14)

5.	 INDSKRÆNKNING I 
ANVENDELSEN

treeMOTION må ikke bruges til standsning af fald. 
Slæk i klatrelinen skal til enhver tid minimeres. Der 
må ikke være risiko for frit fald. Med “frit fald” 
forstås dog ikke tilfælde, hvor f.eks. brugens 
fod glider. Tænk på, at det kan være nødvendigt 
at benytte en backup, f.eks. et faldsikringssystem! 
Vær opmærksom på muligheden for pendulsving, 
og begræns risikoen for dette. Vælg et ankerpunkt 
til selen i den højde, som giver den mindste sam-
lede falddistance, og som gør det muligt at udføre 
arbejdsopgaverne.

Gennemfør ikke arbejde, der skal understøttes 
med reb, hvis din sikkerhed kan være indskræn-
ket pga. din fysiske form ved normal brug eller i 
nødstilfælde! Alle ændringer af eller udvidelser på 
falddæmpere, der ikke er beskrevet udtrykkeligt i 
denne producentinformation, er utilladelige og må 
kun gennemføres af producenten.

Med undtagelse af montering af reservedele som 
anført ovenfor må reparationer, ændringer af eller 
tilføjelser til produktet kun udføres af udstyrets 
producent eller af personer eller institutioner, der 
er blevet autoriseret skriftligt til det af producenten.

 R eservedele / INDSKRÆNKNING I ANVENDELSEN



6.	 VÆR OPMÆRKSOM PÅ DET  
FØLGENDE INDEN  
ANVENDELSEN

Før hver anvendelse skal der foretages en syn-
skontrol af rebet for at sikre, at det er komplet og 
i brugsklar og fungerende tilstand. Hvis produktet 
belastes pga. et fald, skal det tages ud af brug 
med det samme. Selv ved den mindste tvivl skal 
produktet udrangeres. Det må kun bruges igen, hvis 
en sagkyndig person giver sit skriftlige samtykke 
efter en kontrol

Det skal sikres, at anbefalingerne for brug sammen 
med andre komponenter overholdes: forbindelse-
smidler skal f.eks. overholde EN 354, EN 358, ANSI/
ASSP Z359.3, ANSI Z133 og/eller AS 1891.5, og alle 
andre personlige værnemidler skal overholde de 
harmoniserede standarder i henhold til forordning 
(EU) 2016/425. Ankerpunkter skal kunne modstå en 
statisk belastning på 12 kN i henhold til EN 795:2012. 
ADVARSEL: Når et træ bruges som ankerpunkt, kan 
de samme belastninger anvendes på træet. Vær 
påpasselig med at vælge det rette ankersystem!

Forvis dig om, at alle komponenter er kompatible.
Forvis dig om, at alle komponenter er anbragt kor-
rekt. Hvis du ikke udfører disse kontroller, forøges 
risikoen for alvorlige eller livstruende kvæstelser.

Det er brugerens ansvar, at der er foretaget en 
relevant og “aktuel” risikovurdering for arbejdet, 
der skal gennemføres, hvilket også skal omfatte 
nødstilfælde.

Før brugen skal der opstilles en plan for redning-
stiltag, der omfatter alle tænkelige nødstilfælde. 
Før og under brugen skal det fastlægges, hvordan 
redningstiltagene kan gennemføres på en sikker 
og virksom måde.

HÆNGETRAUMA
Ved længerevarende brug af selen som siddesele 
kan der opstå symptomer som beskrevet neden-
for. Hvis en person hænger for længe ubevægeligt 
i selen (fx pga. bevidstløshed), kan blodcirkulationen 
indskrænkes, og der kan som følge heraf indtræde 
et såkaldt “hængetrauma” - ADVARSEL LIVSFARE 
- afgiv øjeblikkeligt NØDKALD!

Mulige symptomer er bl.a. bleghed, transpiration, 
stakåndethed, synsforstyrrelser, svimmelhed, ilde-
befindende. (Listen er ufuldstændig, symptomerne 

er meget forskellige fra person til person.) Hvis det 
er muligt, bør den ramte person derfor selv prøve at 
modvirke blodansamlingen i benene (bl.a. ved at bev-
æge benene eller aflaste benstropperne ved at støtte 
benene på et objekt eller anbringe dem i fodsløjfer).

Såfremt dette ikke er muligt, skal personen så hurtigt 
som muligt befries fra den hængende position og 
sikres førstehjælp. 

En reddet person skal placeres på en sådan måde, 
at han/hun er komfortabel. Det er ofte en god idé 
at anbringe personen i flad stilling på jorden. Vær 
opmærksom på andre skader.

Det anbefales ikke længere, at forulykkede personer 
skal anbringes i siddende stilling eller sidde på hug 
(iht. DGUV informationsark 204-011)

7.	 TRANSPORT,  
OPBEVARING & RENGØRING

Selens bærende dele er fremstillet af: 
polyester, polyamid, aluminium, Dyneema® 
Cobra-spænderne er fremstillet af:  
Korpus: aluminium  
nitte, indstillingsdel, integreret D-ring: rustfrit stål 
Clips: messing  
Skridhæmmende del: polymer

Arbejdstemperaturinterval
+50°C till -30°C

Opbevarings- og transportforhold
X Komprimering
X Gnavende skadedyr
Udluftning
X Høj luftfugtighed
UV-stråling
+15 °C til +25 °C
Tørre og rene omgivelser
X Genstande med skarpe kanter

Vedligeholdelse/rengøring
Vand (≤ 30 °C) 
X Maskinvask
Mildt rengøringsmiddel 
X Trykspuling
Skånsom vask i hånden

Snavsede COBRA®-spænder vaskes i lunkent vand 
(eventuelt ved brug af neutral sæbe). Skylles grun-
digt. Tørres ved rumtemperatur, aldrig i en eltørrer 

  ... Rigtigt

  ... Forkert


X
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eller i nærheden af elradioatorer. Brug kun god-
kendte halogenfrie, flydende desinfektionsmidler til 
husholdningsbrug efter behov. Alle metaldelenes led 
skal regelmæssigt smøres med et tørt smøremiddel, 
især efter afsluttet rengøring (denne form for tørre 
smøremidler udfylder også deres smørefunktion 
i tør tilstand, så der ikke kan sætte sig støv eller 
snavs fast). 

Tørring
Hæng op på et sted med god udluftning (≤ 30 ºC)
X Direkte sollys
X Tilført varme (f.eks. ild)

Desinficering
Af og til kort vask ved maks. 60 °C
Varighed (≤ 1 time)
Ætanol
Isopropyl-alkohol 70 %
Skyl efter desinficering

Ætsende stoffer
Udsæt ikke produktet for ætsende syrer, baser, 
væsker, dampe, gasser osv. Pas på eksudater fra 
træer! De kan være overraskende aggressive. Hvis 
du har mistanke om, der er opstået en skade som 
følge af kontakt med et aggressivt stof:

1.	 Tag produktet ud af brug, og forsyn det med tydelig 
mærkning, der sikrer, at det ikke bliver brugt ved en 
fejl.

2.	 Beskriv din mistanke så detaljeret som muligt for 
fabrikanten.

3.	 Brug ikke produktet, før fabrikanten har meddelt 
(skriftligt), at det må tages i brug igen.

ADVARSEL
Hvis en del af selen udsættes for kemikalier, f.eks. 
rengøringsmidler eller farlige atmosfæriske forhold, 
skal du rådføre dig med fabrikanten for at få oplyst, 
om delen fortsat kan benyttes.

8.	 	REGELMÆSSIG KONTROL
En regelmæssig kontrol af udstyret er tvingende 
nødvendig: Din sikkerhed afhænger af udstyrets 
virksomhed og holdbarhed!

Før og efter hver brug bør udstyret kontrolleres 
for slitage eller beskadigelser. Kontrollér produkt-
mærkningens læsbarhed! Beskadigede eller fald-
belastede systemer skal straks tages ud af brug. 
Ved den mindste tvivl skal produktet kasseres eller 
kontrolleres af en sagkyndig person.

Desuden skal udstyret kontrolleres min. hver 12. 
måned iht. EN 365 - og mindst hver 6. måned, når 
det bruges i henhold til AS/NZS 1891.1 kyndig person 
eller producenten under nøjagtig hensyntagen til 
brugsanvisningen, hvis det bruges på arbejdssikker-
hedsområdet. Om nødvendigt skal udstyret udskiftes. 
Der skal føres optegnelser over kontrollerne (udstyrets 
dokumentation, se tabellen nedenfor). Overhold også 
de nationale bestemmelser for kontrolintervallerne.

Kontrollen skal omfatte:
–	 En generel kontrol: alder, komplet udstyr, tils-

mudsningsgrad, rigtig sammensætning.
–	 Kontrol af etiketterne: findes de på udstyret? Er 

de læselige? Findes CE-mærkningen? Kan man se 
konstruktionsåret?

–	 Kontrol af alle komponenter – de skal være uden 
mekaniske beskadigelser såsom: snit, rev-

	 ner, indhak, slid, deformationer, ribbedannelser, 
sammenfiltringer, sammentrykkede steder.

–	 Kontrol af alle komponenter – de skal være uden 
termiske og kemiske beskadigelser såsom:smeltede 
steder, hærdninger, misfarvninger.

–	 Kontrol af metaldele for at udelukke korrosion og 
deformationer.

–	 Kontrol af slutforbindelsernes tilstand og fuld-
stændighed, sømmene (tråden må ikke være slidt), 
splejsningerne (må ikke skride), knuderne. 

Her gælder ligeledes følgende: Ved den mindste 
tvivl skal produktet kasseres eller kontrolleres af 
en sagkyndig person.

9.	 	LEVETID
Den teoretisk mulige samlede levetid er 10 år fra 
produktionsdatoen. Kun ved sjælden brug (1 uge 
om året), sagkyndig opbevaring og pleje (se kapitlet 
“Transport, opbevaring og rengøring”).

Den faktiske levetid afhænger udelukkende af pro-
duktets tilstand, som påvirkes af talrige faktorer (se 
nedenfor). Levetiden kan ved ekstrem påvirkning 
forkortes til én enkelt anvendelse eller slet ingen 
anvendelse, hvis udstyret beskadiges allerede før 
den første brug (fx under transporten). 

Mekanisk slid eller andre påvirkninger, fx sollys, 
reducerer levetiden kraftigt. Falmede eller slidte 
fibre/ remme, misfarvninger og hærdninger er sikre 
tegn på, at produktet skal udrangeres. 

Der kan ikke fastlægges en generelt gældende 
levetid for produktet, da den afhænger af forskellige 

 RE GELMÆSSIG KONTROL / LEVETID



Optegnelse over den regelmæssige kontrol:

Producent:  

Teufelberger 

Fiber Rope GmbH, 

Vogelweiderstraße 50, 

A-4600 Wels

Modell: Forhandler:

Kontrollnummer: Seriennummer: Brugerens navn:

Produktionsdato: Købsdato: Dato for den første 

brug:

Slut på levetiden:

Kompatible komponenter til rembaserede højdearbejdssystemer:

Kommentarer:

Optegnelse - treeMOTION

Dato Kontrolart 

*(f,u,g,us)

Resultat og tiltag 

(beskadigelser, 

reparationer osv.)

Accepteret, 

Kasseret eller 

Forbedret?

Dato for 

den næste 

kontrol

Den fagkyndige 

persons navn og 

underskrift

*Kontrolart: f = kontrol før brug, u = ugentlig kontrol, g = grundig kontrol, us = usædvanlige omstændigheder

faktorer, fx UV-stråler, anvendelsesmåden og -hyppigheden, behandlingen, vejrpåvirkninger som sne, 
omgivelser såsom salt, sand, batterisyre osv., (ufuldstændig liste!). 

Generelt gælder følgende: Hvis brugeren af en eller anden grund (der kan være nok så ubetydelig) ikke 
er sikker på, at produktet kan opfylde de gældende krav, skal det tages ud af brug og kontrolle-res af 
en sagkyndig person. Et produkt, der har tegn på slid, skal udrangeres! 

Efter et fald skal produktet ubetinget udskiftes!

10.	 OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Dokumentet kan downloades på www.Teufelberger.com. (Kategori: declaration of conformity).
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 HUOMIO
Tämä tuote on työasemointivyö ja istumavaljaat, 
erityisesti suunniteltu puiden hoitotöihin. Sitä 
ei saa käyttää putoamisen pysäyttimenä. Tätä 
tuotetta saavat käyttää ainoastaan henkilöt, jotka 
ovat perehtyneet sen turvalliseen käyttöön ja joil-
la on sen turvalliseen käyttöön vaadittavat tiedot 
ja taidot, tai muut henkilöt tällaisten henkilöiden 
suorassa valvonnassa! Huomaa, että turvajärjest-
elmä, kuten esim. putoamissuojainjärjestelmä, on 
välttämätön. Varusteet on annettava käyttäjälle 
käyttöön henkilökohtaisesti. Tuotetta saa käyttää 
ainoastaan määritettyjen rajoitettujen käyttöehtojen 
mukaisesti ja määrättyyn käyttötarkoitukseen. Tämä 
käyttöohje on luettava läpi ja ymmärrettävä ennen 
tuotteen käyttöönottoa. Sitä on säilytettävä tuotteen 
ja tarkastustodistuksen kanssa samassa paikassa 
myös myöhempää käyttöä varten! Tutustu lisäksi 
puunhoitajan henkilönsuojaimia koskevien kansallis-
ten turvallisuusmääräysten paikallisiin vaatimuksiin.

Tämän ohjeen kanssa toimitettava tuote on tyyppihy-
väksytty, ja siinä on CE-merkintä, joka todistaa sen 
täyttävän henkilönsuojaimista annetun asetuksen 
(EU) 2016/425 vaatimukset. Tuote on kehitetty pu-
unhoitotöiden erityisvaatimukset huomioon ottavan 
riskikartoituksen pohjalta. 

Kun tuote myydään tai luovutetaan toiselle käyttä-
jälle, myös valmistajan tiedot on annettava kysei-
selle käyttäjälle. Jos tuotetta käytetään toisessa 
maassa, myyjän tai edellisen käyttäjän vastuulla on 
varmistaa, että valmistajan tiedot ovat saatavana 
sen maan kielellä, jossa tuotetta käytetään, ja että 
kyseisessä maassa noudatetaan voimassa olevia 
kansallisia normeja.

Teufelberger ei ole vastuussa suorista, epäsuorista 
tai satunnaisista seurauksista tai vaurioista, jotka 
aiheutuvat tuotteen käytön aikana tai sen käytön 
jälkeen tai tuotteen asiaankuulumattomasta käytöstä. 
Teufelberger ei ole vastuussa edellä mainituista 
seurauksista tai vau¬rioista varsinkaan silloin, jos 
ne johtuvat tuotteen viallisesta kokoamisesta.

Huomautus: Nämä istumavaljaat on tarkoitettu ain-
oastaan työasemointiin, EI putoamisen pysäyttimeksi!

Työskenneltäessä liikkuvien koneiden, sähköisku-
vaaran aiheuttavien kohteiden, terävien reunojen ja/
tai hankaavien pintojen läheisyydessä on huoleh-
dittava riittävästä turvaetäisyydestä.

Painos: 02/2025, tuotenumero: 6801485

1.	 YLEINEN
Jos mahdollista, valjaita tulee käyttää henkilökohtais-
esti. Kaikki asiaankuuluvat asiakirjat on annettava 
käyttäjän saataville. Älä heitä ohjeita pois. Säilytä 
ne tulevaa käyttöä varten. Suojaa valjaat säilytyksen 
aikana vahingoilta. Jos valjaiden tai jonkin niiden 
komponenttien turvallisuudesta herää epäilyksiä, 
ota tuote pois käytöstä ja merkitse se selkeästi, 
ettei kukaan käytä sitä vahingossa. Palauta valjaat 
valmistajalle arvioitavaksi ja/tai korjattavaksi. Älä 
käytä tuotetta uudelleen, jollei valmistaja ole vah-
vistanut (kirjallisesti), että se voidaan ottaa takaisin 
käyttöön. Varusteisiin ei saa tehdä mitään muutoksia, 
lisäyksiä tai korjauksia ilman valmistajan kirjallista 
suostumusta. Varusteita ei saa käyttää niiden rajo-
itusten vastaisesti tai mihinkään muuhun tarkoituk-
seen kuin siihen, mihin ne on tarkoitettu. Jos tuote 
myydään toiseen maahan, myyjän on varustettava 
se vastaavankielisillä käyttöohjeilla. 

Asiantuntevan henkilön on tarkastettava henkilösuo-
jainjärjestelmät perusteellisesti säännöllisin väliajoin. 

Teufelberger suosittelee, että asiantunteva henkilö 
suorittaa perusteellisen tarkastuksen vähintään 6 
kuukauden välein. Tarkasta paikalliset vaatimukset 
kansallisista määräyksistä.

VASTUU
Käyttäjän vastuulla on varmistaa, että:

–	 Fyysiset ja henkiset olosuhteet ovat riittävät valjaid-
en käyttöön normaali- ja hätätilanteissa.

–	 Asianmukainen riskiarviointi on suoritettu tehtävää 
työtä varten, sisältäen hätätilanteet ja huomioiden 
oikeanlaisen ensiavun.

 
 

 VAROITUS
Tuotteen käyttäminen voi olla vaarallista. Tuotteitamme saa käyttää vain niiden käyttötarkoituksen mukaisesti. Niitä ei saa käyttää etenkään 
nostamiseen EU-RL 2006/42/EY -standardin mukaisessa tarkoituksessa. Asiakkaan on huolehdittava siitä, että käyttäjä on perehtynyt tuotteen 
oikeanlaiseen käyttöön ja tarvittaviin turvallisuustoimenpiteisiin. Muista, että jokainen tuote voi aiheuttaa vaurioita, jos sitä käytetään väärin, se
varastoidaan tai puhdistetaan väärin tai jos sitä kuormitetaan liikaa. Tutustu kansallisiin turvallisuusmääräyksiin ja teollisuuden suosituksiin 
sekä kansallisten normien paikallisesti voimassa oleviin vaatimuksiin. Teufelberger® ja 拖飞宝® ovat Teufelberger Group -yhtiön kansainvä-
lisesti rekisteröityjä tavaramerkkejä.

 y leinen



– Kaikki järjestelmän komponentit ovat yhteensopivia 
keskenään.

- Noudattaa kansallisia turvallisuusohjeita koskien 
töitä, joissa on putoamisvaara

1.1. TURVAVALJAIDEN MERKINTÖJEN 

SELITYKSET

Puidenhoitovaljaat
Malli:  tuotteen nimi
Koko:  S, M, L
Materiaali: valjaissa käytetyt materiaalit
Tarkastusnumero: valmistuserän määritysnumero
Sarjanumero: valmistusvuosi – sarjanumero
Valmistuskuukausi/-vuosi: kuukausi kahdella 
numerolla ilmaistuna / vuosi neljällä numerolla

Poistettava käytöstä viimeistään: teoreettinen 
 kuukausi/vuosi, jolloin viimeistään 
 poistettava käytöstä. Todellinen 
 käyttöikä voi olla paljon lyhyempi. 
	 Katso	käyttöohje!
Enimmäiskuormitus: 150 kg / 330 lbs
Suurin sallittu vapaa pudotus: 600 mm 
 Vapaan pudotuksen vaaraa ei saa olla.
Varoitus – Ei saa käyttää pudotuksen 
	 pysäyttimenä!	“Vapaalla	
 pudotuksella” ei tarkoiteta 
 kuitenkaan esim. käyttäjän jalkojen 
 liukastumista. Vapaan pudotuksen 
 raja on 600 mm.

 Symboli, joka kertoo käyttäjälle, että 
 käyttöohje on luettava
Vain asiantuntevat käyttäjät saavat käyttää tätä 
laitetta.

 Valmistaja
Sertifi	kaatit,	katso	takaa:	Sertifi	ointia	ja	
 standardeja koskevat tiedot, katso
 etiketin takaa

Tuotteessa on käytetty eurooppalaisen standar-
din mukaisia tekstiilien pesu- ja hoitosymboleita.
Tuote vastaa seuraavia:
EN 358:  Turvavaljaita ja turvavaljaiden 
 liitosköysiä koskeva standardi
EN 813:  Istumavaljaita koskeva standardi
CE 0408:  CE-merkki todistaa, että tuote vastaa  
 asetus (EU)2016/425. Numero ilmai-
 see tarkastuslaitoksen (esim. 0408 
 tarkoittaa TÜV Austria GmbH,   
 Deutschstraße 10, A-1230 Wien).
CSA Z259.1-05 PD: kanadalainen standardi 
 työasemointiin ja varmistusjärjest-
 elmänä käytettävistä valjaista ja 
 istumavaljaista – ryhmä PD 
 työasemointiin ja putoamiseen
MH49855 UL File Number – CSA:n mukaisen 
	 sertifi	oinnin	kuvaus
AS/NZS 1891.1:2020: australialainen/uusiseelan-
 tilainen standardi teollisista putoam-
 issuojainjärjestelmistä ja -laitteista –   
 osa 1: valjaat ja lisävarusteet
BMP 695816: lisenssinumero - AS/NZS:n   
	 mukainen	sertifi	ointitunniste
ASTM F887-23: yhdysvaltalainen 
 standardi henkilökohtaisista 
 kiipeilyvarusteista – 
 puidenhoitovaljaat
ANSI Z133-2017: yhdysvaltalainen standardi 
 puunhoitotöistä

Renkaisiin on kiinnitetty lisäetikettejä tavalla.

RAJOITETTU PUTOAMINEN
RAJOITETTU PUTOAMINEN – MYÖS VASTAK-
 KAISTA RENGASTA ON KÄYTETTÄVÄ
TURVAVALJAIDEN LIITOSKÖYSI – MYÖS 
 VASTAKKAISTA RENGASTA ON 
 KÄYTETTÄVÄ

X X

06/2031
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2.	 	KÄYTTÖ
2.1. KOKO JA KUORMITUS

Ø A

Ø B

Koko Ø A Ø B

Käyttäjän mak-
simipaino (sis. 
työvälineet ja 
varustuksen)

S
69 - 86 cm 38 - 57 cm 150 kg

27 - 33 tuumaa 15 - 22 tuumaa 330 lbs

M
80 - 105 cm 42 - 72 cm 150 kg

31 - 41 tuumaa 17 - 28 tuumaa 330 lbs

L
92 - 129 cm 48 - 87 cm 150 kg

36 - 50 tuumaa 19 - 34 tuumaa 330 lbs

Noudatamme standardin EN358:2018 perusteluja: Tavallisesti treeMOTION-valjaiden tarkoitetussa 
käyttötarkoituksessa ei tapahdu putoamisen varmistusta. Se on sallittu 150 kg:lle käsittäen työkalut ja 
varusteet. Tämä on huomioitu 15 kN:n staattisessa tarkastuksessa, mikä vastaa turvallisuuskerrointa 10. 

2.2. TURVAVALJAIDEN KIINNITYSPISTEET - treeMOTION Pro X

VIHREÄ = HENKILÖSUO-
JAIMEN KIINNITYSPISTE

PUNAINEN = EI HENKILÖ-
SUOJAIMEN KIINNITYSPISTE

1 ANSI Cobra® -solki, kaksoissäädettävä 10 Mukavat jalkapehmusteet (molemmilla puolilla

2 Pystysuuntainen, sivuttainen rengas työasemointiin (molemmilla 
puolilla) 11 Joustava lantiovyö takaa täydellisen istuvuuden*

3 Vaakasuuntainen,  avattava rengas (molemmilla puolilla) 12 Joustava jalkavyöhihna takaa täydellisen istuvuuden (molem-
milla puolilla)*

4 Säätösoljet (molemmilla puolilla) 13 Tekstiililenkit rintavyön kiinnittämiseen (ei varmistustoi-
mintoa!)

5 Forward D Pro sillan kiinnitykseen ja kiipeämis- tai asemointi-
järjestelmän kiinnityslenkiksi (molemmilla puolilla) 14 Pääkiinnitys materiaalikarabiinille (molemmilla puolilla)

6 Sliding T -rengas keskitettynä kiipeämis- tai asemointijärjest-
elmän ankkuripisteenä (molemmilla puolilla) 15 Pieni kiinnitys materiaalikarabiinille (molemmilla puolilla)

7 ANSI Cobra® -solki, säädettävä (molemmilla puolilla) 16 Materiaalilenkki ketjusahan kiinnitykseen

8 Säädettävä lantio-/jalkakiinnitys (molemmilla puolilla) 17 Joustava vyöhihnaliitäntä lantion ja jalkojen välille

9 Mukava lantiopehmuste 18 Jalkalenkit (molemmilla puolilla)

*Jos punaisia joustonauhoja ei tarvita, ne voidaan poistaa. Leikkaa tällöin nauhan ommel soljen puolelta varovasti auki ja poista nauha.

13

14
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16

17
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6
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1

9

2

4

5

6
10

3

8

11

12 13

14

15
7

1 Säätösolki 9 Kevyt lantiopehmuste

2 Pystysuuntainen, sivuttainen rengas työasemointiin (molem-
milla puolilla) 10 Kevyet jalkapehmusteet (molemmilla puolilla)

3 Vaakasuuntainen, avattava rengas (molemmilla puolilla) 11 Tekstiililenkit rintavyön kiinnittämiseen (ei varmistustoimintoa!)

4 Säätösoljet (molemmilla puolilla) 12 Pääkiinnitys materiaalikarabiinille (molemmilla puolilla)

5 Forward D Pro sillan kiinnitykseen ja kiipeämis- tai ase-
mointijärjestelmän kiinnityslenkiksi (molemmilla puolilla) 13 Materiaalilenkki ketjusahan kiinnitykseen

6 Sliding T -rengas keskitettynä kiipeämis- tai asemointijär-
jestelmän ankkuripisteenä (molemmilla puolilla) 14 Joustava vyöhihnaliitäntä lantion ja jalkojen välille

7 Säätösoljet (molemmilla puolilla) 15 Jalkalenkit (molemmilla puolilla)

8 Säädettävä lantio-/jalkakiinnitys (molemmilla puolilla)

Etuosan henkilösuojainkiinnityspisteiden testikuormitukset standardin EN 358 tai EN 813

A + B = EN 358 

C + D = EN 813 

E = EN 813

A B

DC

E

1 = max. 5 kg/11 lbs
2 = only for chest assembly (NO Fall Arrest)

3 = max. 10 kg/22 lbs
4 = max. 30 kg/66 lbs

 = max. 10 kg/22 lbs
2

1
1

3

3 3 3 3 3 3

3

1

4

1 1
1

1 1

2 2 2

TURVAVALJAIDEN KIINNITYSPISTEET - treeMOTION Essential X

VIHREÄ = HENKILÖSUO-
JAIMEN KIINNITYSPISTE

PUNAINEN = EI HENKILÖ-
SUOJAIMEN KIINNITYSPISTE

YLEISKUVA LANTIOVYÖSTÄ – MAHDOLLISET KIINNITYKSET JA SALLITUT KUORMAT
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2.3. KUINKA PUEN TURVAVALJAAT OIKEIN

treeMOTION Pro X (side 8)

- Astu valjaisiin köysisillan ja jalkalenkkien välistä
- Kiinnitä joustava vyö koukulla lantiovyöhön
- Sulje lantiovyön Cobra®-solki
- Kiinnitä joustava vyö koukulla jalkalenkkeihin
- Sulje jalkalenkkien Cobra®-solki

treeMOTION Essential X (side 9)

- Astu valjaisiin köysisillan ja jalkalenkkien välistä
- Kiristä vyöhihna lantiolla tiukalle säätösoljilla
- Kiristä jalkalenkkien hihna kireälle säätösoljilla

2.4. ERILAISTEN SOLKIEN TOIMINTA JA VAL-

JAIDEN SÄÄTÖ

ANSI COBRA® -SOLKI, KAKSOISSÄÄDETTÄVÄ 

(LANTIOVYÖ) JA SÄÄDETTÄVÄ (JALKALEN-

KIT) (side 9)

SÄÄTÖSOLJET (VAIN treeMOTION Essential X) 

(side 9)

2.5. KÖYSISILTAKONFIGURAATIOT

(side 10) 

Vakiokokoonpano on solmittu köysisilta yhdellä 
renkaalla.

Tästä löydät kuitenkin kaikki sallitut kokoonpanot:

- silta yhdellä renkaalla
- kaksi toisistaan riippumatonta solmittua siltaa, joissa 

kussakin yksi rengas
- kaksi toisensa päälle solmittua siltaa, joissa kussakin 

yksi rengas

Renkaan sijaan voidaan käyttää myös seuraavien 
standardien mukaisia kiinnikkeitä:

- henkilösuojain treeMOTION Open Ring bk 6120316
- EN 362 (kiipeämiseen tarkoitettu karabiini)
- ANSI/ASSE Z359.12 (vain Ul:n sertifioimat karabiinit)
Ennen kuin laskeudut köyden varaan, säädä köysis-
illan kiinnityspistettä kantavan köysisillan pituus ja 
varmista, että pysäytyssolmut on solmittu, toteutettu 
ja kiristetty asianmukaisesti, hyväksytty tulppasolmu 
on kaksinkertainen Fisherman-solmu.. 

Kiipeäjän tulee varustaa valjaat kokonaan suoritet-
tavaa työtä varten ja roikkua sen jälkeen kiinnikkeissä 
ja kokeilla erilaisia työasentoja varmistaakseen, että 

valjaat ovat sopivat, mukavat ja työtarkoitukseen 
sopivat. 

Jalka- ja selkätoppaukset on kiinnitetty valjaisiin 
koukku-lenkki-kiinnikkeillä ja ne voi poistaa puh-
distusta varten ja palauttaa sen jälkeen paikoilleen.

Erilaiset varapehmusteet voidaan kiinnittää vas-
taavalla tavalla.

3.	 SOVELLUKSISSA
Vapaan pudotuksen vaaraa ei saa olla. “Vapaal-
la pudotuksella” ei kuitenkaan tarkoiteta esim. 
käyttäjän jalkojen liukastumista.

Valitse valjaiden liitäntä ankkurointipisteeseen sel-
laiselta tasolta, josta putoamisetäisyys on vähäisin, 
mutta joka mahdollistaa käyttäjän työskentelyn. 
Jos liität valjaat sellaisesta pisteestä, jota valjaiden 
käyttäjä ei voi nähdä, tee liitäntä joko ennen valjaiden 
pukemista tai anna liitäntä jonkun toisen henkilön 
tehtäväksi ja tarkastettavaksi.

Käyttö työasemointivyönä standardin EN 358 

mukaisesti valjaiden sivuttainen kuormitus:
Jalkojen tulee olla hyvin tuettu (esim. seistessä 
pylväskengillä). Työasemointiköysi vyötärön tasolla 
liitettynä molempiin seisoma renkaisiin (4). 

Käyttö istumavaljaina standardin EN 813 mukai-

sesti (side 11)
–	 Riippuva – keskikiinnitys köysisillassa (10). Kak-

sinkertainen (juokseva) köysijärjestelmä, jossa 
kitkanykäyssäädin.

–	 Riippuva – keskikiinnitys köysisillassa (10). Yksittäin-
en laskeutuva köysi, jossa mekaaninen säädin.

–	 Riippuva – kiinnitys molempiin etu-D-renkaisiin (8). 
Kaksinkertainen (juokseva) köysijärjestelmä, jossa 
kitkanykäyssäädin. 

4.	 VARAOSAT

Tuote # Nimi
7350322 PSA treeMOTION Pro Leg loop left S KSS
7350323 PSA treeMOTION Pro Leg loop left M KSS
7350324 PSA treeMOTION Pro Leg loop left L KSS
7350325 PSA treeMOTION Pro leg loop right S KSS
7350326 PSA treeMOTION Pro leg loop right M KSS
7350327 PSA treeMOTION Pro leg loop right L KSS
7350328 PSA tM Essential leg loop left S KSS
7350329 PSA tM Essential leg loop left M KSS
7350330 PSA tM Essential leg loop left L KSS

 S ovelluksissa



Tuote # Nimi
7350331 PSA tM Essential leg loop right S KSS
7350332 PSA tM Essential leg loop right M KSS
7350333 PSA tM Essential leg loop right L KSS
7350334 PSA tM hip/leg connection Kit KSS
7350337 PSA tM bridge knotted bg short KSS
7350338 PSA tM bridge knotted bg medium KSS
7350339 PSA tM bridge knotted bg large KSS
7350340 PSA tM bridge knotted dg short KSS
7350341 PSA tM bridge knotted dg medium KSS
7350342 PSA tM bridge knotted dg large KSS
7350343 PSA tM Back Padding Pro Set S KSS
7350344 PSA tM Back Padding Pro Set M KSS
7350345 PSA tM Back Padding Pro Set L KSS
7350346 PSA tM Back Padding Set Essential S KSS
7350347 PSA tM Back Padding Set Essential M KSS
7350348 PSA tM Back Padding Set Essential L KSS
7350366 PSA tM Pro Leg Padding Set S SSS
7350367 PSA tM Pro Leg Padding Set M SSS
7350368 PSA tM Pro Leg Padding Set L SSS
7350369 PSA tM Essential Leg Padding Set S SSS
7350370 PSA tM Essential Leg Padding Set M SSS
7350371 PSA tM Essential Leg Padding Set L SSS
7350349 PSA tM Elastic web set leg/back KSS
7350350 PSA tM Elastic web set hip+legs KSS
6120316 PSA ANSI Openable Ring 40 mm bk as SSS
6120315 PSA ANSI Ring 40 mm gn SSS

7333213 Elastic cord Set (use for Gear Loops or 
Leg/Back connection)

Voit käyttää myös saatavilla olevia solmittavia tree-
MOTION Evo -köysisiltoja.

treeMOTION on hyväksytty käytettäväksi sellaisten 
siltojen kanssa, joissa on edessä kiinnityspiste (10). 
treeMOTION on helppo sovittaa käyttäjän vaati-
musten mukaan.

Jos sillan vaippakotelo repeytyy jostain syystä (esim. 
leikkaantuminen, kuumuus tai hankautuminen) tai 
jos ytimen tunnustelukokeessa havaitaan köyden 
halkaisijan tai ominaisuuksien muuttuneen, silta on 
vaihdettava heti ammattilaisen toimesta tai tämän 
valvonnassa.

Korjaustöihin saa käyttää vain valmistajan hyväksymiä 
varaosia. Varaosien mukana toimitettuja ohjeita 
on noudatettava tarkkaan. Tarkista ehdottomasti 
ennen varusteen käytön jatkamista, että varaosa 
on vaihdettu oikein. Jos sinulla ei ole tähän tar-
vittavaa kokemusta sekä tietoja ja taitoja, käänny 
ammattilaisen tai valmistajan puoleen. Korjaustyöt 
on pääsääntöisesti annettava valmistajan tehtäväksi.

Lisätestit on suoritettu käyttäen ANSI/ASSE Z359.12, 
EN 362 -karabiineja ja Teufelbergerin henkilösuojain-

ta treeMOTION Open Ring bk (tuotenro 6120316), 
joka kiinnitetään vihreän renkaan sijaan suoraan 
köysisiltaan. Näitä voidaan käyttää vaihtoehtoisena 
ratkaisuna yksittäisessä köysisillassa tai kahdessa 
köysisillassa samanaikaisesti.

4.1. KUMIKÖYDEN ASENNUS 

MATERIAALILENKIKSI (side 13)

LANTIO-/JALKAKIINNITYKSEKSI (side 13)

LONKAN ETUPUOLEN TEKONIVELLEIKKAUS 
(side 14)

5.	 	KÄYTÖN RAJOITUKSET
treeMOTION ei ole tarkoitettu käytettäväksi 
putoamisen pysäyttämiseen. Kiipeämisköydessä 
tulee olla koko ajan mahdollisimman vähän löysää. 
AVapaan pudotuksen vaaraa ei saa olla. “Vapaalla 
pudotuksella” ei kuitenkaan tarkoiteta esim. käyt-
täjän jalkojen liukastumista. Harkitse back-up-var-
mistuksen käyttötarvetta, esim. putoamissuojajär-
jestelmää! Ole tietoinen heilahduslaajuudesta ja 
varaudu riskeihin. Valitse valjaiden liitäntä ankkuro-
intipisteeseen sellaiselta tasolta, josta putoam-
isetäisyys on vähäisin, mutta joka mahdollistaa 
käyttäjän työskentelyn. Älä tee tämän tuotteen 
avulla mitään töitä, mikäli ruumiillinen tai henkinen 
kuntosi saattaa heikentää turvallisuuttasi normaalissa 
käytössä tai hätätilanteessa! Tuotteeseen ei saa 
tehdä minkäänlaisia muutoksia tai lisäyksiä. Kaikki 
muutokset on jätettävä valmistajan suoritettaviksi. 
Yllä kuvattua varaosien asennusta lukuun ottamatta 
tuotteen korjaus-, muutos- tai lisäystöitä saavat 
suorittaa ainoastaan valmistaja tai tämän kirjallisesti 
valtuuttamat henkilöt tai laitokset.

6.	 HUOMIOITAVA  
ENNEN KÄYTTÖÄ

Tuote on tarkastettava silmämääräisesti ennen 
jokaista käyttöä. Tässä yhteydessä on tarkastettava, 
ettei tuotteesta puutu osia, ja että se on käyttökel-
poisessa kunnossa ja toimii asianmukaisesti. 

Jos tuotetta käyttävä henkilö on pudonnut ja tuote 
on altistunut siten rasitukselle, se on välittö¬mästi 
poistettava käytöstä. Tuote on muutoinkin poistettava 
käytöstä pienimmänkin epäilyksen yhteydessä. Sen 
saa ottaa käyttöön vasta, kun asiantunteva henkilö 
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on tarkastanut sen ja todennut sen käyttökelpoiseksi. 

On varmistettava, että suosituksia käytöstä muiden 
komponenttien kanssa noudatetaan. Esimerkiksi 
liitoselementtien on oltava standardien EN 354, EN 
358, ANSI/ASSP Z359.3, ANSI Z133 tai/ja AS 1891.5 
mukaisia, ja kaikkien muiden henkilösuojainten on 
täytettävä asetuksen (EU) 2016/425 yhdenmukai-
stetut standardit. Ankkurointipisteiden tulee kestää 
staattinen kuormitus 12 kN standardin EN 795:2012 
mukaisesti. VAROITUS: Käytettäessä puuta ankkuro-
intipisteenä samat kuormitukset saattavat kohdistua 
puuhun. Kiinnitä huomiota sopivan ankkurointijärjest-
elmän valintaan!

Varmista, että kaikki osat ovat yhteensopivia. Var-
mista, että kaikki osat on asennettu oikein. Jos tätä 
ohjetta laiminlyödään, vakavien ja hengenvaarallisten 
vammojen riski kasvaa.

Käyttäjän vastuulla on arvioida suoritettaviin töihin, 
mukaan lukien hätätapaukset, liittyvät oleelliset ja 
todelliset riskit. 

Ennen tuotteen käyttöä on luotava suunnitelma 
pelastustoimista, joka huomioi kaikki mahdolliset 
hätätilanteet. Ennen käyttöä ja sen aikana on pohdit-
tava, millä tavoin pelastustoimet saadaan suoritettua 
mahdollisimman turvallisesti ja tehokkaasti

SUSPENSION TRAUMA
Käytettäessä valjaita pidemmän aikaa istumaval-
jaina saattaa esiintyä alla kuvattuja oireita. 

Jos valjaissa joutuu roikkumaan liikkumattomana liian 
pitkään (esimerkiksi tajuttomana), se voi rajoittaa 
verenkiertoa ja aiheuttaa niin sanotun suspension 
trauman – HUOMIO HENGENVAARA – ota heti 
yhteys HÄTÄKESKUKSEEN! Verenkierron estymisen 
tunnusmerkkejä ovat esimerkiksi kalpeus, hikoilu, 
hengenahdistus, huimaus ja huonovointisuus. (Luet-
telo on puutteellinen.

Oireet voivat vaihdella yksilöllisesti.) Jos mahdollis-
ta, kyseisen henkilön on ryhdyttävä asianmukai-
siin toimenpiteisiin itse, jotta jalkojen verenkierto 
ei salpaudu, esimerkiksi heiluttelemalla jalkojaan 
tai keventämällä jalkalenkkien painetta tukemal-
la jalkansa. Jos se ei ole mahdollista, henkilö on 
ehdottomasti pikimmiten pelastettava roikkuvasta 
asennosta ja hänelle on annettava vastaavaa lääkin-
nällistä ensiapua.

Aseta pelastettava henkilö siten kuin kyseisen hen-
kilön kannalta on mukavinta. Usein on järkevää 
asettaa henkilö tasaisesti maahan. Tarkkaile, onko 
muita loukkaantumisia.

Istuvaa tai kyykkyasentoa ei enää suositella 
(DGUV-asiakirjan 204-011 mukaisesti)

7.	 	KULJETUS,  
VARASTOINTI JA PUHDISTUS

Valjaiden kantavien osien materiaalina on: poly-
esteri, polyamidi, alumiini Dyneema®

Cobra-solkien valmistusmateriaalit: 
Runko: alumiini 
Niitit, säätölevy, integroitu D-rengas: ruostumaton 
teräs
Klipsit: messinki

Liukurajoitin: polymeeri
 
Käyttölämpötila-alue
+50°C to -30°C

Varastointi- ja kuljetusolosuhteet
X Tiivis tila 
X Tuhoeläinten vaara
lmastoint
X Liiallinen kosteus
UV-säteily
+15°C ... +25°C
Kuiva ja siisti ympäristö 
X Teräväreunaiset esineet

Huolto/Puhdistus
Vesi (≤ 30 °C) 	
X Konepesu
Mieto puhdistusaine 	
X Painepesuri
Hellävarainen käsinpesu

Puhdista likaantuneet COBRA®-soljet haalealla 
vedellä (käytä tarvittaessa neutraalia pesuainetta). 
Huuhtele huolellisesti. Kuivata huonelämpötilassa, 
älä koskaan käytä kuivaukseen sähköistä kuivaajaa 
tai sähköpatteria. Käytä ainoastaan hyväksyttyjä 
halogeenivapaita nestemäisiä kotitalousdesinfioin-
tiaineita tarvittaessa. Voitele kaikkien metalliosien 
nivelet säännöllisesti kuivavoiteluaineella, erityisesti 

  ... OK

  ... ei OK


X

 Ku ljetus, Varastointi ja puhdistus



puhdistuksen jälkeen (tällaiset kuivavoiteluaineet 
toimivat myös kuivana, jolloin pöly tai lika ei pääse 
tarttumaan niihin). 

Kuivaus
Ripustus hyvin ilmastoituun paikkaan (≤ 30 °C)
X Suora auringonvalo
X Kuumuus (esim. tuli)

Desinfiointi
mahdollisesti pikainen pesu enint. 60 °C	
Kesto(≤ 1 tunti)
Etanoli
isopropyylialkoholi 70 %
Huuhtelu desinfioinnin jälkeen

Syövyttävät aineet
Pidä etäällä syövyttävistä hapoista, emäksistä, 
nesteistä, höyryistä, kaasuista jne. Ole varovainen 
puusta erittyvien aineiden kanssa! Ne saattavat olla 
yllättävän aggressiivisia. Jos epäilet aggressiivisen 
aineen aiheuttaneen vahinkoa:

1.	 Poista tuote käytöstä ja merkitse se selvästi, jotta 
sitä ei voida käyttää vahingossa;

2.	 Lähetä mahdollisimman paljon yksityiskohtaista 
tietoa tapahtuneesta valmistajalle;

3.	 Älä käytä tuotetta uudelleen, jollei valmistaja ole vah-
vistanut (kirjallisesti), että se voidaan ottaa takaisin 
käyttöön.

VAROITUS
Jos mikä tahansa valjaiden osa altistuu kemikaaleille, 
esim. puhdistusaineille tai vaaralliselle ilmalle, käyt-
täjän tulee ottaa yhteyttä valmistajaan, ennen kuin 
päättää, voiko osan käyttöä jatkaa vai ei.

8.	 SÄÄNNÖLLINEN TARKASTUS
Varustuksen kunto on ehdottomasti tarkastettava 
säännöllisesti: oma turvallisuutesi riip¬puu varustuk-
sen tehokkuudesta ja pitävyydestä! 

Varustus on tarkastettava jokaisen käytön jälkeen 
hankaumien ja viiltojen varalta. Tarkista tuo-te-
merkintöjen luettavuus! Vaurioituneet osat, kuten 
myös osat, joiden varassa ollut henkilö on pudon-
nut, on poistettava välittömästi käytöstä. Tuote on 
poistettava käytöstä tai annettava asiantuntevan 
henkilön tarkastettavaksi, mikäli sen turvallisuuden 
suhteen esiintyy pienintäkään epäilystä. 

Kun laitetta käytetään EN 365 -standardin mukai-

seen työturvallisuuteen, laitteen asiantuntijan tai 
valmistajan on tarkistettava se huolellisesti ainakin 
joka 12 ja käytettäessä standardin AS/NZS 1891.1 
mukaisesti vähin-tään 6 kuukauden välein kuukausi 
ja tarvittaessa korvattava se uudella. Tämä testi on 
dokumentoitava vastaavasti (laitteen dokumentaatio, 
ks. Alla oleva taulukko).

Huomioi myös tarkastusvälejä koskevat kansalliset 
säännöt.

Tarkastuksen on sisällettävä:
–	 Varusteiden yleistilan tarkastus: ikä, täydellisyys, 

likaisuus, oikea koostumus.
–	 Etiketin tarkastus: Onko olemassa? Luettavassa 

kunnossa? Löytyykö CE-merkintä? Näkyykö valmis-
tusvuosi?

–	 Kaikkien yksittäisten osien tarkastus mekaanisten 
vaurioiden varalta, kuten: viillot, repeämät, lovet, 
hankaumat, muodonmuutokset, juovien muodostumi-
nen, kierteet, litistymät.

–	 Kaikkien yksittäisten osien tarkastus lämmön tai 
kemiallisten aineiden aiheuttamien vaurioiden varal-
ta, kuten: sulaminen, kovettumat, värinmuutokset.

–	 Metallisten osien tarkastus korroosion ja muodon-
muutosten varalta.

–	 Tilan ja loppuliitosten, ompeleiden (esim. ompelulan-
gan kuluneisuus), pujosten ja solmujen (esim. eivät 
ole irronneet) täydellisyyden tarkastus. 

Myös näiden suhteen on huomattava: 
tuote on poistettava käytöstä tai annettava asian-
tuntevan henkilön tarkastettavaksi, mikäli sen turval-
lisuuden suhteen esiintyy pienintäkään epäilystä.

9.	 	KÄYTTÖIKÄ
Teoriassa mahdollinen kokonaiskäyttöikä on rajoitet-
tu 10 vuoteen alkaen valmistuspäivästä. Vain vähäi-
sessä käytössä (1 kerran vuodessa), varastoinnin ja 
hoidon ollessa asianmukaista (katso luku ”Kuljetus, 
varastointi ja puhdistus”).

Todellinen käyttöikä riippuu ainoastaan tuotteen 
kunnosta, johon vaikuttavat lukuisat tekijät (kat-
so alla). Käyttöikä saattaa rajoittua äärimmäisissä 
olosuhteissa yhteen ainoaan kertaan tai vieläkin 
vähempään, jos varustus vaurioituu jo ennen en-
simmäistä käyttöä (esim. kuljetuksen yhteydessä). 

Mekaaninen kulutus ja muut ulkoiset vaikutukset, ku-
ten auringonvalo, lyhentävät käyttöikää voim-akkaas-
ti. Auringossa haalenneet tai hankaukselle altistetut 
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kuidut/vyöhihnat, värinmuutokset ja ko-vettumat 
ovat varmoja merkkejä siitä, että tuote on syytä 
poistaa käytöstä. 

Tuotteen käyttöiästä ei voi antaa yleisesti päteviä 
tietoja, koska siihen vaikuttavat useat eri tekijät, 
kuten esim. (luettelo ei ole täydellinen!) UV-säteily, 
käyttötapa ja käyttötiheys, käsittely, säävaikutukset 
kuten esim. lumi, ympäristövaikutukset, kuten esim. 
suola, hiekka, paristohappo…jne. 

Yleisesti on lähdettävä liikkeelle siitä, että jos käyttäjä 
jostain syystä, joka saattaa aluksi vaikuttaa mität-
tömältäkin, ei ole aivan varma siitä, vastaa¬vatko 
varusteet vaatimuksia, on tuote poistettava käytöstä 
ja annettava asiantuntevan henkilön tarka¬stet-
tavaksi. Poista tuote käytöstä, jos siinä ilmenee 
kulumisen merkkejä! 

Tuote on ehdottomasti vaihdettava putoamisen 
jälkeen!

10.	 VAATIMUSTENMUKAI-
SUUSTODISTUS

Asiakirjan voi ladata sivustolta www.Teufelberger.com 
latausosiosta. (luokka: declaration of conformity).

  Vaatimustenmukaisuustodistus



Merkinnät säännöllisistä tarkastuksista:

Valmistaja: 

Teufelberger 

Fiber Rope GmbH, 

Vogelweiderstraße 50, 

A-4600 Wels

Malli: Kauppias:

Tarkastusnumero: Sarjanumero: Käyttäjän nimi:

Valmistuspäivämäärä: Ostopäivämäärä: Ensimmäisen 

käytön päivämäärä:

Käyttöikä loppuu:

Yhteensopivat komponentit korkealla työskentelyyn soveltuvaa vyöperusteista järjestelmää varten:

Comentarios:

Muistiinpanopohja - treeMOTION

Pvm Tarkas-

tustyyppi 

*(e,v,p,o)

Tulos ja toimen-

piteet (vahingot, 

korjaukset jne.)

Hyväksytty, 

Vääntynyt vai 

Parannettu?

Seuraavan 

tarkastuk-

sen päiväys

Asiantuntijan nimi ja 

allekirjoitus

*Tarkastustyyppi: e = tarkastus ennen käyttöä, v = viikoittainen tarkastus, p = perusteellinen tarkastus, o = poikkeavat olosuhteet
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Utgave 02/2025, art. nr.: 6801485

1.	 GENERELT
Denne selen er en PVU (personlig verneutstyr) og 
skal kun brukes av deg personlig. Enhver relevant 
informasjon om selen skal gis videre til brukeren av 
dette produktet og må være lett tilgjengelig. Anvis-
ningen må ikke kastes, men oppbevares for senere 
bruk. Mens selen er i bruk eller når den oppbevares, 
må du beskytte den mot skader. Skulle det oppstå 
tvil om sikkerheten ved dette beltet eller dets kom-
ponenter, må du ta produktet fra hverandre og merke 
det som ubrukelig. Send selen til produsenten for 
sjekk eller reparasjon. Produktet skal ikke brukes 
på nytt før produsenten (skriftlig) har bekreftet 
at det er sikkert i bruk. Endringer, tilføyelser eller 
reparasjoner av utstyret er tillatt kun etter skriftlig 
samtykke fra produsenten.

Utstyret skal kun brukes innenfor det fastlagte bruk-
sområdet og kun til fastsatt formål. Ved videresalg 
til et annet land må selger legge ved bruksanvisning 
på dette landets språk. Med jevne mellomrom skal 
PVU-utstyret inspiseres av en kompetent person. 
Teufelberger anbefaler en grundig inspeksjon hvert 
halvår. Sjekk også de nasjonale sikkerhetsbestem-
melser for PVU-utstyr.

Ansvar
Brukeren er ansvarlig for at følgende forutsetninger 
oppfylles:

–	 Relevant fysisk og psykisk tilstand for bruk av selen 
under normale vilkår og i nødssituasjoner.

–	 At det foreligger en risikovurdering for arbeidet som 
skal gjennomføres, inkl. nødtiltak. I denne sam-
menheng må det tas hensyn til korrekt medisinsk 
førstehjelp. 

–	 At alle komponenter i systemet er kompatible
-	 Følg de nasjonale sikkerhetsbestemmelsene for 

arbeid under fare for fall

 
 

 OBS
Dette produktet er en støtte- og sittesele som 
er utviklet spesielt for arborister. Det egner seg 
ikke til som fallstopp ved fall fra høyder. Dette 
produktet skal kun brukes av personer som har 
fått opplæring i sikker bruk og som har de nød-
vendige kunnskaper og evner, eller som er under 
direkte tilsyn av slike personer. Vær oppmerksom 
på at bruk av et sikringssystem, f.eks. vernesystem 
mot fall fra høyder, er nødvendig. Utstyret skal stilles 
til personlig disposisjon for brukeren. Det skal kun 
brukes innenfor de fastlagte innskrenkede bruksvilkår 
og til tiltenkt bruksformål. 

Denne bruksanvisningen skal leses og forstås 
før bruk, og sammen med kontrollarket skal den 
oppbevares ved produktet, slik at det kan slås opp 
i den ved senere anledninger. Undersøk om de 
nasjonale sikkerhetsbestemmelser for PVU-utstyr 
for trepleiere omfatter lokale vilkår.

Produktet som leveres sammen med denne anvisnin-
gen er typetestet og CE-merket for å dokumentere 
at det samsvarer med direktiv (EU) 2016/425 som 
gjelder personlig verneutstyr (PVU). Dette produktet 
ble utviklet på grunnlag av en risikoanalyse som tar 
hensyn til de spesifikke behovene ved trearbeid. 

Produsentinformasjonen skal vedlegges dersom 
systemet selges eller gis videre til en annen bruker. 
Skal systemet tas i bruk i et annet land, er det selgers 
/ tidligere brukers ansvar å påse at produsentin-
formasjonen fremlegges på dette landets språk 
og at de gjeldende nasjonale standarder oppfylles.

Teufelberger er ikke ansvarlig for direkte, indirekte 
eller tilfeldige følger / skader som opp-trer under 
eller etter bruk av produktet som en følge av feil 
bruk, og da særlig feil montering.

OBS: Denne sitteselen skal kun brukes til ar-
beidsposisjonering, IKKE som fallstopp ved fall 
fra høyder!

Overhold tilstrekkelig sikkerhetsavstand under ar-
beid i nærheten av maskiner i bevegelse, elektriske 
farekilder, skarpe kanter og/eller slipende overflater.

 
 

 ADVARSEL
Det kan være farlig å bruke produktene. Våre produkter skal kun benyttes til den type bruk de er bestemt til. De skal ikke brukes til løfting i 
henhold til Europaparlaments- og rådsdirektiv 2006/42/EF. Kunden må sørge for at brukeren er gjort kjent med korrekt bruk og de nødven-
dige sikkerhetstiltak. Vær oppmerksom på at ethvert produkt kan forårsake skader dersom det overbelastes eller brukes, oppbevares eller 
rengjøres på feil måte. Sjekk de nasjonale sikkerhetsbestemmelsene, anbefalinger fra industriens yrkesorganisasjoner og direktiver for krav 
som gjelder lokalt. Teufelberger® og 拖飞宝® er internasjonalt registrerte merker tilhørende Teufelberger gruppen.

 g enerelt 



1.1. FORKLARING AV MERKINGEN PÅ SELEN

Arboristsele
Modell:  produktnavn
Størrelse:  S, M, L
Materiale: materialer bruk i selen
Kontrollnr.:  nummer for å bestemme partiet
Ser. nr.:  produksjonsår - serienummer
Måned/år for produksjon: to sifre for måned / 
	 fi	re	sifre	for	året
Skal skiftes ut senest: måned/år for teoretisk
 senest mulige utskifting. Faktisk 
 levetid kan være mye kortere. Se 
	 bruksanvisningen!
Maks. last: 150 kg / 330 lbs
Maks. tillatt fritt fall: 600 mm 
 Fritt fall må ikke være mulig.
Advarsel:	selen	skal	ikke	brukes	som	fallstopper!
 «Fritt fall» omfatter imidlertid ikke at 
 f.eks. brukerens fot sklir. Dette er 
 begrenset med 600 mm. 
 Symbol som gjør brukeren 
 oppmerksom på at bruksanvisningen
 skal leses.
Dette utstyret bør kun brukes av fagkyndige 
brukere.

 Produsent
Sertifi	kater	fi	nnes	på	baksiden:	Informasjon	om	
	 sertifi	sering	og	standarder	fi	nnes	på	
 baksiden av etiketten
De europeiske standardsymbolene for klær og 
stell av tekstiler er tatt i bruk.
Utstyret oppfyller kravene i: 
EN 358:  Standard for belter for posisjonering 
 og posisjonsbegrensning og 
 støttestropper

EN 813: Standard for sitteseler’
CE 0408:  CE bekrefter at de grunnleggende 
 kravene i forordning (EU) 2016/425 
 er overholdt. Nummeret henviser til 
 kontrollinstituttet (0408 for TÜV 
 Austria GmbH, Deutsch-
 strasse 10, A-1230 Wien). 
CSA Z259.1-05 PD: Kanadisk standard for 
 kropps- og sitteseler for 
 arbeidsposisjonering og fallsikring -
 gruppe PD for arbeidsposisjonering
	 og	nedfi	ring
MH49855 UL File Number – betegnelse på 
	 sertifi	sering	iht.	CSA
AS/NZS 1891.1:2020: Australsk/newzealandsk   
 standard for industrielle   
 fallstoppsystemer og -apparater -
 del 1: Seler og tilleggsutstyr
BMP	695816:	Lisensnummer	–	angir	sertifi	sering		
 iht. AS/NZS
ASTM F887-23: Amerikanske 
 standardkrav: personlig klatreutstyr –
 arboristsele
ANSI Z133-2017: US-standard for trepleie

Ytterligere etiketter er festet til ringene.

BEGRENSET FALL
BEGRENSET FALL - MÅ BRUKES MED 
 MOTSTÅENDE RING
FORBINDELSESLINE FOR STØTTESELE - 
 MÅ BRUKES MED MOTSTÅENDE 
 RING

X X

06/2031
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2.	 BRUK
2.1. STØRRELSER OG BELASTNING

Ø A

Ø B

Størrelse Ø A Ø B

Maks. bruk-
ervekt (inkl. 
verktøy og 
utstyr)

S
69 - 86 cm 38 - 57 cm 150 kg

27 - 33 tommer 15 - 22 tommer 330 lbs

M
80 - 105 cm 42 - 72 cm 150 kg

31 - 41 tommer 17 - 28 tommer 330 lbs

L
92 - 129 cm 48 - 87 cm 150 kg

36 - 50 tommer 19 - 34 tommer 330 lbs

De statiske prøvingene som beskrives i NS-EN 813, EN 358 ble gjennomført for en vekt på 150 kg, og 
belastningen ble påført tilsvarende. Vi følger opp argumentasjonen i EN358:2018: Det forekommer nor-
malt sett ingen fallsikring (ved stans) når treeMOTION brukes forskriftsmessig. Den er godkjent for en 
vekt på 150 kg inklusive verktøy og utstyr. Dette dekkes av en statisk test på 15 kN, noe som tilsvarer 
en sikkerhetsfaktor på 10. 

2.2. FORANKRINGSPUNKTER PÅ SELEN - treeMOTION Pro X

GRØNN = PVU-FORAN-
KRINGSPUNKTER

RØD = INGEN PVU-
FORANKRINGSPUNKTER

1 ANSI Cobra® dobbelt justerbar spenne 10 Behagelig beinpolstring (begge sider)

2 Stående ring på siden, for arbeidsplassposisjonering (begge 
sider) 11 Elastisk hoftebelte for perfekt tilpasning*

3 Liggende ring med skrulås (begge sider) 12 Elastisk beinwebbing for perfekt tilpasning (begge sider)*

4 Justeringsspenner (begge sider) 13 Tekstilløkker for feste av brystselen (ingen fangfunksjon!)

5 Forward D Pro ring for feste av taubroen og som holdeøye for 
klatre- eller posisjoneringssystemet (begge sider) 14 Hovedfeste for materialkarabinkrok (begge sider)

6 Sliding T ring som sentralt forankringspunkt for klatre- eller 
posisjoneringssystemet (begge sider) 15 Lite feste for materialkarabinkrok (begge sider)

7 ANSI Cobra® justerbar spenne (begge sider) 16 Materialløkke for feste av en motorsag

8 Justerbar hofte-/beinstropp (begge sider) 17 Elastisk webbingfeste mellom hofter og bein

9 Behagelig hoftepolstring 18 Beinløkker (begge sider)

*Hvis de røde, elastiske båndene ikke trengs, kan de fjernes. Dette gjøres ved å forsiktig klippe opp sømmen på båndet på spennesiden, deretter 
kan båndet trekkes ut.

13

14

15

16

17

18

12

4

5

7
10

12

11

6

9

3

8
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GRØNN = PVU-FORAN-
KRINGSPUNKTER

RØD = INGEN PVU-
FORANKRINGSPUNKTER

1 Justeringsspenne 9 Lett hoftepolstring

2 Stående ring på siden, for arbeidsplassposisjonering (begge 
sider) 10 Lett beinpolstring (begge sider)

3 Liggende ring  med skrulås (begge sider) 11 Tekstilløkker for feste av brystselen (ingen fangfunksjon!)

4 Justeringsspenner (begge sider) 12 Hovedfeste for materialkarabinkrok (begge sider)

5 Forward D Pro ring for feste av taubroen og som holdeøye 
for klatre- eller posisjoneringssystemet (begge sider) 13 Materialløkke for feste av en motorsag

6 Sliding T ring som sentralt forankringspunkt for klatre- eller 
posisjoneringssystemet (begge sider) 14 Elastisk webbingfeste mellom hofter og bein

7 Justeringsspenner (begge sider) 15 Beinløkker (begge sider)

8 Justerbar hofte-/beinstropp (begge sider)

FORANKRINGSPUNKTER PÅ SELEN - treeMOTION Essential X 

1

9

2

4

5

6
10

3

8

11

12 13

14

15
7

PVU-forankringspunkter på forsiden: Med prøvebelastning iht. hhv. NS-EN 358 og NS-EN 813

A + B = EN 358 

C + D = EN 813 

E = EN 813

A B

DC

E

OVERSIKT OVER HOFTEBELTE - MULIGE FESTEPUNKTER OG TILLATT LAST

1 = max. 5 kg/11 lbs
2 = only for chest assembly (NO Fall Arrest)

3 = max. 10 kg/22 lbs
4 = max. 30 kg/66 lbs

 = max. 10 kg/22 lbs
2

1
1

3

3 3 3 3 3 3

3

1

4

1 1
1

1 1

2 2 2
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2.3. HVORDAN FESTER JEG SELEN RIKTIG?

treeMOTION Pro X (side 8)

- Gå inn i selen mellom taubroen og beinløkkene
- Lukk det elastiske båndet med kroken på hoftebeltet
- Lukk Cobra®-spennen på hoftebeltet
- Lukk det elastiske båndet med kroken på beinløkkene
- Lukk Cobra®-spennen på begge beinløkkene

treeMOTION Essential X (side 9)

- Gå inn i selen mellom taubroen og beinløkkene
- Stram webbingen på hoften med justeringsspennene 
- Stram webbingen på beinløkkene med juster-

ingsspennene

2.4. FUNKSJONENE TIL DE ULIKE SPENNE-

NE, STILLE INN SELEN

ANSI COBRA®-SPENNE, DOBBELT JUSTER-

BAR (HOFTESELE) OG JUSTERBAR (BEINLØK-

KER) (side 9)

JUSTERBARE SPENNER (KUN treeMOTION 

Essential X) (side 9)

2.5. TAUBRO-KONFIGURASJONER

(side 10) 

Standardkonfigurasjonen er en knyttet taubro med 
en ring på.

Her beskrives imidlertid alle godkjente konfigu-
rasjoner:

- en bro med en ring
- to separate knyttede broer med en ring hver
- to knyttede broer over hverandre med en ring hver

I stedet for ringen kan du også bruke beslag iht.:

- PVU treeMOTION Open Ring bk 6120316
- EN 362 (karabinkrok for klatring)
- ANSI/ASSE Z359.12 (karabinkrok utelukkende sertifi-

sert av UL)

Juster lengden på broene som bærer ankerpunktet til 
broen. Sørg for at stoppknuten er knyttet på korrekt 
måte, riktig plassert og trukket til før du fester deg til 
tauet, godkjent stopperknute er dobbel Fisherman.. 

Brukeren skal utstyre selen med alt utstyr som 

trengs for oppgaven og deretter henge seg i selen. 
Kontroller samtidig at selen er optimalt innstilt og 
tilpass den optimalt iht. oppgaven som skal utføres.

Bein- og ryggpolstring er festet til selen med kro-
ker og borrelåser. De kan tas av for rengjøring og 
settes på igjen.

De ulike reserveputene kan plasseres på samme 
måte.

3.	 BRUKSMÅTER
Det må ikke være fare for fritt fall. Med «fall» 
menes et fritt fall, å «miste festet» er f.eks. når 
føttene sklir. 

Høyden for koblingen mellom selen og et forankring-
spunkt skal velges slik at den gir minst mulig samlet 
fallhøyde som ennå gjør det mulig for brukeren å 
gjennomføre de nødvendige arbeider.

Når det opprettes en kobling med et punkt på selen 
som ikke er synlig for brukeren, må denne koblingen 
enten opprettes før selen tas på, eller for sikkerhets 

skyld opprettes eller kontrolleres av en annen person. 

Bruk som støttesele analogt med NS-EN 358
Tverrbelastning på selen. Føttene har stabilt feste 
(f.eks.: med pigger i stammen). Forbindelseslinen 
må ligge i midjehøyde når det er koblet til ringene 
(4) på selen. 

Bruk som sittesele analogt med NS-EN 813 

(side 11)
–	 Sittende – på sentralt festepunkt på taubroen (10). 

Dobbelttauteknikk med bevegelig tau og klemknute.
–	 Sittende – på sentralt festepunkt på taubroen (10). 

Nedfiring på enkelttau med mekanisk nedfiringsuts-
tyr.

–	 Sittende – kobling til begge D-ringer (8) foran. 
Dobbelttauteknikk med bevegelig tau og klemknu-
teteknikk. 

  Bruksmåter



4.	 RESERVEDELER
Artikkel# Navn
7350322 PSA treeMOTION Pro Leg loop left S KSS
7350323 PSA treeMOTION Pro Leg loop left M KSS
7350324 PSA treeMOTION Pro Leg loop left L KSS
7350325 PSA treeMOTION Pro leg loop right S KSS
7350326 PSA treeMOTION Pro leg loop right M KSS
7350327 PSA treeMOTION Pro leg loop right L KSS
7350328 PSA tM Essential leg loop left S KSS
7350329 PSA tM Essential leg loop left M KSS
7350330 PSA tM Essential leg loop left L KSS
7350331 PSA tM Essential leg loop right S KSS
7350332 PSA tM Essential leg loop right M KSS
7350333 PSA tM Essential leg loop right L KSS
7350334 PSA tM hip/leg connection Kit KSS
7350337 PSA tM bridge knotted bg short KSS
7350338 PSA tM bridge knotted bg medium KSS
7350339 PSA tM bridge knotted bg large KSS
7350340 PSA tM bridge knotted dg short KSS
7350341 PSA tM bridge knotted dg medium KSS
7350342 PSA tM bridge knotted dg large KSS
7350343 PSA tM Back Padding Pro Set S KSS
7350344 PSA tM Back Padding Pro Set M KSS
7350345 PSA tM Back Padding Pro Set L KSS
7350346 PSA tM Back Padding Set Essential S KSS
7350347 PSA tM Back Padding Set Essential M KSS
7350348 PSA tM Back Padding Set Essential L KSS
7350366 PSA tM Pro Leg Padding Set S SSS
7350367 PSA tM Pro Leg Padding Set M SSS
7350368 PSA tM Pro Leg Padding Set L SSS
7350369 PSA tM Essential Leg Padding Set S SSS
7350370 PSA tM Essential Leg Padding Set M SSS
7350371 PSA tM Essential Leg Padding Set L SSS
7350349 PSA tM Elastic web set leg/back KSS
7350350 PSA tM Elastic web set hip+legs KSS
6120316 PSA ANSI Openable Ring 40 mm bk as SSS
6120315 PSA ANSI Ring 40 mm gn SSS

7333213 Elastic cord Set (use for Gear Loops or 
Leg/Back connection)

Eksisterende knyttede taubroer fra treeMOTION Evo 
kan også brukes.

treeMOTION er sertifisert til bruk sammen med ulike 
broer som bærer det fremre forankringspunktet 
til broen (10). treeMOTION kan enkelt tilpasses 
brukerens individuelle behov.  

Hvis mantlingen på broen av en eller annen grunn 
(f.eks. pga. kutt, varme eller friksjon) revner eller 
du merker endringer i diameteren eller endringer i 
andre egenskaper ved tauet ved fysisk kontroll, må 
broen umiddelbart skiftes ut av en faglært person 
eller under oppsikt av en faglært person. 

Bruk kun reservedeler som er godkjent av produsent-

en til utskifting. Les den medfølgende bruksanvis-
ningen for reservedelen(e) nøye og følg den. Før 
du tar produktet i bruk igjen, må du kontrollere om 
reservedelen er skiftet ut på korrekt måte. Dersom 
du ikke har nødvendig erfaring eller kunnskap til å 
gjøre dette, må du ta kontakt med en faglært person 
eller produsenten. Reparasjoner skal kun utføres 
av produsenten.

Ytterligere tester ble utført med ANSI/ASSE Z359.12, 
EN 362 karabinkroker og Teufelberger PVU tree-
MOTION Open Ring bk (art.nr. 6120316), som er 
plassert direkte på taubroen i stedet for den grønne 
ringen. Dermed kan disse alternativt brukes på en 
enkelt taubro eller på to taubroer samtidig.

4.1. MONTERE GUMMILINEN

SOM MATERIALLØKKER (side 13)

SOM HOFTE-/BEINSTROPP (side 13)

HOFTEPROTESE FORAN (side 14)

5.	 INNSKRENKING AV BRUK
treeMOTION  må ikke brukes som fallsikringssele! 
Sikringstauet skal være strammet i alle posisjoner. 
Det må ikke være fare for fritt fall.. Med «fall» 
menes et fritt fall, å «miste festet» er f.eks. når 
føttene sklir. Vær oppmerksom på at det kan være 
nødvendig med en backup, for eksempel et fall-
sikringssystem!

Vær oppmerksom på muligheten for pendelbev-
egelser og ta en eventuell risiko med i beregnin-
gene. Høyden for koblingen mellom selen og et 
forankringspunkt skal velges slik at den gir minst 
mulig samlet fallhøyde som ennå gjør det mulig for 
brukeren å gjennomføre de nødvendige arbeider.

Ikke utfør arbeid med dette produktet dersom din 
fysiske eller psykiske tilstand kan føre til at din 
sikkerhet er redusert ved normal bruk eller i nøds-
situasjoner.

Enhver forandring eller supplering er forbudt (unntatt 
montering av reservedeler som beskrevet ovenfor) 
og skal kun foretas av produsenten.

Med unntak av montering av reservedeler som 
beskrevet ovenfor skal reparasjoner, forandringer 
eller komplettering av produktet kun utføres av 
utstyrsprodusenten eller av personer eller insti-
tusjoner som har fått skriftlig fullmakt til dette av 
utstyrsprodusenten.
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6.	 FØR BRUK
Før bruk skal det foretas en visuell kontroll av pro-
duktet for å fastslå om det er komplett, klart til bruk 
og at det fungerer som det skal. Har produktet vært 
i bruk under et fall, skal det ikke lenger tas i bruk. 
Selv ved den minste tvil skal produktet ikke lenger 
brukes, eller ikke brukes før en sakkyndig person 
har kontrollert utstyret og skriftlig godkjent bruken.

Påse at anbefalingene for bruk med andre kom-
ponenter overholdes: Forbindelsesliner må være 
i samsvar med f.eks. EN 354, EN 358, ANSI/ASSP 
Z359.3, ANSI Z133 eller/og AS 1891.5, og alt ytter-
ligere PVU må oppfylle kravene i de harmoniserte 
standardene iht. forordning (EU) 2016/425. Forank-
ringspunkter må holde en statisk last på 12 kN iht. 
kravene i NS-EN 795:2012 OBS: Brukes et tre som 
forankringspunkt, kan de samme belastningene 
anvendes på treet. Vær oppmerksom på dette ved 
valg av forankringsmåte!

Påse at alle komponenter er kompatible. Påse at alle 
komponenter er korrekt plassert. Unnlates dette, 
øker risikoen for alvorlige eller dødelige skader. 

Det er brukers ansvar å sørge for en relevant og 
aktuell risikovurdering for arbeidene som skal gjen-
nomføres. Dette omfatter også nødssituasjoner. 

Før bruk skal det foreligge en plan for redningstiltak 
som omfatter alle tenkelige nødssituasjoner. Før 
og under bruk må det være klart hvordan redning-
stiltakene skal kunne utføres sikkert og effektivt.

HENGETRAUME: 
Henger man ubevegelig i selen for lenge (f.eks. 
ved bevisstløshet), kan blodsirkulasjonen redus-
eres, og som en følge av dette kan det oppstå et 
såkalt «hengetraume» – OBS LIVSFARE – foreta 
et NØDANROP omgående!

Mulige symptomer er blek hud, svetting, kortpus-
tethet, synsforstyrrelser, svimmelhet og kvalme. 
(Listen er ufullstendig, symptomene kan være svært 
individuelle). Om mulig bør vedkommende derfor 
straks treffe egne tiltak for å motvirke blodansam-
linger i beina (bl.a. ved å bevege beina eller avlaste 
beinløkkene ved å støtte beina f.eks. i fotslynger). 
Er dette ikke mulig, må vedkommende reddes fra 
denne posisjonen så snart som mulig og få adekvat 
medisinsk førstehjelp. 

Posisjoner en reddet person slik det er mest be-

hagelig for vedkommende. Ofte er det hensiktsmes-
sig å legge personen flatt på bakken. Ta hensyn til 
alvorlige skader.

En sittende posisjon eller det å sitte på huk er ikke 
lenger anbefalt (iht. DGUV informasjonsark 204-011)

7.	 	TRANSPORT, OPPBEVARING 
OG RENGJØRING

De bærende delene består av: 
polyester, polyamid, aluminium, Dyneema®

Cobra-spennene er produsert i:  
Legeme: aluminium Nagle, innstillingsstykke, 
integrert D-ring: rustfritt stål  
Klips: messing  
Glidehemmende del: polymer

Temperaturområde
+50 °C til -30 °C

Lagrings- og transportvilkår
X Skadedyr
X Komprimering
Ventilasjon
X Fuktighet
UV-stråling
+15 °C til +25 °C
Tørre og rene omgivelser
X Gjenstander med skarpe kanter

Vedlikehold/rengjøring
Vann (≤ 30 °C)
X Vaskemaskin
Mildt rengjøringsmiddel
X Høytrykksvasker
Skånsom håndvask

Skitne COBRA®-spenner vaskes med lunkent vann 
(ev. sammen med nøytral såpe). Skyll grundig. Tørkes 
i romtemperatur. Skal aldri tørkes i tørketrommel 
eller nært elektriske varmeovner. Bruk kun godkjent 
halogenfritt, flytende husholdningsdesinfeksjons-
middel ved behov. Leddene i alle metalldeler skal 
ettersmøres med et tørrsmøremiddel med jevne mel-
lomrom, spesielt etter rengjøring (slike tørrsmørem-
idler oppfyller smørefunksjonen også i tørr tilstand, 
slik at støv og smuss ikke kan feste seg). 

Tørking
Henges opp i godt ventilerte rom (≤ 30 °C)	 	

  ... OK

  ... ikke OK


X
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X Varme (f.eks.: ild)
X Direkte sollys

Desinfeksjon
av og til kort vask med maks. 60 °C
Varighet (≤ 1 time)
Etanol
 isopropyl-alkohol 70 %
Skyll etter desinfeksjon

Etsende substanser
Ikke utsett selen for etsende syrer, lut, væsker, 
damp, gass etc.! Forsiktig med væsker som kommer 
fra trær! Disse kan være uventet aggressive. Gjør 
følgende dersom produktet har vært i berøring med 
slike substanser:

1.	 Ta produktet ut av bruk og merk det tydelig, så det 
ikke kan tas i bruk uforvarende. 

2. 	Send tilstrekkelig informasjon til produsenten.
3.	 Ikke bruk produktet før du har fått (skriftlig) infor-

masjon fra produsenten om videre bruk.

ADVARSEL!
Er en eller annen del av selen kommet i kontakt 
med kjemikalier, f.eks. rengjøringsmidler eller farlige 
emner, bør brukeren ta kontakt med produsenten 
før enhver bruk for å avklare om delen egner seg 
til kontinuerlig bruk.

8.	 REGELMESSIG KONTROLL
Det er helt nødvendig å kontrollere utstyret re-
gelmessig: din sikkerhet er avhengig av at utstyret 
virker som det skal og er holdbart!

Etter hver bruk bør utstyret kontrolleres for slitasje 
og kutt. Kontroller at produktmerkingen er leselig! 
Skadet utstyr eller utstyr som har vært belastet 
ved fall, skal ikke lenger brukes. Ved den minste 
usikkerhet skal produktet tas ut av bruk eller kon-
trolleres av en sakkyndig.

I tillegg kontrolleres brukt utstyr for beskyttelse 
under arbeid i henhold til NS-EN 365 og hvis brukt 
i henhold til AS / NZS 1891.1 minst en gang hver 6. 
måned minst en gang i året av en kvalifisert person 
basert på bruksanvisningen eller produsenten og 
erstattet om nødvendig. Disse kontrollene må regis-
treres (dokumentasjon av utstyr, se følgende tabell).

Denne kontrollen må inneholde minst:

–	 Kontroll av generell tilstand: alder, fullstendighet, 
tilsmussing, korrekt sammensatt.

–	 Kontroll av etiketter: finnes de på utstyret? Er de 
leselige? CE-merking? Er konstruksjonsåret leselig?

–	 Kontroll av alle enkeltdeler for mekaniske skader 
som: kutt, sprekker, furer, slitasje, deformering, 
danning av ribber, floker, klemskader.

–	 Kontroll av alle enkeltdeler for termiske eller kjem-
iske skader som: sammensmelting, harde steder, 
misfarging.

–	 Kontroll av metalldeler for rust og deformering.
–	 Kontroll av tilstanden og komplettheten til endeko-

blinger, sømmer (f.eks. ingen slitte tråder); spleiser 
(f.eks. ikke løsnet) og knuter.  

Også her gjelder følgende: Ved den minste usikker-
het skal produktet tas ut av bruk eller kontrolleres 
av en sakkyndig.

9.	 LEVETID
Teoretisk mulig total levetid er begrenset til 10 år 
fra produksjonsdato. Kun ved sjelden bruk (1 uke i 
året) og korrekt oppbevaring og stell (se kapittel 
«Transport, oppbevaring og rengjøring»).

Faktisk levetid avhenger utelukkende av produktets 
tilstand, og denne påvirkes av ulike faktorer (se 
nedenfor). Ekstreme påvirkninger kan redusere 
levetiden til en eneste gangs bruk eller enda kortere, 
dersom utstyret skades før første gangs bruk (f.eks. 
under transport).

Mekanisk slitasje eller andre innvirkninger som f.eks. 
sollys reduserer levetiden betraktelig. Blekede eller 
oppskrubbede fibre / beltebånd, misfarginger og 
harde steder er et sikkert tegn på at produktet må 
tas ut av bruk.

Det kan uttrykkelig ikke avgis et generelt utsagn om 
produktets levetid, da denne er avhengig av ulike 
faktorer som f.eks. UV-lys, bruksmåte og -hyppighet, 
behandling, værpåvirkning som is eller snø, omgivel-
ser som salt, sand, batterisyre osv., varmeinnvirkning 
(utover normale klimatiske forhold), mekanisk de-
formering og/ eller bulker (listen er ufullstendig!).

Generelt gjelder følgende: Dersom bruker av hvilken 
som helst grunn, og selv om den ved første øyekast 
virker helt ubetydelig, ikke er sikker på om produktet 
oppfyller sikkerhetskravene, skal det tas ut av bruk 
og gjøres ubrukelig, eller isoleres og merkes tydelig, 
slik at det ikke utilsiktet kan tas i bruk igjen. Utstyret 
skal ikke brukes på nytt før det har vært kontrollert 
og skriftlig godkjent av en sakkyndig person.

Etter et fall skal produktet alltid byttes ut!

111

REGELMESSIG KONTROLL / Levetid 



112

Dokumentasjon på regelmessig kontroll:

Produsent: 

Teufelberger 

Fiber Rope GmbH, 

Vogelweiderstraße 50, 

A-4600 Wels

Modell: Forhandler:

Kontrollnummer: Serienummer: Brukerens navn:

Produksjonsdato: Kjøpsdato: Dato for første gangs 

bruk:

Slutten på levetiden:

Kompatible komponenter for beltebaserte høydearbeidssystemer:

Kommentarer:

Oppføringsark - treeMOTION

Dato Kontrolltype 

*(f,u,g,uv)

Resultat og tiltak  

(skader, reparas-

joner osv.)

akseptert, 

forkastet eller 

forbedret?

Dato for 

neste 

kontroll

Fagkyndig persons 

navn og underskrift

*Kontrolltype: f = kontroll før bruk, u = ukentlig kontroll, g = grundig kontroll, uv = uvanlige omstendigheter

10.	 SAMSVARSERKLÆRING
Dokumentet finnes i nedlastingsområdet på www.Teufelberger.com. (Kategori: declaration of conformity).

 S amsvarserklæring / Dokumentasjon på regelmessig kontroll



 
 

 UPOZORNĚNÍ
Tento produkt je pracovní polohovací pás a sedací 
postroj, speciálně navržený pro arboristy. Nesmí 
být použitý na zachycení pádu.

Tento výrobek smějí používat pouze osoby, které byly 
obeznámeny s jeho bezpečným použitím a vykazují 
dostatečné znalosti a schopnosti anebo jsou pod 
přímým dohledem odborně zaškolených osob! Dbejte 
prosím na nezbytnost bezpečnostního systému, 
např. záchytného systému. Vybavení má být určeno 
pouze individuálně pro samotného uživatele. Smí být 
používáno pouze v rámci pevně vymezených pod-
mínek pro použití a účel. Před použitím si důkladně 
přečtěte návod k použití a uschovejte tento spolu 
s atestačním listem u výrobku pro případné získání 
pozdějších informací! 

Kromě toho, zkontrolujte platné národní bezpečnostní 
předpisy týkající se osobních ochranných prostřed-
ků (OOP) pro použití arboristy ohledem místních 
požadavků.

Výrobek, který je dodáván s tímto návodem k použití, 
byl před uvedením na trh přezkoušen a označen 
značkou shody CE a dokazuje tak shodu s požadav-
ky Nařízení (EU) 2016/425 o osobních ochranných 
pracovních pomůckách (OOPP). 

Při prodeji nebo postoupení záchranného systému 
další osobě, je třeba k vybavení přidat písemné 
vyhotovení Informace výrobce. Pokud je systém 
převeden do jiné země, je na odpovědnosti prodáv-
ajícího/předchozího uživatele, aby zajistil návod k 
použití ve správném jazyce pro danou zemi a, že jsou 
splněny požadavky příslušných národních norem. 

Teufelberger není zodpovědný za přímé, nepřímé 
či náhodné následky/škody, které se vyskytnou 
během nebo po užití výrobku a které jsou následkem 
nesprávného použití, obzvláště nesprávné komple-
tace výrobku.

Poznámka: Tento sedácí postroj je určen pouze pro 
pracovní polohování, nikoliv pro zachycení pádu!

Při pracích v blízkosti pohybujících se strojů, ele-
ktrických zdrojů nebezpečí, ostrých hran nebo/a 

abrazivních ploch musí být dodržena dostatečná 
bezpečná vzdálenost.

Vydání: 02/2025, Číslo výr.: 6801485

1.	 OBECNÝ
Pokud je to možné, tento postroj by měl být jenom 
pro jednu osobu. Jakékoli příslušná dokumentace 
se má vydat uživateli, tak aby měl k ní jednoduchý 
přístup. Nevyhazujte instrukce. Uschovejte si je pro 
budoucí použití. Při použití nebo skladování, chraňte 
postroj před poškozením. Vznikne-li pochybnost o 
bezpečném stavu postroje nebo některém z jeho 
komponentů, dejte produkt do karantény a označte jej 
zřejmým způsobem tak, že nemůže být omylem použit. 
Vraťte postroj k výrobci k posouzení a/anebo opravě.

Nepoužívejte výrobek znovu, pokud výrobce neuvedl 
(písemně), že výrobek může být vrácen do provozu. 
Na zařízení nesmí být provedeny bez písemného 
souhlasu výrobce žádné úpravy, doplňky nebo opravy. 
Zařízení nesmí být používáno mimo svých omezení 
anebo k jinému účelu, než pro který je určeno. Pokud 
je prodáno do jiné země, musí prodávající poskytnout 
návod k použití v příslušném jazyce. 

OOP systémy musí být důkladně kontrolovány kom-
petentní osobou v pravidelných intervalech.

Teufelberger doporučuje, aby kompetentní osoba 
provedla důkladnou inspekci alespoň každých 6 
měsíců. Zkontrolujte národní předpisy pro místní 
požadavky.

ODPOVĚDNOST
Je na odpovědnosti uživatele, aby zajistil:

–	 Přiměřenou fyzickou a psychickou kondici pro 
použití postroje v normálních i mimořádných situacích

–	 Že je vykonáno relevantní posouzení rizik pro práce 
které mají být provedeny, včetně nouzových situací a 
při posouzení správné první pomoci.

–	 Že všechny komponenty systému jsou navzájem 
kompatibilní.

–	 Dodržování národních bezpečnostních pokynů pro 
práce spojené s rizikem pádu

 
 

 UPOZORNĚNÍ
Použití výrobků může být nebezpečné. Naše výrobky slouží pouze těm účelům, pro které byly určeny a koncipovány. Nesmějí být obzvláště 
používány pro zdvíhací činnosti ve smyslu Směrnice EU č. 2006/42/EG. Zákazník musí zajistit, aby uživatelé výrobku byli seznámeni se sprá-
vným použitím a s příslušnými bezpečnostními předpisy. Mějte na mysli, že každý výrobek může způsobit škody, jestliže je nesprávně použit, 
neúčelně skladován, špatně ošetřen anebo přetížen. Seznamte se s národními bezpečnostními předpisy, průmyslovými doporučeními a normami 
platících pro lokální použití. Teufelberger® a 拖飞宝® jsou mezinárodně registrované ochranné značky skupiny Teufelberger.
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1.1. VYSVĚTLENÍ ZNAČEK NA POSTROJI

Pás pro práci v porostech
Model:  Název výrobku
Velikost:  S, M, L
Materiál:	 v	pásu	použité	látky
Kontrolní	č.:		 číslo	k	určení	šarže
Sér.	číslo:		 rok	výroby	–	sériové	číslo
Měsíc/rok	výroby:	dvě	místa	pro	měsíc/
	 čtyři	místa	pro	rok	
Vyřadit	nejpozději:	měsíc/rok	teoreticky	
	 nejpozdějšího	termínu	vyřazení.
	 Skutečná	životnost	může	býti	
	 mnohem	kratší.	Viz	návod	k	použití!
Max.	zátěž:	 150	kg	/	330	lbs
Maximálně	přípustný	volný	pád:	600	mm	
	 Možnost	volného	pádu	musí	být	
	 vyloučena.
Varování	–	nesmí	být	použit	pro	záchytvé	účely!
	 „Volný	pád“	není	např.	pouhé	
	 uklouznutí	uživatele.	Tento	je	
 omezen na 600 mm. 

	 Symbol	pro	uživatele,	že	je	nutné	si	
	 přečíst	návod	k	použití.
Vybavení	smí	být	užíváno	pouze	zaškolenými	
uživateli.

 Výrobce
Certifi	káty	viz	na	rubu:
	 Certifi	kační	údaje	a	normy	viz	na	
	 rubu	štítku
Použity	jsou	evropské	standartní	symboly	pro	
praní	a	péči	textilních	látek.
Vybavení	odpovídá:	
EN	358:	Norma	pro	zachycovací	postroje	a	
	 spojovací	prostředky	pro	
	 zachycovací	postroje
EN	813:	Norma	pro	sedací	postroje

CE	0408:	Značka	CE	potvrzuje	splnění	základ-
	 ních	požadavků	nařízení	(EU)	
	 2016/425.	Číslo	označuje	zkušební	
	 institut	(např.	0408	pro	TÜV	
 Austria GmbH, Deutsch-
	 straße	10,	A-1230	Vídeň).CSA	
Z259.1-05 PD: Kanadské normy pro 
	 polohové	a	sedací	pásy	pro	
	 pracovní	polohování	a	zabezpečení	
	 –	skupina	PD	pro	pracovní	
	 polohování	a	sestup
MH49855	 UL	File	Number	–	označení	
	 certifi	kace	dle	CSA
AS/NZS 1891.1:2020: Australská/novozélandská   
	 norma	pro	průmyslová	zařízení	a		 	
	 systémy	na	zachycení	pádu	–	
	 část	1:	postroje	a	pomocná	zařízení
BMP	695816:	číslo	licence	–	udává	certifi	kaci		 	
 dle AS/NZS
ASTM	F887-23:	Normovací	předpisy	USA	
	 pro	osobní	lezecké	vybavení	–	
 arboristický pás
ANSI Z133-2017: Norma USA pro arboristiku
Na	kroužky	jsou	připojeny	další	štítky.

LIMITOVANÝ PÁD
LIMITOVANÝ	PÁD	–	MUSÍ	BÝT	POUŽIT	S	
	 PROTILEHLÝM	KROUŽKEM
SPOJOVACÍ	PROSTŘEDEK	PRO	POLOHOVACÍ	
	 PÁS	-	MUSÍ	BÝT	POUŽIT	S	
	 PROTILEHLÝM	KROUŽKEM	

X X

06/2031
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2.	 POUŽITÍ
2.1. VELIKOST A ZATÍŽENÍ

Ø A

Ø B

Größe Ø A Ø B

Max. hmot-
nost uživatele 
(včetně nářadí 
a vybavení)

S
69 - 86 cm 38 - 57 cm 150 kg

27 - 33 palců 15 - 22 palců 330 liber

M
80 - 105 cm 42 - 72 cm 150 kg

31 - 41 palců 17 - 28 palců 330 liber

L
92 - 129 cm 48 - 87 cm 150 kg

36 - 50 palců 19 - 34 palců 330 liber

Řídíme se argumentací z EN358:2018: Běžně nedochází k zachycení pádu v případě stanoveného účelu 
použití treeMOTION. Je schválen na 150 kg včetně nářadí a vybavení. To je zohledňováno statickou 
zkouškou s 15 kN, což odpovídá bezpečnostnímu faktoru 10. 

2.2. 1.2	 VÁZACÍ BODY NA POSTROJI - treeMOTION Pro X

ZELENÁ = OOP  
KOTVICÍ BODY

ČERVENÁ = ŽÁDNÉ 
OOP KOTVICÍ BODY

1 ANSI Cobra® dvojitá nastavitelná přezka 10 Pohodlné  polstrování nohou (na obou stranách)

2 Stojatý, boční kroužek pro polohování na pracovišti (na obou 
stranách) 11 Elastický popruh bederního pásu pro dokonalé přizpůsobení*

3 Ležatý, šroubovací kroužek (na obou stranách) 12 Elastický popruh na nohu pro dokonalé přizpůsobení (na 
obou stranách)*

4 Nastavitelné přezky (na obou stranách) 13 Textilní poutka pro připevnění hrudního  pásu (bez funkce 
zachycení!)

5
Forward D Pro kroužek pro upevnění lanového mostu a jako 
přídržné oko šplhacího nebo polohovacího systému (na obou 
stranách)

14 Hlavní úchyt pro karabinu materiálu (na obou stranách)

6 Sliding T kroužek jako centrální kotevní bod šplhacího nebo 
polohovacího systému (na obou stranách) 15 Malý úchyt pro karabinu materiálu (na obou stranách)

7 ANSI Cobra® nastavitelná přezka (na obou stranách) 16 Smyčka  na materiál pro připevnění řetězové pily

8 Nastavitelné spojení beder/nohou (na obou stranách) 17 Spojení beder a nohou elastickými popruhy

9 Pohodlné bederní polstrování 18 Nohavička (na obou stranách)

*Pokud nejsou červené elastické popruhy zapotřebí, můžete je odstranit. K tomu opatrně rozřízněte šev popruhu na straně přezky a poté 
můžete popruh vytáhnout.

13

14
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17
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4
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6

9

3

8
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ZELENÁ = OOP  
KOTVICÍ BODY

ČERVENÁ = ŽÁDNÉ 
OOP KOTVICÍ BODY

1 Nastavitelná přezka 9 Lehké bederní polstrování

2 Stojatý, boční kroužek pro polohování na pracovišti (na obou 
stranách) 10 Lehké polstrování nohou (na obou stranách)

3 Ležící, šroubovací kroužek (na obou stranách) 11 Textilní poutka pro připevnění hrudního pásu (bez funkce 
zachycení!)

4 Nastavitelné přezky (na obou stranách) 12 Hlavní úchyt pro karabinu materiálu (na obou stranách)

5
Forward D Pro  kroužek pro upevnění  lanového mostu a 
jako přídržné oko šplhacího nebo polohovacího systému (na 
obou stranách)

13 Smyčka na materiál pro připevnění řetězové pily

6 Sliding T kroužek jako centrální kotevní bod šplhacího nebo 
polohovacího systému (na obou stranách) 14 Spojení beder a nohou elastickými popruhy

7 Nastavitelné přezky (na obou stranách) 15 Nohavička (na obou stranách)

8 Nastavitelné spojení beder/nohou (na obou stranách)

VÁZACÍ BODY NA POSTROJI - treeMOTION Essential X

PŘEHLED BEDERNÍHO PÁSU – MOŽNÁ UPEVNĚNÍ A PŘÍPUSTNÉ ZATÍŽENÍ

1

9

2

4

5

6
10

3

8

11

12 13

14

15
7

Přední upevňovací body OOP zkušební zatížení aplikováno podle EN 358 anebo EN 813

A + B = EN 358 

C + D = EN 813 

E = EN 813

A B

DC

E

1 = max. 5 kg/11 lbs
2 = only for chest assembly (NO Fall Arrest)

3 = max. 10 kg/22 lbs
4 = max. 30 kg/66 lbs

 = max. 10 kg/22 lbs
2

1
1

3

3 3 3 3 3 3

3

1

4

1 1
1

1 1

2 2 2
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2.3. JAK SPRÁVNĚ NASADIT POSTROJ

treeMOTION Pro X (strana 8)

- Vlezte do postroje mezi lanový most a nohavičky
- Zavřete elastický popruh s háčkem na bederním pásu
- Zavřete přesku Cobra® na bederním pásu
- Uzavřete elastický popruh háčkem na nohavičkách
- Zavřete přesku Cobra® na obou nohavičkách

treeMOTION Essential X (strana 9)

- Vlezte do postroje mezi lanový most a nohavičky
- Zatáhněte za popruh na bedra a napněte pomocí 

nastavovacích přezek 
- Zatáhněte za popruh na nohavičky a napněte pomocí 

nastavovacích přezek

2.4. FUNKCE RŮZNÝCH PŘEZEK A NASTA-

VENÍ POSTROJE

DVOJITÁ NASTAVITELNÁ PŘEZKA ANSI 

COBRA® (BEDERNÍ PÁS) A NASTAVITELNÁ 

PŘEZKA (NOHAVIČKY) (strana 9)

NASTAVITELNÉ PŘEZKY (POUZE PRO treeMO-

TION Essential X) (strana 9)

2.5. KONFIGURACE LANOVÝCH MOSTŮ

(strana 10) 

Standardní konfigurace je uzlový lanový most s 
kroužkem nahoře.

Zde jsou ale popsány všechny přípustné konfigurace:

- most s kroužkem
- dva nezávisle uzlem spojené mosty, každý s jedním 

kroužkem
- dva mosty uzlem spojené nad sebou, každý s jedním 

kroužkem
- místo kroužku můžete použít také kování podle:
- OOP treeMOTION Open Ring bk 6120316
- EN 362 (karabiny k lezení)
- ANSI/ASSE Z359.12 (karabiny certifikované výlučně UL)

Upravte délku lanových mostů, které nesou kot-
vící bod lanového mostu, tím se zajistí, že koncové 
uzly budou správně uvázané, provedené a utažené 
předtím, než se „navážete“ na lano, schváleným 
uzlem je dvojitý rybářský uzel.. 

Lezec by měl plně vybavit postroj pro úkol co má být 
proveden, pak se zavěsit a zaujat celou řadu pracov-

ních pozicí, aby bylo zajištěno, že je postroj řádně 
usazen, je pohodlný a vhodný pro daný úkol. Nožní 
a hřbetní zadní vycpávky jsou připojeny k postroji 
pomocí suchého zipu a mohou být odstraněny pro 
čištění a umístěny nazpět na místo.

Různé náhradní polstrování lze nasadit stejným 
způsobem.

3.	 TYPY APLIKACÍ
Nesmí existovat žádná šance volného pádu. “Volný 
pád” nicméně neznamená, když např. uklouzne 
uživateli noha

Vyberte připojení postroje do kotevního bodu na 
úroveň, která bude mít za následek nejkratší vzdále-
nost celkového pádu a zároveň je konzistentní se 
schopností uživatele provádět pracovní úkoly.

Při každém připojení k bodu na postroj, který nemůže 
být viděn nositelem postroje, buď to proveďte před 
nasazením postroje, anebo to nechte udělat anebo 
zkontrolovat pro bezpečnost druhou osobou.

Použití jako pracovní polohovací pás na základě 

EN 358 boční zatížení postroje:
Nohy by měly mít dobrou oporu (např. stání na slou-
pu s hroty). Pracovní polohovací lanko je na úrovni 
pasu při připojení k oběma kroužkům na stání (4). 

Použití postroje jako sedáku na základě normy 

EN 813 (strana 11)

–	 Zavěšení - centrální upevnění na lanovém můstku 
(10). Zdvojený (průběžný), lanový systém s třecím 
nastavením spojky.

–	 Zavěšení - centrální upevnění na lanovém můstku 
(10). Sestup s jedním lanem s mechanickým nas-
tavením.

–	 Zavěšení - upevnění k oběma předním D kroužkům 
(8). Zdvojený (průběžný), lanový systém s třecím 
nastavením spojky

4.	 NÁHRADNÍ DÍLY
Výrobek # Název
7350322 PSA treeMOTION Pro Leg loop left S KSS
7350323 PSA treeMOTION Pro Leg loop left M KSS
7350324 PSA treeMOTION Pro Leg loop left L KSS
7350325 PSA treeMOTION Pro leg loop right S KSS
7350326 PSA treeMOTION Pro leg loop right M KSS
7350327 PSA treeMOTION Pro leg loop right L KSS
7350328 PSA tM Essential leg loop left S KSS
7350329 PSA tM Essential leg loop left M KSS
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Výrobek # Název
7350330 PSA tM Essential leg loop left L KSS
7350331 PSA tM Essential leg loop right S KSS
7350332 PSA tM Essential leg loop right M KSS
7350333 PSA tM Essential leg loop right L KSS
7350334 PSA tM hip/leg connection Kit KSS
7350337 PSA tM bridge knotted bg short KSS
7350338 PSA tM bridge knotted bg medium KSS
7350339 PSA tM bridge knotted bg large KSS
7350340 PSA tM bridge knotted dg short KSS
7350341 PSA tM bridge knotted dg medium KSS
7350342 PSA tM bridge knotted dg large KSS
7350343 PSA tM Back Padding Pro Set S KSS
7350344 PSA tM Back Padding Pro Set M KSS
7350345 PSA tM Back Padding Pro Set L KSS
7350346 PSA tM Back Padding Set Essential S KSS
7350347 PSA tM Back Padding Set Essential M KSS
7350348 PSA tM Back Padding Set Essential L KSS
7350366 PSA tM Pro Leg Padding Set S SSS
7350367 PSA tM Pro Leg Padding Set M SSS
7350368 PSA tM Pro Leg Padding Set L SSS
7350369 PSA tM Essential Leg Padding Set S SSS
7350370 PSA tM Essential Leg Padding Set M SSS
7350371 PSA tM Essential Leg Padding Set L SSS
7350349 PSA tM Elastic web set leg/back KSS
7350350 PSA tM Elastic web set hip+legs KSS
6120316 PSA ANSI Openable Ring 40 mm bk as SSS
6120315 PSA ANSI Ring 40 mm gn SSS

7333213 Elastic cord Set (use for Gear Loops or 
Leg/Back connection)

Stávající lanové mosty s uzly ze systému treeMOTION 
Evo lze také nadále používat.

LANOVÝ MOST

Výrobek treeMOTION byl certifikován pro použití na ne-
jrůznějších můstcích, které nesou přední dopadový bod 
lanového můstku (10). Výrobek treeMOTION se nechá 
jednoduše přizpůsobit individuálním potřebám uživatele.  

Jestliže opláštění lanového můstku nějakým způsobem 
(např. vlivem řezu, nadměrnou teplotou nebo oděrem) 
je poškozeno anebo hmatem přes jádro lana jsou 
zřetelné změny průměru lana nebo změna vlastnosti, 
je třeba bezodkladně lanový můstek podrobit kontrole 
odbornou osobou nebo za odborného dozoru vyměnit. 

Pro výměnu je třeba použít pouze výrobcem předep-
sané náhradní díly. Při výměně se musí přesně dodržet 
přiložené pokyny výrobce náhradních dílů. Před novým 
použitím Vaší výbavy bezpodmínečně zkontrolujte, zda 
byly náhradní díly správně vyměněny. Jestliže k této 
činnosti nemáte dostatečné znalosti nebo zkušenosti, 
obraťte se na odborníka nebo výrobce. Opravy smí 
zásadně provádět pouze výrobce. 

Další testy byly provedeny s karabinami ANSI/ASSE 
Z359.12, EN 362 a s kroužkem Teufelberger OOP tree-
MOTION Open Ring bk (obj. č. 6120316), která je namís-
to zeleného kroužku připevněna přímo k lanovému 
mostu. Lze je tedy používat střídavě na jednom lanovém 
mostě nebo na dvou lanových mostech současně.

4.1. MONTÁŽ GUMOVÉ ŠŇŮRY

JAKO SMYČKA NA MATERIÁL (strana 13)

JAKO SPOEJENÍ BEDER/NOHOU (strana 13)

VÝMĚNA PŘEDNÍ ČÁSTI KYČELNÍHO KLOUBU 

(strana 14) 

5.	 	OMEZENÍ PRI POUŽITÍ
treeMOTION  nesmí být použity na zachycování 
pádů. Minimalizujte povolení lezeckého lana za všech 
okolností. Nesmí existovat žádná šance volného 
pádu. „Volný pád“ nicméně neznamená, když např. 
uklouzne uživateli noha. Zohledněte nutnost použití 
záložního zařízení, např. bezpečnostního systému 
proti pádu! Buďte si vědomi potenciálu zhoupnutí 
jako kyvadlo a kontrolujte riziko.

Vyberte připojení postroje do kotevního bodu na 
úroveň, která bude mít za následek nejkratší vzdále-
nost celkového pádu a zároveň je konzistentní se 
schopností uživatele provádět pracovní úkoly.

Neprovádějte žádné práce za podpory lan, jestliže 
Vaše tělesná způsobilost by mohla ohrozit Vaši 
bezpečnost při běžném užití a nebo v případě nouze! 
Jakékoli změny nejsou přípustné (s výjimkou insta-
lace náhradních dílů, jak je popsáno výše) a může 
být provedena pouze u výrobce.

S výjimkou montáže náhradních dílů, jak výše uvede-
no, smějí být opravy, změny nebo doplňky výrobku 
prováděny pouze výrobcem výstroje anebo tímto 
písemně pověřenou osobou nebo odborným zařízením.

6.	 VENUJTE POZORNOST 
PRED POUŽITÍM!

Před každým použitím výrobek podrobte vizuelnímu 
přezkoušení ohledně jeho kompletnosti, použivatel-
ného stavu a správné funkčnosti. 

Jestliže byl výrobek zatížen zachyceným pádem, musí 
být okamžitě vyřazen z použití. Při nejmenších pochy-
bách musí být výrobek okamžitě vyřazen, resp. vzat zpět 
do užívání až po písemném svolení oprávněné osoby. 

 N ÁHRADNÍ DÍLY / Omezení pRi použití / VENUJTE POZORNOST PRED POUŽITÍM!



Musí být zajištěno, aby byla dodržena doporučení 
pro používání jiných komponent: spojovací pros-
tředky musí např. odpovídat normám EN 354, EN 
358, ANSI/ASSP Z359.3, ANSI Z133 nebo/a AS 
1891.5, a každá další osobní ochranná výstroj musí 
splňovat harmonizované normy v rámci nařízení 
(EU) 2016/425. Kotvící body musí odolat statickému 
zatížení 12 kN podle EN 795:2012. Varování: Když 
použijete strom jako kotvící bod, strom je vystaven 
stejnému zatížení. Věnujte pozornost výběru vhod-
ného systému kotvení!

Přesvědčte se kompatibilitě všech součástí zařízení. 
Zajistěte korektní skladbu všech komponentů. Při 
zanedbání těchto pokynů se zvyšuje riziko těžkých 
až smrtelných zranění. Každý uživatel je zodpovědný 
za zhodnocení podstatných, závažných a „aktuál-
ních“ rizik, která sebou zamýšlená pracovní činnost 
přináší, včetně případů nouze. 

Před použitím musí být sestaven plán záchranných 
opatření, který musí obsahovat i všechny možné 
nouzové případy. Před a v průběhu užití je třeba 
zvážit, jak bezpečně a rychle mohou být záchranná 
opatření účelně zrealizována.

ZÁVĚSNÉ TRAUMA:
Při delším používání postroje jako sedacího postro-
je se mohou vyskytnout níže popsané příznaky: 
Dlouhodobý a nepohyblivý závěs v pásovém popruhu 
(např. při bezvědomí) může vést k omezení krevního 
oběhu a tím k tzv . „závěsnému traumatu“ – POZOR 
hrozí NEBEZPEČÍ ŽIVOT A – okamžitě vydejte 
NOUZOVÝ SIGNÁL.

Možné příznaky jsou mezi jinými, podledlost, pocení, 
dýchavičnost, porucha zraku, závratě, nevolnost. 
(Listina výčtu možných symptomů je neúplná, symp-
tomy mohou být individuálně různé).

Dotčená osoba by měla – pokud je k tomu ve stavu 
– provádět vlastní opatření, aby bylo zabráněno měst-
nání krve v dolních končetinách (např. kývání nohou, 
odlehčení úchytů nohou např. opřením do opěrek). 
Jestliže tato opatření nelze provést, je záchrana 
osoby z visící polohy nezbytná a pokud možná rychlá 
lékařská první pomoc. 

Umístěte zachraňovanou osobu tak, aby to pro ni bylo 
co nejpohodlnější. Často je užitečné umístit osobu 
rovně na podlahu. Vezměte v úvahu další zranění.

Poloha vsedě nebo ve dřepu se již nedoporučuje 
(podle věstníku DGUV 204-011).

7.	 	PREPRAVA,  
SKLADOVÁNÍ A CIŠTENÍ

Nosné části postroje jsou vyrobeny z Polyester, 
Polyamid, Aluminium, Dyneema®

Přezky Cobra jsou vyrobeny z:  
Těleso: hliník 
Nýty, nastavovací můstek, integrovaný D kroužek: 
nerezová ocel

Klipy: mosaz 
Kluzný brzdný díl: polymer

Rozsah provozních teplot 
+50°C do -30°C

Skladovací a přepravní podmínky
X Stlačení
X Okusování škůdci
Větrání
X Nadměrná vlhkost
UV záření 
+15°C až +25°C
Suché a čisté prostředí 
X Ostré předměty

Údržba / čištění
Voda (≤ 30°C) 
X Praní v pračce
Šetrný čisticí prostředek 
X Mytí tlakovou vodou
Šetrné ruční mytí

Znečištěné přezky COBRA® omyjte vlažnou vodou 
(případně za použití neutrálního mýdla). Důkladně 
opláchněte. Osušte za pokojové teploty, nikdy v 
elektrické sušičce nebo v blízkosti elektrických 
topidel. Používejte jen schválené tekuté desinfekční 
prostředky pro domácnosti neobsahující halogeny 
podle potřeby. Klouby všech kovových součástí se 
musí pravidelně domazávat suchým mazivem, ze-
jména po vyčištění (taková suchá maziva plní mazací 
funkci i v suchém stavu, takže na nich nemůže ulpívat 
prach nebo špína). 

Sušení
Pověste na dobře větrané místo (≤ 30C) 
X Blízký tepelný zdroj
X Přímé sluneční záření
Dezinfekce
Občasné krátké praní při max. 60 °C 
Doba trvání (≤ 1 hodinu)

  ... OK

  ... není v
    pořádku


X
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Etanol 
Isopropylalkohol 70 %
Opláchněte po dezinfekci

 

ŽÍRAVÉ LÁTKY

Chraňte před žíravými kyselinami, zásadami, kapali-
nami, výpary, plyny atd. Buďte opatrní ohledem tekutin 
vyměšovaných ze stromů! Mohou být překvapivě 
agresivní. Pokud si myslíte, že došlo ke poškození 
v důsledku kontaktu s agresivní látkou:

1.	 Dejte produkt do karantény označte jej zřejmým 
způsobem tak, že nemůže být omylem použit;

2.	 Pošlete co nejvíce podrobností o své obavě výrobci;
3.	 Nepoužívejte výrobek znovu, pokud výrobce neod-

pověděl (písemně), že může být vrácen do provozu.

VAROVÁNÍ
Jestli bude jakákoliv část postroje vystavena che-
mikáliím, např čisticím prostředkům nebo nebezpečné 
atmosféře, uživatel by se měl před tím poradit s výrob-
cem, aby se určilo, zda je část vhodná pro další použití.

8.	 	PRAVIDELNÉ REVIZE
Pravidelná kontrola výstroje je nezbytně nutná: 
Vaše bezpečnost je závislá na účinnosti a rvanlivost 
výzbroje! 

Po každém použití je vhodné vybavení zkontrolovat 
ohledně případných oděrů a řezů. Přezkoušejte 
rovněž čitelnost označení výrobku! Poškozené a 
pádem přetížené systémy je třeba okamžitě vy-
loučit. Při výskytu sebemenších nejistot je třeba 
výrobek okamžitě vyřadit anebo nechat přezkoušet 
odborníkem.

Pokud používáte zdravotní a bezpečnostní vybavení v 
souladu s normou EN 365, zařízení musí být nejméně 
jednou za 12 měsíců a při použití podle  AS/NZS 1891.1 
alespoň jednou za 6 měsíců kontrolováno vhodně 
kvalifikovanou osobou nebo výrobcem a zařízením, 
je-li to nutné, musí být vyměněno. O provedené zk-
oušce je třeba provést zápis (dokumentace výstroje, 
viz následující tabulku).). Doporučuje se, záchytné 
zařízení označit datem příští nebo poslední kontrolní 
inspekce. Všimněte si také vnitrostátní pravidla pro 
testování intervalech.

Tato zkouška musí obsahovat následující:
–	 Kontrola celkového stavu: stáří, úplnost, stupeň 

znečištění, správná skladba.
–	 Kontrola štítku: umístění, čitelnost, označení CE, 

označení výrobního data.
–	 Kontrola všech součástí s ohledem na mechanická 

poškození jako: zářezy, trhliny, vruby, oděry, defor-
mace, výskyt žebrování, spleteniny, zhmožděniny.

–	 Kontrola všech součástí s ohledem na termická 
nebo chemická poškození jako: zataveniny, zatvrdlá 
místa, barevné změny.

–	 Kontrola kovových součástí s ohledem na koroze a 
deformace.

–	 Kontrola stavu a úplnosti koncových spojů, švů (např. 
odchlípnuté stehy), lanových spojů (příp. výskyt 
protažení) a uzlů. 

Také zde platí: Při výskytu sebemenších nejistot 
je třeba výrobek okamžitě vyřadit anebo nechat 
přezkoušet odborníkem.

9.	 	ŽIVOTNOST
Teoreticky možná celková životnost je omezena na 
10 let od data výroby. Pouze při občasném používání 
(1 týden za rok), správném skladování a ošetřování 
(viz kapitola „Přeprava, skladování a čištění”).

Skutečná životnost závisí pouze na stavu výrobku, 
který je ovlivněn mnoha faktory (viz dále).Životnost 
se vlivem extrémních vlivů může omezit na jedno 
jediné použití anebo ještě méně, jestliže se vybavení 
poškodí před prvním použitím (např. při transportu).

Mechanická poškození nebo jiné negativní vlivy jako 
např. přímý sluneční osvit snižují podstatně životnost 
výrobku. Zbělené nebo odřené příze/ pásy, jejich 
zbarvení nebo zatvrdnutí jsou spolehlivým příznakem 
pro vyřazení výrobku z provozu.

Všeobecně platnou výpověď o celkové životnosti 
výrobku nelze spolehlivě učinit, protože tato je závis-
lá na nejrůznějších faktorech, jako např. (neúplný 
výčet): ultrafialové záření, způsob a četnost použití, 
míra zacházení, povětrnostní vlivy jako sníh, okolní 
vlivy jako sůl, písek, akumulátorová kyselina a další.

Zásadně platí: Jestli si uživatel z nějakých – byť 
jen na první pohled nepatrných – důvodů není jist, 
zda výrobek odpovídá zamýšlenému způsobu na-
sazení a použití, je třeba jej vyřadit a znemožnit 
jeho další použití, separovat jej a výrazně označit, 
aby jeho další užití bylo vyloučeno. Výrobek smí 
být teprve potom použit, jestli tomu předcházela 
kontrola odborně způsobilou osobou, která další 
použití písemně potvrdila. 

V případě zachycení pádu je třeba výrobek bez-
podmínečně vyměnit!

 PRA VIDELNÉ REVIZE / ŽIVOTNOST



10.	 CERTIFIKÁT SHODY
Listina je v oblasti Download přístupná pod  www.Teufelberger.com. (kategorie: declaration of conformity).

Kontrolní zápisy o pravidelných zkouškách:

Výrobce: 

Teufelberger 

Fiber Rope GmbH, 

Vogelweiderstraße 50, 

A-4600 Wels

Model:  Prodejce:

Kontrolní číslo: Sériové číslo: Jméno uživatele:

Datum výroby: Datum koupě: Datum prvního použití: Konec životnosti:

Kompatibilní komponenty pro pásové systémy výškových prací:

Poznámky:

Kontrolní zápis - treeMOTION

Datum Druh zk-

oušky 

*(p, t, d, n)

Výsledek a 

opatření (škody, 

opravy ap.)

Schváleno, 

Zamítnuto nebo 

zlePšeno?

Datum 

příští 

zkoušky

Jméno a podpis 

odborné osoby

* druh zkoušky: p = zkouška před použitím, t = týdenní zkouška, d = důkladná zkouška, n = neobvyklé okolnosti
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 UWAGA
Ten produkt jest pasem pozycjonującym podczas 
pracy i uprzężą do siedzenia, specjalnie przeznaczo-
nym dla arborystów. Nie wolno go używać do pow-
strzymywania upadku. Produkt moźe byæ uźywany 
tylko przez osoby, które zostały przeszkolone w 
zakresie bezpie - cznego stosowania, posiadają 
wymaganą wiedzê i umiejêtnooeci albo pod bezpoo-
erednim nadzorem takich osób! Należy pamiętać o 
konieczności stworzenia systemu zabezpieczenia, 
np. systemu powstrzymywania spadania. Sprzêt 
powinien zostaæ udostêpniony uźytkownikowi oso-
bioecie. Moźe on byæ stosowany tylko w ustalonym, 
ograniczonym zakresie i do prze - widzianego celu.

Przed uźyciem produktu naleźy przeczytaæ i zro-
zumieæ instrukcjê stosowania. Instrukcjê naleźy 
przechowywaæ wraz z kartą kontroli przy produkcie, 
równieź do póŸniejszego wykorzystania! Naleźy 
równieź sprawdziæ krajowe przepisy bezpieczeñstwa 
dotyczące oerodków ochrony indywidu - alnej pod 
kątem wymagañ lokalnych.

Produkt dostarczony z niniejszą informacją producenta 
został poddany badaniom typu, oznaczony znakiem 
CE w celu potwierdzenia zgodności z wymaganiami 
rozporządzenie (UE) 2016/425 w sprawie sprzętu 
ochrony osobistej i spełnia wymagania europejskich 
norm, które są podane na etykiecie produktu. Jednak 
produkt nie spełnia wymagań innych norm, chyba że 
wyraźnie określono inaczej. Produkt został opracowany 
na bazie analizy ryzyka z uwzględnieniem specjalnych 
wymagań dla arborystów. 

Jeoeli system zostanie sprzedany lub przekazany 
inne - mu uźytkownikowi, naleźy mu takźe przekazaæ 
informacje producenta. Gdy system jest przewożony do 
innego kraju, w zakresie odpowiedzialności sprzedaw-
cy/poprzedniego użytkownika jest zapewnienie, że 
instrukcje użytkowania są dostępne w prawidłowym 
języku dla tego kraju oraz że spełnione zostały wy-
magania odpowiednich norm krajowych.

Teufelberger nie odpowiada za bezpooerednie, 
pooerednie lub przypadkowe nastêpstwa/szkody 
powstające podczas stosowania produktu lub po 
jego uźyciu oraz wynikające z niewłaoeciwego sto-

sowania, zwłaszcza z nieprawidłowego montaźu.

Uwaga: Ta uprząż jest przeznaczona wyłącznie do 
pozycjonowania podczas pracy, NIE do zabezpiec-
zania przed upadkiem.

Podczas pracy w pobliżu ruchomych maszyn, za-
grożeń elektrycznych, ostrych krawędzi i/lub pow-
ierzchni ściernych należy zachować odpowiednią 
bezpieczną odległość.

Wydanie: 02/2025, Nr art.: 6801485

1.	 INFORMACE OGÓLNE
Jeżeli to możliwe, uprząż powinna być traktowana jako 
sprzęt osobisty. Użytkownikowi należny przekazać 
odpowiednią dokumentację, która powinna zawsze być 
łatwo dostępna. Nie wyrzucać instrukcji. Zachować 
do wykorzystania w przyszłości. W przypadku użyt-
kowania lub przechowywania należy chronić uprząż 
przed uszkodzeniem. W przypadku powstania wątpli-
wości odnośnie bezpiecznego stanu uprzęży lub jej 
komponentów należy poddać produkt kwarantannie i 
oznaczyć go w oczywisty sposób, aby nie mógł zostać 
przypadkowo użyty. Zwrócić uprząż do producenta 
celem dokonania oceny oraz/lub naprawy.

Nie używać wyrobu ponownie, dopóki producent nie 
potwierdzi (w formie pisemnej), że może on zostać 
zwrócony do serwisu. Nie należy dokonywać zmian, 
dodatków lub napraw urządzenia bez pisemnej zgody 
producenta. Nie wolno użytkować urządzenia poza 
jego ograniczeniami lub do innych celów, niż te, do 
których jest ono przeznaczone. W przypadku od-
sprzedaży do innego kraju, sprzedawca musi zapewnić 
instrukcje użytkowania w odpowiednim języku.

Systemy sprzętu ochrony osobistej muszą być 
dokładnie sprawdzane przez kompetentną osobę 
w regularnych odstępach czasu. Firma  
Teufelberger zaleca, aby kompetentna osoba 
przeprowadzała regularne kontrole co najmniej 
co 6 miesięcy. Sprawdzać przepisy krajowe pod 
kątem wymagań lokalnych.

ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Użytkownik jest zobowiązany zapewnić:

 
 

 UWAGA!
Stosowanie produktu może być niebezpieczne. Produktu naszej fir my należy używać tylko zgodnie z przeznaczeniem. Jego stosowanie do 
podnoszenia zgodnie z dyrekt ywą UE 2006/42/WE jest niedozwo - lone. Klient musi zadbać o to, aby użytkownicy zapoznali się z zasadami 
prawidłowego stosowania oraz wymaganymi środkami bezpieczeństwa. Nieprawidłowe stosowanie, p rzechowywanie, czyszczenie lub
nadmierne obciążanie produktu może być przyczyną jego uszkodzen ia. Należy sprawdzić krajowe prze - pisy bezpieczeństwa, wytyczne 
przemysłowe i normy pod kątem wym agań lokalnych. Teufelberger® i 拖飞宝® są zarejestrowanymi międzynarodowymi znakami towarowymi 
przedsiębiorstwa Teufelberger grupa.

 INFOR MACE OGÓLNE



–	 Odpowiedni	stan	fi	zyczny	i	umysłowy	podczas	
użytkowania	uprzęży	w	sytuacjach	normalnych	i	
awaryjnych.

–	 Aby	została	przeprowadzona	odpowiednia	ocena	
ryzyka	przeprowadzanych	prac,	łącznie	z	ewen-
tualnością	sytuacji	awaryjnych	oraz	rozważeniem	
odpowiednich	działań	związanych	z	pierwszą	
pomocą.

–	 Aby	wszystkie	komponentu	systemu	były	ze	
sobą	kompatybilne.

–	 Przestrzeganie	krajowych	dyrektyw	dotyczących	
prac	grożących	upadkiem	z	wysokości

1.1. OBJAŚNIENIE OZNACZENIA NA UPRZĘŻY 

Uprząż	do	pielęgnacji	drzew
Model:  Nazwa produktu
Wielkość:	S,	M,	L
Materiał:	materiały	użyte	do	wykonania	uprzęży
Nr kontrolny: Numer do oznaczenia wsadu
Nr serii:  Rok produkcji - numer serii
Miesiąc/rok	produkcji:	dwie	pozycje	dla	miesiąca	
 / cztery pozycje dla roku
Należy	wycofać	z	użytkowania	najpóźniej	do:	
	 Miesiąc/rok	teoretycznego	
	 najpóźniejszego	terminu	wycofania	
	 z	użytkowania.	Rzeczywista	
	 przydatność	do	użytku	może	być	o	wiele
	 krótsza.	Patrz	instrukcja	użytkowania!
Maksymalny	udźwig:	150	kg	/	330	lbs
Maksymalnie dopuszczalne swobodne spadanie:  
 600mm 
	 Nie	wolno	dopuścić	do	zaistnienia	
	 możliwości	swobodnego	spadania.
Ostrzeżenie	-	nie	wolno	stosować	do	celów	
	 ochrony	przed	upadkiem!	
	 „Swobodne	spadanie”	nie	oznacza	
	 jednakże	np.	obsunięcia	się	stóp	
	 użytkownika.	Jest	ono	ograniczone	do	
 600mm. 

	 Symbol,	który	wskazuje	użytkownikowi	

	 na	to,	iż	należy	przeczytać	instrukcję	
	 użytkowania
Wyposażenie	to	winno	być	używane	tylko	dla	
znających	się	na	rzeczy	użytkowników.

 Producent
Certyfi	katy	patrz	strona	odwrotna:	
	 Informacje	dotyczące	certyfi	kacji	i	
 norm patrz odwrotna strona etykiety
Zastosowano europejskie standardowe symbole 
dla	prania	i	pielęgnacji	tekstyliów.
EN	358:		Norma	dotycząca	pasów	ustalających	i	
	 elementów	łączących	pasów	ustalających
EN	813:	Norma	dotycząca	uprzęży	biodrowej
CE	0408:	Znak	CE	potwierdzający	zgodność	z	
 podstawowymi wymaganiami   
	 rozporządzenie	(UE)	2016/425.	Numer	
	 oznacza	jednostkę	notyfi	kowaną	
 (0408 dla TÜV Austria GmbH,     
	 Deutschstrasse	10,	A-1230		Wiedeń).
CSA Z259.1-05 PD: Kanadyjska norma 
	 dotycząca	uprzęży	piersiowej	i	uprzęży	
 biodrowej do ustalania pozycji do pracy 
	 i	uprzęży	asekuracyjnej	-	grupa	PD	do	
 ustalania pozycji do pracy i do schodzenia 
MH49855: UL File Number – Oznaczenie 
	 certyfi	kacji	wg	normy	CSA
AS/NZS 1891.1:2020: Australijska i nowozeland-
	 zka	norma	dotycząca	przemysłowych		 	
	 systemów	i	urządzeń	chroniących	przed		
	 upadkiem-	Część	1	Uprzęże	
	 i	wyposażenie	dodatkowe
BMP	695816:	Numer	licencji	-	podaje	certyfi	kacje		
	 zgodnie	z	normą	AS/NZS
ASTM F887-23: Wymagania norm 
	 amerykańskich	dotyczące	
	 wyposażenia	wspinaczkowego	–	uprząż	
	 do	prac	przy	pielęgnacji	drzew	
ANSI	Z133-2017:	Norma	amerykańska	do	prac	
przy	pielęgnacji	drzew	
Dodatkowe	naklejki	są	przymocowane	do	pierścieni.

X X

06/2031
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OGRANICZONY PRZYPADEK 
OGRANICZONY PRZYPADEK- NALEZY STOSOWAĆ RAZEM Z PRZECIWSTAWNYM PIERŚCIENIEM 
ELEMENT POŁĄCZENIOWY DLA PASU USTALAJĄCEGO - NALEŻY STOSOWAĆ RAZEM Z  
	 	 	 	 	 PRZECIWSTAWNYM PIERŚCIENIEM

2.	 	STOSOWANIE
2.1. WIELKOSCI I OBCIĄŻENIE

Ø A

Ø B

Rozmiar Ø A Ø B

Maks. ciężar 
użytkownika 
(łącznie z 
narzędziami i 
wyposażeni-
em)

S
69 - 86 cm 38 - 57 cm 150 kg

27 - 33 cala 15 - 22 cala 330 lbs

M
80 - 105 cm 42 - 72 cm 150 kg

31 - 41 cala 17 - 28 cala 330 lbs

L
92 - 129 cm 48 - 87 cm 150 kg

36 - 50 cala 19 - 34 cala 330 lbs

Działamy zgodnie z zasadami wynikającymi z normy EN358:2018: w przypadku przewidzianego zastosowania 
systemu treeMOTION normalnie nie odbywa się amortyzowanie upadku z wysokości. System ten dopuszczony 
jest do obciążenia 150 kg łącznie z narzędziami i wyposażeniem. Uwzględnione jest to w badaniu statycznym 
z użyciem siły wynoszącej 15 kN, co odpowiada współczynnikowi bezpieczeństwa 10. 

2.2. PUNKTY ZAMOCOWANIA NA UPRZĘŻY - treeMOTION Pro X

ZIELONE = PUNKTY ZAMOCO-
WANIA WYPOSAŻENIA OCHRO-
NY INDYWIDUALNEJ

CZERWONE = BRAK PUNKTÓW 
ZAMOCOWANIA WYPOSAŻENIA 
OCHRONY INDYWIDUALNEJ  

13

14

15

16

17

18

12

4

5

7
10

12

11

6

9

3

8
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ZIELONE = PUNKTY ZAMOCO-
WANIA WYPOSAŻENIA OCHRO-
NY INDYWIDUALNEJ

CZERWONE = BRAK PUNKTÓW 
ZAMOCOWANIA WYPOSAŻENIA 
OCHRONY INDYWIDUALNEJ  

1 Sprzączka z podwójną regulacją ANSI Cobra® 10 Komfortowa wyściółka na uda
(obydwie strony)

2 Pionowy, boczny pierścień do pozycjonowania stanowiska pracy 
(obydwie strony) 11 Elastyczny pas biodrowy do perfekcyjnego dopasowania*

3 Poziomy, zakręcany pierścień (obydwie strony) 12 Elastyczny pas udowy do perfekcyjnego dopasowania 
(obydwie strony)*

4 Regulowane sprzączki (obydwie strony) 13 Pętle tekstylne do zamocowania pasa piersiowego (brak 
funkcji zatrzymania przed upadkiem!)

5
Pierścień Forward D Pro do zamocowania mostka linowego i 
jako ucho mocujące systemu  wspinaczkowego i pozycjonu-
jącego (obydwie strony)

14 Zamocowanie główne do karabinka materiałowego (obydwie 
strony)

6 Pierścień Sliding T Ring jako centralny punkt kotwiczenia  sys-
temu wspinaczkowego i pozycjonującego (obydwie strony) 15 Zamocowanie pomocnicze do karabinka materiałowego (obyd-

wie strony)

7 Regulowana sprzączka ANSI Cobra® (obydwie strony) 16 Pętla materiałowa do zamocowania pilarki łańcuchowej

8 Regulowane połączenie pasa biodrowego i udowego (obydwie 
strony) 17 Elastyczne połączenie pasa biodrowego i udowego  

9 Komfortowa wyściółka na biodra 18 Pętle udowe (obydwie strony)

*Jeśli czerwone elastyczne pasy nie są potrzebne, można je usunąć. W tym celu należy ostrożnie rozciąć szew pasa po stronie klamry, a następnie 
pas można wyciągnąć.

1 Sprzączka regulowana 9 Cienka wyściółka na biodra

2 Pionowy, boczny pierścień do pozycjonowania stanowiska 
pracy (obydwie strony) 10 Cienka wyściółka na uda (obydwie strony)

3 Poziomy, zakręcany pierścień (obydwie strony) 11 Pętle tekstylne do zamocowania pasa piersiowego (brak funkcji
zatrzymania przed upadkiem!)

4 Sprzączki regulowane (obydwie strony) 12 Zamocowanie  główne do karabinka materiałowego (obydwie 
strony)

5
Pierścień Forward D Pro do zamocowania mostka linowego  
i jako ucho mocujące systemu wspinaczkowego i pozycjonu-
jącego (obydwie strony)

13 Pętla materiałowa do zamocowania pilarki łańcuchowej

6
Pierścień Sliding T Ring jako centralny punkt kotwiczenia 
systemu wspinaczkowego i pozycjonującego (obydwie 
strony)

14 Elastyczne połączenie pasa biodrowego i udowego  

7 Sprzączki regulowane (obydwie strony) 15 Pętle udowe (obydwie strony)

8 Regulowane połączenie pasa biodrowego i udowego 
(obydwie strony)

PUNKTY ZAMOCOWANIA NA UPRZĘŻY - treeMOTION Essential X 

1

9

2

4

5

6
10

3

8

11

12 13

14

15
7

Przednie punkty mocowania sprzętu ochrony osobistej obciążenia próbne zgodnie odpowiednio  
z EN 358 lub EN 813

A + B = EN 358 

C + D = EN 813 

E = EN 813

A B

DC

E
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2.3. JAK PRAWIDŁOWO ZAŁOŻYĆ UPRZĄŻ 

treeMOTION Pro X (strona 8)

- Wejść  do uprzęży pomiędzy mostkiem linowym i 
pętlami udowymi

- Zapiąć elastyczny pas za pomocą haka na uprzęży 
biodrowej

- Zapiąć sprzączkę Cobra® na uprzęży biodrowej
- Zapiąć elastyczny pas za pomocą haka  na pętlach 

udowych  
- Zapiąć sprzączkę Cobra® na obydwóch pętlach 

udowych

treeMOTION Essential X (strona 9)

- Wejść  do uprzęży pomiędzy mostkiem linowym i 
pętlami udowymi

- Napiąć mocno pas na biodrach za pomocą regulow-
anych sprzączek  

- Napiąć mocno pas na pętlach udowych za pomocą 
regulowanych sprzączek

2.4. FUNKCJE RÓŻNYCH SPRZĄCZEK I USTA-

WIENIE UPRZĘŻY 

SPRZĄCZKA ANSI COBRA® O PODWÓJNEJ 

REGULACJI (UPRZĄŻ BIODROWA) I REGULO-

WANA (PĘTLE UDOWE) (strona 9)

SPRZĄCZKI REGULOWANE (TYLKO treeMOTI-

ON Essential X) (strona 9)

2.5. KONFIGURACJE MOSTKÓW LINOWYCH

(strona 10) 

Standardowa konfiguracja  jest zawiązanym mostk-
iem linowym, z założonym pierścieniem.

W tym przypadku opisane zostały jednakże wszystkie 
dopuszczalne konfiguracje:

- mostek z pierścieniem 
- dwa niezależnie od siebie zawiązane mostki, każdy z 

pierścieniem  
- dwa zawiązane  jeden nad drugim mostki, każdy z 

pierścieniem
- zamiast pierścienia można użyć również okucia:
- PPE  treeMOTION Open Ring bk 6120316
- EN 362 (karabinek do wspinania )
- ANSI/ASSE Z359.12 (karabinki certyfikowane 

wyłącznie przez  UL)

 
Nastawić długość mostków linowych, które posi-
adają punkt mocowania w ten sposób, aby zapewnić 
prawidłowe zawiązanie, wykonanie i dociągnięcie 
ograniczników, zanim rozpocznie się „wchodzenie 
po linie”.  Zatwierdzony węzeł zatrzymujący to pod-
wójny Fisherman.

Wspinacz musi w pełni wyposażyć uprząż do wykony-
wanych zadań, następnie zawiesić się w przyrządzie 
i przyjąć pozycje robocze, aby się upewnić, że uprząż 
jest odpowiednio przymocowana, komfortowa i 
odpowiednia do wykonywanego zadania. 

Wyłożenia nóg i tylne są przymocowane do uprzęży 
za pomocą elementów mocujących typu hak i pętla i 
można je zdjąć celem wyprania i ponownie założyć.

Różne wkładki wymienne mogą być mocowane w 
ten sam sposób.

1 = max. 5 kg/11 lbs
2 = only for chest assembly (NO Fall Arrest)

3 = max. 10 kg/22 lbs
4 = max. 30 kg/66 lbs

 = max. 10 kg/22 lbs
2

1
1

3

3 3 3 3 3 3

3

1

4

1 1
1

1 1

2 2 2

WIDOK UPRZĘŻY BIODROWEJ – MOŻLIWE MOCOWANIA I DOPUSZCZALNE OBCIĄŻENIA  
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3.	 RODZAJE ZASTOSWAŃ
Nie może być możliwości swobodnego spadku. 
„Swobodny spadek” nie oznacza jednakże np. 
poślizgnięcia stóp użytkownika.

Wybrać połączenie klamry z punktem kotwicienia 
na poziomie, który zapewni najmniejszą całkowitą 
odległość upadku, odpowiadającą zdolności użyt-
kownika do wykonywania zadań. Podczas wykony-
wania połączeń z punktem na uprzęży, którego 
użytkownik uprzęży nie widzi, należy albo wykonać 
to przed założeniem uprzęży, zlecić wykonanie, albo 
zlecić sprawdzenie pod kątem bezpieczeństwa 
przez inną osobę

Stosowanie jako pas pozycjonowania podczas 

pracy zgodnie z EN 358 obciążenie poprzeczne 

uprzęży: Stopy muszą być prawidłowo podparte 
(np. stanie na słupie z zastosowaniem kolców). 
Ściągacz linowy w jednym poziomie z linką pasa 
w przypadku połączenia z obydwoma pierście-
niami stojącymi (4). 

 

Stosowanie jako uprząż do siedzenia podczas 

pracy zgodnie z EN 813 (strona 11)
–	 Zawieszony - centralne mocowanie na mostku 

linowym (10). Podwójny (bieżący) system lin z regula-
torem węzła ciernego.

–	 Zawieszony - centralne mocowanie na mostku 
linowym (10). Opuszczanie na pojedynczej linie za 
pomocą mechanicznego regulatora.

–	 Zawieszony - Mocowanie do obu przednich 
pierścieni D (8). Podwójny (bieżący) system lin z 
regulatorem węzła ciernego

4.	 CZĘŚCI ZAMIENNE

 

Nr.  
artykułu 

Nazwa

7350322 PSA treeMOTION Pro Leg loop left S KSS
7350323 PSA treeMOTION Pro Leg loop left M KSS
7350324 PSA treeMOTION Pro Leg loop left L KSS
7350325 PSA treeMOTION Pro leg loop right S KSS
7350326 PSA treeMOTION Pro leg loop right M KSS
7350327 PSA treeMOTION Pro leg loop right L KSS
7350328 PSA tM Essential leg loop left S KSS
7350329 PSA tM Essential leg loop left M KSS
7350330 PSA tM Essential leg loop left L KSS
7350331 PSA tM Essential leg loop right S KSS
7350332 PSA tM Essential leg loop right M KSS
7350333 PSA tM Essential leg loop right L KSS
7350334 PSA tM hip/leg connection Kit KSS
7350337 PSA tM bridge knotted bg short KSS
7350338 PSA tM bridge knotted bg medium KSS
7350339 PSA tM bridge knotted bg large KSS
7350340 PSA tM bridge knotted dg short KSS
7350341 PSA tM bridge knotted dg medium KSS
7350342 PSA tM bridge knotted dg large KSS
7350343 PSA tM Back Padding Pro Set S KSS
7350344 PSA tM Back Padding Pro Set M KSS
7350345 PSA tM Back Padding Pro Set L KSS
7350346 PSA tM Back Padding Set Essential S KSS
7350347 PSA tM Back Padding Set Essential M KSS
7350348 PSA tM Back Padding Set Essential L KSS
7350366 PSA tM Pro Leg Padding Set S SSS
7350367 PSA tM Pro Leg Padding Set M SSS
7350368 PSA tM Pro Leg Padding Set L SSS
7350369 PSA tM Essential Leg Padding Set S SSS
7350370 PSA tM Essential Leg Padding Set M SSS
7350371 PSA tM Essential Leg Padding Set L SSS
7350349 PSA tM Elastic web set leg/back KSS
7350350 PSA tM Elastic web set hip+legs KSS
6120316 PSA ANSI Openable Ring 40 mm bk as SSS
6120315 PSA ANSI Ring 40 mm gn SSS

7333213 Elastic cord Set (use for Gear Loops or 
Leg/Back connection)

Istniejące zawiązane mostki linowe z treeMOTION Evo 
również mogą być nadal wykorzystywane.

Zamienny mostek linowy
treeMOTION posiadają certyfikację do zastosowania 
na różnych mostkach, które posiadają przedni punkt 
mocowania mostka linowego (10). treeMOTION 
można łatwo dostosować do odnośnych wymagań 
użytkownika. 

W przypadku przerwania zielonego płaszcza w 
jakikolwiek sposób (np. przez przecięcie, podgrzanie 
lub przetarcie) lub gdy podczas dotykowej kontroli 
rdzenia zostaną stwierdzone zmiany średnicy lub 
właściwości liny, wówczas mostek linowy musi zostać 
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natychmiast wymieniony przez lub pod nadzorem 
kompetentnej osoby.

Dla celów wymiany ważne jest stosowanie wyłącznie 
części zatwierdzonych przez producenta. Przed 
ponownym użyciem urządzenia należy się upewnić, 
czy część zamienna została wymieniona w sposób 
prawidłowy. W przypadku braku doświadczenia, um-
iejętności i wiedzy, które są niezbędne do wykonania 
tych prac, proszę skonsultować się z kompetentną 
osobą lub z producentem. Generalnie naprawy mogą 
być dokonywane tylko przez producenta.

Dodatkowe testy zostały przeprowadzone z kara-
binkami ANSI/ASSE Z359.12, EN 362 i wyposażeniem 
ochrony indywidualnej  firmy  Teufelberger tree-
MOTION  Open Ring bk (Nr art. 6120316), który 
założony jest na mostku linowym zamiast pierścienia 
zielonego. Tym samym pierścienie te mogą być użyte 
alternatywnie na pojedynczym mostku linowym lub 
równocześnie na dwóch mostkach linowych.

4.1. MONTAŻ LINY GUMOWEJ

JAKO PĘTLE MATERIAŁOWE (strona 13)

JAKO POŁĄCZENIE PASA BIODROWEGO/UDO-

WEGO  (strona 13)

PRZEDNIA WYMIANA STAWU BIODROWEGO 

(strona 14)

5.	 OGRANICZENIA W 
STOSOWANIU

treeMOTION nie wolno stosować w sytuacjach 
zabezpieczania przed upadkiem. Należy zawsze 
minimalizować luźno zwisające odcinki liny do 
wspinaczki. Nie może być możliwości swobod-
nego spadku. „Swobodny spadek” nie oznacza 
jednakże np. poślizgnięcia stóp użytkownika. 
Należy rozważyć konieczność zastosowania systemu 
rezerwowego( backup’u), np. systemu zabezpiec-
zenia przed upadkiem z wysokości Należy zdawać 
sobie sprawę z potencjału ruchu wahadłowego i 
odpowiednio zarządzać ryzykiem.

Wybrać połączenie klamry z punktem kotwicienia 
na poziomie, który zapewni najmniejszą całkowitą 
odległość upadku, odpowiadającą zdolności użyt-
kownika do wykonywania zadań. Nie wolno wykony-
wać prac z użyciem produktu, jeśli Państwa kondycja 
fizyczna lub psychiczna mogłaby mieć negatywny 

wpływ na bezpieczeństwo podczas normalnej pracy 
i w sytu - acji awaryjnej! Nie zezwala się na mo-
dyfikacje czy uzupełnienia tego produktu, chyba 
że dokonuje ich sam producent. Wyjątek stanowi 
wymiana opisanych powyżej części zamiennych.

Za wyjątkiem montażu części zamiennych tak, jak 
to podano powyżej, naprawy, modyfikacje lub uzu-
pełnienia produktu mogą być dokonywane tylko 
przez producenta wyposażenia lub przez osobę 
lub instytucje upoważnione na piśmie przez niego. 

6.	 PRZED UZYTKOWANIEM 
NALEZY PAMIĘTAC!

Przed każdym użyciem produkt należy poddać kon-
troli wizualnej pod kątem kompletności, zdatności 
do użycia i prawidłowego działania. 

Jeśli produkt został narażony na obciążenie podczas 
upadku osoby z wysokości, należy natychmiast 
przerwać jego użytkowanie. W razie nawet najm-
niejszej wątpliwości produktu nie należy używać. 
Wznowienie używania może nastąpić po uzyskaniu 
pisemnej zgody specjalisty po zbadaniu produktu.

Należy upewnić się, że przestrzegane są zalecenia 
dotyczące stosowania z innymi komponentami: np. 
liny łączące muszą być zgodne z normami EN 354, EN 
358, ANSI/ASSP Z359.3, ANSI Z133 i/lub AS 1891.5, 
a wszelkie inne środki ochrony osobistej muszą być 
zgodne ze zharmonizowanymi normami określonymi 
w rozporządzeniu (UE) 2016/425. Punkty kotwicienia 
muszą wytrzymywać obciążenie statyczne 12 kN 
zgodnie z EN 795:2012. 

OSTRZEŻENIE: W przypadku stosowania drzewa 
jako punkt kotwiczenia, takie same obciążenia muszą 
odnosić się do drzewa.

Należy dopilnować, aby wszystkie komponenty były 
kompatybilne. Należy dopilnować, aby wszystkie 
komponenty były prawidłowo rozmieszczone. W 
przeciwnym razie zwiększy się ryzyko poważnych lub 
śmiertelnych urazów. Użytkownik jest odpowiedzialny 
za to przepro - wadzenie odpowiedniej i „aktualnej“ 
oceny ryzyka dla wykonywanych prac, która powinna 
również uwzględniać sytuacje awaryjne.

Przed użyciem produktu musi zostać opracowany plan 
działań ratunkowych uwzględniający wszystkie możliwe 
sytuacje awaryjne. Przed i w czasie używania produktu 
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należy mieć na uwadze możliwość bezpiecznego i 
skutecznego przeprowadzenia działań ratunkowych.

TRAUMA ZAWIESZENIA:
Na skutek zbyt długiego, nieruchomego zawieszenia 
w uprzęży bio drowej (np. w razie utraty przytom-
ności) może dojść do zakłócenia krążenia krwi i na 
skute k tego do tak zwanej „traumy zawieszenia“ 
– UWAGA ZAGROŻENIE ŻYCIA – natychmiast 
uruchomić POMOC !

Możliwymi oznakami tego mogą być między innymi 
bladość, pocenie się, zadyszka, zakłócenia pola 
widzenia, zawroty głowy , nudności. (wykaz ten jest 
niekompletny , oznaki mogą być bardzo różne w 
zależności od osoby) Poszkodowana osoba musi 
zatem, jeśli to jest jeszcze możliwe, p odjąć odpow-
iednie działania ze własnym zakresie, aby przeciwd-
ziałać zatrzymaniu krążenia krwi w nogach (między 
innymi poprzez poruszanie nogami lub poluzowanie 
pasów udowych poprzez podparcie nóg – np. za 
pomocą strzemion). Jeśli to nie jest możliwe, należy 
bezwarunko wo zapewnić jak najszybsze uwolnienie 
osoby z pozycji wiszącej oraz odpowiednią pierwszą 
pomoc medycz ną. 

Ułożyć poszkodowaną osobę tak, jak to jest na-
jbardziej wygodne dla danej osoby. Często celowym 
jest ułożenie osoby  na płasko na podłodze. Należy 
uwzględnić pozostałe obrażenia.

Nie zaleca się stosowania pozycji siedzącej lub 
kucającej (zgodnie z instrukcją  DGUV 204-011)

7.	 	TRANSPORT, PRZEDCHOWY-
WANIE I CZYSZCZENIE

Części uprzęży przenoszące obciążenie są wyko-
nane z poliestru, poliamidu, aluminium, Dyneema®

Klamry Cobra wykonane są z:  
Korpus: aluminium 
Nity, wkładka regulacyjna, zintegrowany pierścień 
w kształcie litery D: stal szlachetna  
Spinki: mosiądz 
Element hamujący poślizg: polimer

Zakres temperatur pracy
+50°C do -30°C

Warunki przechowywania i transportu
X Ściśnięcie
X Gryzonie

Wentylacja	
X Nadmierna wilgoć
Promieniowanie UV	
+15°C do +25°C
Suche i czyste otoczenie	
X Przedmioty o ostrych krawędziach
Konserwacja/czyszczenie
Woda (≤ 30°C)	
X Pranie w pralce
Lagodny detergent	
X Myjka ciśnieniowa
Delikatne pranie ręczne 

Zabrudzone klamry COBRA® należy myć w letniej 
wodzie (w razie potrzeby z dodatkiem naturalnego 
mydła). Dokładnie wypłukać. Suszyć w temperaturze 
pokojowej, nigdy w suszarkach elektrycznych lub 
w pobliżu grzejników elektrycznych. W razie po-
trzeby stosować tylko dopuszczone, pozbawione 
halogenów płynne środki dezynfekcyjne stosowane 
w gospodarstwie domowym. Przeguby wszelkich 
elementów metalowych należy regularnie smarować 
smarem stałym, w szczególności po dokonanym 
myciu (tego rodzaju smary stałe spełniają swoją 
funkcję smarowania również w stanie suchym nie 
powalając na przyczepianie się pyłu ani też brudu.) 

Suszenie

Zawieszenie w dobrze przewietrzanym 
	 miejscu (≤ 30C)
X Bezpośrednie promienie słońca
X Działanie ciepła (np. ognia)

Dezynfekcja
Od czasu do czasu prać krótko w  
	 temperaturze max. 60°C 
Czas trwania (≤ 1 godzina)
Etanol
Alkohol izopropylowy 70%
Spłukać po zdezynfekowaniu

Korozyjne substancje
Trzymać z dala od korozyjnych kwasów, zasad, ciec-
zy, oparów, gazów itp. Należy zachować ostrożność 
w przypadku wysięgów drzewa! Mogą one okazać 
się agresywne. Jeżeli sądzą Państwo, że usterka 
wystąpiła w wyniku kontaktu z agresywną substancją:
1.	 Należy przekazać produkt do kwarantanny i 

oznaczyć go w oczywisty sposób tak, aby nie mógł 
zostać użyty przez pomyłkę;

2.	 Należy przesłać do producenta jak najwięcej szcze-
gółów odnośnie swoich wątpliwości.

  ... OK
  ... nie OK

X
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3.	 Nie używać wyrobu ponownie, dopóki producent nie 
potwierdzi (w formie pisemnej), że może on zostać 
zwrócony do serwisu.

OSTRZEŻENIE
Jeżeli jakiekolwiek części uprzęży zostaną narażone 
na działanie chemikaliów, np. środków czyszczących 
lub niebezpiecznej atmosfery, wówczas użytkown-
ik musi skontaktować się z producentem celem 
określenia, czy część nadaje się do ciągłego użytku.

8.	 	REGULARNE PRZEGLĄDY
Bezwarunkowo konieczna jest regularna kontrola 
wyposażenia: bezpieczeństwo użytkowni ka zależy od 
skuteczności i żywotności wyposażenia!

Wyposażenie należy kontrolować po każdym użyciu 
pod kątem przeta rć i nacięć. Sprawdzić czytelność 
oznaczeń produktu! Systemy uszkodzone lub które 
nara żone były na upadek należy natychmiast wycofać z 
użytkowania. W razie najmniejszej niepewności produkt 
należy wycofać z użytk owania wzgl. poddać kontroli 
przez rzeczoznawcę.

W przypadku stosowania zgodnie z normą EN 365 dla 
BHP, urządzenie musi być kontrolowane co najmniej co 
12 miesięcy a w przypadku stosowania zgodnie z AS/
NZS 1891.1 co najmniej co 6 miesięcy przez odpowiednio 
wykwalifikowaną osobę w ścisłej zgodności z wymaga-
niami lub producentem. Tego należy sporządzić pisemną 
notatkę (dokumentacja sprzętu, por. tabela poniżej).

Należy przestrzegać również krajowych uregulowań 
dot yczących okresów kontroli.

Kontrola ta winna obejmować:
–	 kontrolę ogólnego stanu: wieku, kompletności, 

zabrudzenia, prawidłowego złożenia.
–	 kontrolę etykiety: czy istnieje? czy jest czytelna? 

Czy jest oznakowanie CE? czy jest widoczny 	
rok produkcji?

–	 kontrola wszystkich pojedynczych elementów 
pod kątem mechanicznych uszkodzeń takich jak: 
przecięcia, pęknięcia, karby, przetarcia, deformacje, 
tworzenie się użebrowania, zgrubień, przygniecenia.

–	 kontrola poszczególnych elementów pod kątem 
uszkodzeń termicznych lub chemicznych takich jak: 
stopień, stwardnień, przebarwienia.

–	 kontrola elementów metalowych pod kątem korozji i 
deformacji.

–	 kontrola stanu i kompletności połączeń końcowych, 
szwów (np. brak postrzępienia nici szycia), splotów 
(np. brak rozwarstwień), węzłów.

Również tutaj obowiązuje zasada: w razie na-

jmniejszej niepewności produkt należy wycofać z 
użytkowania wzgl. sprawdzić przez rzeczoznawcę.

9.	 TRWAŁOŚĆ
Teoretycznie możliwy całkowity czas użytkowania 
ograniczony jest do 10 lat licząc od daty produkcji. 
Tylko w przypadku rzadkiego użycia  (1 tydzień na 
rok), należytego przechowywania i pielęgnacji (patrz 
Rozdział “Transport, przechowywanie i czyszczenie”).

Faktyczna trwałość zależy wyłącznie od stanu pro-
duktu, na który wpływ ma szereg czynników (patrz 
niżej). Wskutek działania ekstremalnych czynników 
może ona ulec zmniejszeniu do pojedynczego zas-
tosowania lub jeszcze krótszego czasu, jeśli sprzęt 
zostanie uszkodzony przed pierwszym użyciem (np. 
podczas transportu). 

Zużycie mechaniczne lub inne oddziaływania takie jak 
np. działanie światła słonecznego znacznie redukują 
okres trwałości. Wypłowiałe lub przetarte włókna / 
taśmy pasów, przebarwienia i stwardnienia są pewną 
oznaką tego, iż produkt należy wycofać z użytkowania. 

Nie można poczynić jednoznacznej ogólnie obow-
iązującej wypowiedzi odnośnie żywotności produktu, 
ponieważ zależy ona od różnych czynników, jak np. 
światła UV, rodzaju i częstotliwości używania, obcho-
dzenia się z nim, wpływ ów atmosferycznych takich jak 
lód lub śnieg, otoczenia takiego jak sól, piasek, kwas z 
akumulatorów itd., obciążenia termiczne (wykraczające 
poza normalne warunki klimatyczne), odkształcenia 
mechaniczne i/ lub wyboczenia (wykaz niekompletny!). 
Okres użytkowania wynosi do 5 lat od daty produkcji.

Generalnie obowiązuje następująca zasada: jeśli 
użytkownik nie jest pewien z jakiegokolwiek powodu 
– w pierwszym momencie również wydawać by się 
mogło nieznaczącego - czy produkt jest odpowiedni, 
należy go wycofać z użycia, uczynić bezużytecznym 
lub odseparować i w sposób widoczny oznakować, 
aby przez nieuwagę nie mógł być użyty. Może być on 
dopiero wtedy użyty, gdy zostanie sprawdzony przez 
biegłego i dopuszczony do użytkowania. 

W razie zaistnienia wypadku produkt należy bez-
warunkowo wymienić!

10.	 DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Dokument jest dostępny do pobrania pod adre-
sem www.Teufelberger.com. (Kategoria: declara-
tion of conformity).
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Notatki podczas regularnej kontroli:

Producent: 

Teufelberger 

Fiber Rope GmbH, 

Vogelweiderstraße 50, 

A-4600 Wels

Model:  Dystributor

Numer kontrolny: Numer seryjny: Nazwisko użytkownika:

Data produkcji: Data zkupu: Data pierwszego 

użycia:

Zakończenie żywot-

ności:

Kompatybilne komponenty dla bazujących na pasach systemów do pracy na wysokości:

Komentarze:

Karta notatek - treeMOTION

Data Rodzaj  

kontroli  

*(p,c,g,n)

Wynik i działania 

(uszkodzenia, 

naprawy itp.)

Zaakcep-

towano, 

Odrzucono lub 

Naprawiono?

Data  

następnej 

kontroli

Nazwisko i podpis 

rzeczoznawcy

*Rodzaj kontroli: p = kontrola przed użyciem, c = cotygodniowa kontrola, g = gruntowna kontrola, n = nadzwyczajne okoliczności
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 POZOR
Používanie týchto výrobkov môže byť nebezpečné. Naše výrobky sa smú používať len na účel, ktorý im bol určený. Obzvlášť je zakázané používať 
ich na zdvíhanie v zmysle smernice EÚ 2006/42/ES. Zákazník sa musí postarať o to, aby bol používateľ oboznámený so správnym používaním 
a potrebnými bezpečnostnými opatreniami. Nezabúdajte na to, že každý produkt pri nesprávnom používaní, skladovaní, čistení alebo preťažení 
môže spôsobiť škody . Preverte bezpečnostné predpisy V ašej krajiny, odporúčania z oblasti priemyslu a normy , či zodpovedajú miestnym 
požiadavkám.Teufelberger® a 拖飞宝® sú medzinárodne registrované značky skupiny Teufelberger.

 
 

 ¡POZORÍ!
Tento produkt je pracovný polohovací pás a sedací 
postroj, špeciálne navrhnutý pre arboristov. Nesmie 
byť použitý na zachytenie pádu. Tento výrobok smú 
používať len osoby , ktoré boli poučené o bezpečnom 
používaní a majú príslušné znalosti a schopnosti resp. 
výrobok sa smie používať len pod priamym dohľ adom 
takýchto osôb! Pamätajte na potrebu bezpečnos-
tného systému, napr. zachytávacieho systému na 
zabránenie pádu. Výbava má byť odovzdaná používateľ 
ovi osobne. Smie sa používať len v rámci stanovených 
limitovaných účelových podmienkoch a len na predom 
určený účel. Pred použitím si prečítajte tento návod 
na použitie tak, aby ste mu porozumeli, a uschovajte 
ho spolu s kontrolným listom výrobku na prípadné 
prečítanie v budúcnosti. Okrem toho, skontrolujte 
platné národné bezpečnostné predpisy, týkajúce 
sa osobných ochranných prostriedkov (OOP) pre 
použitie arboristami ohľadom miestnych požiadaviek.

Produkt, dodaný s týmito výrobnými informáciami, 
je typovo preskúšaný a opatrený označením CE na 
potvrdenie konformity so Nariadenie (EÚ) 2016/425 
ohľadom osobnej ochrannej výbavy. Zodpovedá 
európskym normám, uvedeným na etikete výrob-
ku. Výrobok však v žiadnom prípade nezodpovedá 
iným normám, iba ak by to bolo výslovne uvedené. 
Tento produkt bol vyvinutý podľa analýzy rizík s 
prihliadnutím ku špeciálnym požiadavkám arboristov. 

V prípade ďalšieho predaja výbavy alebo jej odovzda-
nia inému používateľovi sa musia dovzdať aj in-
formácie výrobcu. Pokiaľ je systém prevedený do 
inej krajiny, je na zodpovednosti predávajúceho/
predošlého užívateľa, aby zaistil návod k použitiu v 
správnom jazyku pre danú krajinu a, že sú splnené 
požiadavky príslušných národných noriem. 

Teufelberger nenesie zodpovednosť za priame, ne-
priame alebo náhodné následky/škody, ktoré vzniknú 
počas alebo po použití výrobku a boli spôsobené 
nesprávnym používaním, obzvlášť chybnou montážou.

Poznámka: Tento sedací postroj je zamýšľaný 
výhradne na pracovné polohovanie, NIE na zach-
ytávanie pádu!

Pri práci v blízkosti pohybujúcich sa strojov, nebez-

pečných elektrických zariadení, ostrých hrán a/
alebo abrazívnych povrchov sa musí dodržiavať 
dostatočná bezpečnostná vzdialenosť.

Vydanie: 02/2025, čl. č.: 6801485

1.	  VŠEOBECNÉ
Pokiaľ je to možné, tento postroj by mal byť iba pre 
jednu osobu. Akákoľvek príslušná dokumentácia sa 
má vydať užívateľovi, tak aby mal k nej jednoduchý 
prístup. Nezahadzujte inštrukcie. Uschovajte si ich pre 
budúce použitie. Pri použití alebo skladovaní, chráňte 
postroj pred poškodením. Ak vznikne pochybnosť o 
bezpečnom stave postroja alebo niektorom z jeho 
komponentov, dajte produkt do karantény a označte 
ho zrejmým spôsobom tak, že nemôže byť omylom 
použitý. Vráťte postroj k výrobcovi na posúdenie a/
alebo k oprave. Nepoužívajte výrobok znova, pokiaľ 
výrobca neuviedol (písomne), že výrobok môže 
byť vrátený do prevádzky. Na zariadení nesmú byť 
prevedené bez písomného súhlasu výrobcu žiadne 
úpravy, doplnky alebo opravy. Zariadenie nesmie 
byť používané za rámec svojich obmedzení alebo 
k inému účelu, než pre ktorý je určené. Pokiaľ je 
predané do inej krajiny, musí predávajúci poskytnúť 
návod k použitiu v príslušnom jazyku.

OOP systémy musia byť dôkladne kontrolované 
kompetentnou osobou v pravidelných intervaloch.

Teufelberger odporúča, aby kompetentná osoba 
vykonala dôkladnú inšpekciu aspoň

každých 6 mesiacov. Skontrolujte národné predpisy 
pre miestne požiadavky.

ZODPOVEDNOSŤ
Je na zodpovednosti užívateľa aby zabezpečil:

–	 Primeranú fyzickú a psychickú kondíciu pre použitie 
postroja v normálnych aj mimoriadnych situáciách.

–	 Že je prevedené relevantné posúdenie rizík pre 
práce ktoré majú byť vykonané, vrátane núdzových 
situácií a pri posúdení správnej prvej pomoci. 

–	 Že všetky komponenty systému sú navzájom kom-
patibilné

–	 Dodržiavanie vnútroštátnych bezpečnostných 
pokynov pre práce spojené s rizikom pádu 

  Všeobecne



1.1. VYSVETLENIE K ZNAČENIU NA PÁSE

Postroj pre arboristov
Model:  Názov výrobku
Veľkosť:		 S,	M,	L
Materiál:	 materiál	použitý	v	postroji
Kontr.	číslo:	Číslo	na	určenie	šarže
Ser.	č.:		 Rok	výroby	–	Sériové	číslo
Mesiac/Rok výroby: dve miesta pre mesiac / 
	 štyri	miesta	pre	rok
Vyradiť	najneskôr	do:	Mesiac/Rok	teoreticky	
	 najneskôr	možného	vyradenia.	
	 Skutočná	životnosť	môže	byť	oveľa	
	 kratšia.	Viď	návod	na	použitie!
Max.	záťaž:	150	kg	/	330	lbs
Maximálne	prípustný	voľný	pád:	600mm	
	 Nesmie	nastať	možnosť	voľného	pádu.
Výstraha	–	Nesmie	sa	používať	na	zachytávacie	
	 účely!	
	 „Voľný	pád“	však	neznamená,	ak	sa	
	 napr.	užívateľ	nohami	pošmykne.	Toto	
 je limitované na 600mm. 

	 Symbol,	ktorý	užívateľa	upozorňuje	na	
	 to,	že	si	musí	prečítať	návod	na	
	 použitie.
Táto	výbava	je	určená	na	používanie	len	odboru	
znalým	užívateľom.	

 Výrobca
Certifi	káty	viď	na	zadnej	strane:	
	 Údaje	o	certifi	kácii	a	normách	viď	
	 na	zadnej	strane	štítku
Používajú	sa	európske	štandardné	symboly	pre	
bielizeň	a	údržbu	textilu.
Výbava zodpovedá: 
EN 358:  Norma pre záchytné pásy a spojovacie 
 prostriedky na záchytné pásy

EN 813:  Norma pre sedacie úväzy
CE	0408:		CE	označuje	dodržiavanie	základných	
	 požiadaviek	Nariadenie	(EÚ)	2016/425.	
	 Číslo	označuje	Kontrolný	a	skúšobný	
 ústav (0408 pre TÜV Austria GmbH,   
 Deutschstraße 10, A-1230 Wien). 
CSA Z259.1-05 PD: Kanadská norma pre telové 
 a sedacie postroje na pracovné 
	 polohovanie	a	bezpečnostné	
	 zadržiavanie	-	skupina	PD	pre	
 pracovné polohovanie a zostup
MH49855:	UL	File	Number	Označenie	
	 certifi	kácie	podľa	CSA
AS/NZS 1891.1:2020: Austrálska/novozélandská   
 norma pre priemyselné zachytávacie   
	 systémy	a	prístroje	-	časť	1:	Postroje	a		
	 dodatočné	vybavenie
BMP	695816:	Licenčné	číslo	–	udáva	certifi	káciu			
	 podľa	AS/NZS
ASTM F887-23: Predpisy US-normy na 
 osobnú lezeckú výbavu – popruh pre 
 arboristov
ANSI Z133-2017: US-norma pre arboristiku
Na	krúžky	sú	pripojené	ďalšie	štítky.

LIMITOVANÝ PÁD
LIMITOVANÝ	PÁD	-	MUSÍ	SA	POUŽÍVAŤ	S	
	 PROTIĽAHLÝM	KRÚŽKOM
SPOJOVACÍ PROSTRIEDOK NA ZÁCHYTNÝ 
	 PÁS	-	MUSÍ	SA	POUŽÍVAŤ	S	
	 PROTIĽAHLÝM	KRÚŽKOM

X X

06/2031
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2.	 POUŽITIE
2.1. VEĽKOSŤ A ZAŤAŽENIE

Ø A

Ø B

Veľkosť Ø A Ø B

Max. hmot-
nosť užívateľa 
(vrátane nára-
dia a výbavy)

S
69 - 86 cm 38 - 57 cm 150 kg

27 - 33 cól 15 - 22 cól 330 lbs

M
80 - 105 cm 42 - 72 cm 150 kg

31 - 41 cól 17 - 28 cól 330 lbs

L
92 - 129 cm 48 - 87 cm 150 kg

36 - 50 cól 19 - 34 cól 330 lbs

Stotožňujeme sa s argumentáciou z EN358:2018: Pri plánovanom účeli použitia treeMOTION sa zvyčajne 
pád nezachytáva. Prípustnosť je 150 kg vrátane náradia a výbavy. Toto je zohľadnené statickou skúškou 
s 15 kN, čo zodpovedá bezpečnostnému faktoru 10. 

2.2. KOTVIACE BODY NA POSTROJI - treeMOTION Pro X 

ZELENÁ  = KOTVIACI  
BOD (OSOBNÁ OCHRANNÁ 
VÝBAVA)

ČERVENÁ  = NIE JE 
KOTVIACI BOD (OSOBNÁ 
OCHRANNÁ VÝBAVA)

1 ANSI Cobra® dvojito nastaviteľná spona 10 Pohodlné výstelky na nohách (na oboch stranách)

2 Vertikálny bočný krúžok na polohovanie pracovného miesta (na 
oboch stranách) 11 Elastický bedrový pás pre ideálne nasadenie*

3 Horizontálny priskrutkovateľný krúžok (na oboch stranách) 12 Elastický nožný pás pre ideálne nasadenie (na oboch 
stranách)*

4 Nastaviteľné spony (na oboch stranách) 13 Textilné pútka na pripevnenie hrudného pásu (bez funkcie 
zabránenia pádu!)

5
Krúžok Forward D Pro na pripevnenie lanového mostíka a ako 
záchytné očko lezeckého alebo polohovacieho systému (na 
oboch stranách)

14 Hlavné upínanie materiálovej karabíny (na oboch stranách)

6 Krúžok Sliding T Ring ako centrálny kotviaci bod lezeckého 
alebo polohovacieho systému (na oboch stranách) 15 Malé upínanie materiálovej karabíny (na oboch stranách) 

7 ANSI Cobra® nastaviteľná spona (na oboch stranách) 16 Materiálová slučka na pripevnenie reťazovej píly

8 Nastaviteľné spojenie bedro/noha (na oboch stranách) 17 Elastický popruh spájajúci bedrá a nohy

9 Pohodlná bedrová výstelka 18 Slučky na nohy (na oboch stranách)

*Ak červené elastické pásy nie sú potrebné, môžu sa odstrániť. Na tento účel opatrne rozrežte šev pásu na strane spony a potom ho môžete 
vytiahnuť.
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ZELENÁ  = KOTVIACI  
BOD (OSOBNÁ OCHRANNÁ 
VÝBAVA)

ČERVENÁ  = NIE JE 
KOTVIACI BOD (OSOBNÁ 
OCHRANNÁ VÝBAVA)

1 Nastaviteľná spona 9 Ľahká bedrová výstelka

2 Vertikálny bočný krúžok na polohovanie pracovného miesta 
(na oboch stranách) 10 Ľahké výstelky na nohách (na oboch stranách)

3 Horizontálny priskrutkoveteľný krúžok (na oboch stranách) 11 Textilné pútka na pripevnenie hrudného pásu (bez funkcie 
zabránenia pádu!)

4 Nastaviteľné spony (na oboch stranách) 12 Hlavné upínanie materiálovej karabíny (na oboch stranách)

5
Krúžok Forward D Pro na pripevnenie  lanového mostíka a 
ako záchytné očko lezeckého alebo polohovacieho systému 
(na oboch stranách)

13 Materiálová slučka na pripevnenie reťazovej píly

6 Krúžok Sliding T Ring ako centrálny kotviaci bod lezeckého 
alebo polohovacieho systému (na oboch stranách) 14 Elastický popruh spájajúci bedrá a nohy

7 Nastaviteľné spony (na oboch stranách) 15 Slučky na nohy (na oboch stranách)

8 Nastaviteľné spojenie bedro/noha (na oboch stranách)

KOTVIACE BODY NA POSTROJI - treeMOTION Essential X 

PREHĽAD BEDROVÝ PÁS - MOŽNOSTI PRIPEVNENIA A PRÍPUSTNÉ ZAŤAŽENIA 

1

9

2

4

5

6
10

3

8

11

12 13

14

15
7

Predné upevňovacie body OOP: skúšobné zaťaženie podľa EN 358 alebo respektíveEN 813

1 = max. 5 kg/11 lbs
2 = only for chest assembly (NO Fall Arrest)

3 = max. 10 kg/22 lbs
4 = max. 30 kg/66 lbs

 = max. 10 kg/22 lbs

A + B = EN 358 

C + D = EN 813 

E = EN 813

A B

DC

E

2

1
1

3

3 3 3 3 3 3

3

1

4

1 1
1

1 1

2 2 2
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2.3. AKO SI SPRÁVNE NASADÍM POSTROJ

treeMOTION Pro X (strana 8)

- Vstúpte do postroja medzi lanový mostík a slučky na 
nohy

- Zatiahnite elastický pás pomocou háčika na bedro-
vom páse

- Zopnite sponu Cobra® na bedrovom páse
- Zatiahnite elastický pás pomocou háčika na slučkách 

na nohy
- Zopnite sponu Cobra® na oboch slučkách na nohy

treeMOTION Essential X (strana 9)

- Vstúpte do postroja medzi lanový mostík a slučky na 
nohy

- Pevne zatiahnite popruh v bedrovej oblasti pomocou 
nastaviteľných spô

- Pevne zatiahnite popruh na slučkách na nohy pomo-
cou nastaviteľných spôn

2.4. FUNKCIA RÔZNYCH SPON A NASTAVE-

NIE POSTROJA 

ANSI COBRA® DVOJITO NASTAVITEĽNÁ SPO-

NA (BEDROVÝ PÁS) A NASTAVITEĽNÁ SPONA 

(SLUČKY NA NOHY) (strana 9)

NASTAVITEĽNÉ SPONY (LEN treeMOTION 

Essential X) (strana 9)

2.5. KONFIGURÁCIE LANOVÝCH MOSTÍKOV

(strana 10) 

Štandardnou konfiguráciou je uzlový lanový mostík, 
a na ňom krúžok.

Tu sú však opísané všetky prípustné konfigurácie:

- jeden mostík s jedným krúžkom
- dva nezávisle zauzlené mostíky, každý s jedným 

krúžkom
- dva mostíky zauzlené jeden na druhom, každý s 

jedným krúžkom.
- Namiesto krúžku môžete použiť aj kovanie podľa:
- PPE treeMOTION Open Ring bk 6120316
- EN 362 (karabína na lezenie)
- ANSI/ASSE Z359.12 (výlučne karabíny s certifikáciou 

UL)
Nastavte dĺžku lanových mostíkov, ktoré nesú kotviaci 
bod lanových mostíkov, tým, že zabezpečíte, aby bol 
stopér (uzol) poriadne zauzlovaný a pevne utiahnutý 

predtým, ako pôjdete ‘na lano’. Schváleným uzlom 
je dvojitý rybársky uzol.

Lezec by mal plne vybaviť postroj pre úlohu čo má 
byť vykonaná, potom sa zavesiť a zaujať celú radu 
pracovných pozícií, aby bolo zaistené, že je postroj 
riadne usadený, pohodlný a vhodný pre danú úlohu. 
Nožné a chrbtové zadné čalúnenia sú pripevnené 
k postroju pomocou suchého zipsu a môžu byť 
odobraté na vyčistenie a vrátené naspäť na miesto.

Rozličné náhradné výstelky sa dajú pripevniť 
rovnakým spôsobom.

3.	 SPÔSOBY POUŽITIA
Nesmie existovať žiadna šanca na voľný pád. Pod 
“voľným pádom” sa nerozumie ak sa užívateľovi 
napr. pošmyknú nohy.

Vyberte si pripojenie postroja ku kotviaceho bodu 
na úroveň, ktorá znamená najkratšiu celkovú pádovú 
vzdialenosť a zároveň je konzistentná so schopno-
sťou užívateľa vykonávať pracovné úlohy.

Každé uchytenie ku bodu na postroj, ktorý nositeľ 
postroja nevid, alebo to nechajte urobiť alebo skon-
trolovať druhú osobu pre bezpečnosť

Použitie ako pracovný polohovací pás na zákla-

de EN 358
Bočné zaťaženie postroja:

Nohy by mali mať dobrú oporu (napr. státie na stĺpe 
s hrotmi). Pracovné polohovacie lanko je na úrovni 
pasu keď je pripojené k obom krúžkom na státie (4). 

Použitie postroja ako sedacieho postroja na 

základe normy EN 813 (strana 11):
–	 Zavesenie - centrálne upevnenie na lanovom mostí-

ku (10). Zdvojený (priebežný), lanový systém s trecím 
nastavením spojky.

–	 Zavesenie - centrálne upevnenie na lanovom 
mostíku (10). Zostup s jedným lanom s mechanickým 
nastavením.

–	 Zavesenie - upevnenie k obom predným D krúžkom 
(8). Zdvojený (priebežný), lanový systém s trecím 
nastavením spojky.

 SP ÔSOBY POUŽITIA



4.	 NÁHRADNÉ DIELY
Č. výr.: Názov
7350322 PSA treeMOTION Pro Leg loop left S KSS
7350323 PSA treeMOTION Pro Leg loop left M KSS
7350324 PSA treeMOTION Pro Leg loop left L KSS
7350325 PSA treeMOTION Pro leg loop right S KSS
7350326 PSA treeMOTION Pro leg loop right M KSS
7350327 PSA treeMOTION Pro leg loop right L KSS
7350328 PSA tM Essential leg loop left S KSS
7350329 PSA tM Essential leg loop left M KSS
7350330 PSA tM Essential leg loop left L KSS
7350331 PSA tM Essential leg loop right S KSS
7350332 PSA tM Essential leg loop right M KSS
7350333 PSA tM Essential leg loop right L KSS
7350334 PSA tM hip/leg connection Kit KSS
7350337 PSA tM bridge knotted bg short KSS
7350338 PSA tM bridge knotted bg medium KSS
7350339 PSA tM bridge knotted bg large KSS
7350340 PSA tM bridge knotted dg short KSS
7350341 PSA tM bridge knotted dg medium KSS
7350342 PSA tM bridge knotted dg large KSS
7350343 PSA tM Back Padding Pro Set S KSS
7350344 PSA tM Back Padding Pro Set M KSS
7350345 PSA tM Back Padding Pro Set L KSS
7350346 PSA tM Back Padding Set Essential S KSS
7350347 PSA tM Back Padding Set Essential M KSS
7350348 PSA tM Back Padding Set Essential L KSS
7350366 PSA tM Pro Leg Padding Set S SSS
7350367 PSA tM Pro Leg Padding Set M SSS
7350368 PSA tM Pro Leg Padding Set L SSS
7350369 PSA tM Essential Leg Padding Set S SSS
7350370 PSA tM Essential Leg Padding Set M SSS
7350371 PSA tM Essential Leg Padding Set L SSS
7350349 PSA tM Elastic web set leg/back KSS
7350350 PSA tM Elastic web set hip+legs KSS
6120316 PSA ANSI Openable Ring 40 mm bk as SSS
6120315 PSA ANSI Ring 40 mm gn SSS

7333213 Elastic cord Set (use for Gear Loops or 
Leg/Back connection)

Stále možno používať aj existujúce uzlové lanové mostíky 
zo systému TreeMOTION Evo.
Náhradný lanový mostík
treeMOTION bol certifikovaný na použitie s rôznymi 
mostíkmi, ktoré nesú predný kotviaci bod lano-
vých mostíkov (10). treeMOTION sa dá veľmi ľahko 
prispôsobiť jednotlivým nárokom užívateľa. 

Pokiaľ je zelený plášť porušený akýmkoľvek spôsobom 
(napr. porezaním, teplom, oterom) alebo inšpekcia jadra 
hmatom odhalí zmeny v priemere či vlastnostiach lana, 
musí byť lanový mostík ihneď vymenený príslušnou 
osobou alebo pod dohľadom príslušnej osoby.

Pre výmenu je nutné použiť iba náhradní diel 
schválený výrobcom. Pred opätovným použitím 
zariadenia sa uistite, že náhradní diel je správne 

vymenený. Pokiaľ vám chýbajú skúsenosti, scho-
pnosti a znalosti, ktoré sú nutné pre túto prácu, 
prosím, obráťte sa na poverenú osobu, alebo výrobcu.  
Všeobecne môže opravy vykonávať len výrobca.

Ďalšie testy sa vykonali s karabínami ANSI/ASSE 
Z359.12, EN 362 a s výrobkom Teufelberger PPE 
treeMOTION Open Ring bk (č. výr. 6120316), ktorý 
je pripevnený namiesto zeleného krúžku priamo na 
lanovom mostíku. Možno ich teda použiť alternatívne 
na jednom lanovom mostíku alebo na dvoch lanových 
mostíkoch súčasne.

4.1. MONTÁŽ GUMOVÉHO VEDENIA

AKO MATERIÁLOVÉ SLUČKY (strana 13)

AKO SPOJENIE BEDRO/NOHA (strana 13)

VÝMENA PREDNÉHO BEDROVÉHO KĹBU 
(strana 14)

5.	 OBMEDZENIE POUŽITIA
treeMOTION  nesmú byť použité v situáciách kde 
sa zachytávajú pády. Minimalizujte povolenie leze-
ckého lana za všetkých okolností. Nesmie existovať 
žiadna šanca na voľný pád. Pod “voľným pádom” 
sa nerozumie ak sa užívateľovi napr. pošmyknú 
nohy. Zvážte, že je potrebné použiť zálohu, napr. 
zachytávací systém proti pádu! Buďte si vedomí 
potenciálu hojdania ako kyvadlo a kontrolujte riziko. 
Vyberte si pripojenie postroja ku kotviaceho bodu 
na úroveň, ktorá znamená najkratšiu celkovú pádovú 
vzdialenosť a zároveň je konzistentná so schopno-
sťou užívateľa vykonávať pracovné úlohy.

Nevykonávajte žiadne práce s lanami, ak by tým 
vzhľadom na Váš telesný/duševný stav mala byťohro-
zená Vaša bezpečnosť či už pri normálnom používaní 
alebo v núdzových prípadoch! Modifikácie alebo 
doplnenia tohto produktu sú okrem výnimky vyššie 
opísanej výmeny náhradných dielov neprípustné, 
jedine ak by boli vykonané samotným výrobcom.

S výnimkou montáže náhradných dielov, ako je to 
uvedené vyššie, smie opravy, zmeny alebo doplnenia 
výrobku vykonávať len výrobca alebo osoby, resp. 
zariadenia, ktoré boli výrobcom písomne stanovené.

6.	 PRED POUŽITÍM SKON-
TROLUJTE!

Pred použitím lano prezrite, aby ste zistili, či je komplet-
né, aký je stav použiteľ nosti a jeho správne fungovanie.
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Ak bol produkt použitý pri páde, musí byť okamžite 
Zyradený z používania. Produkt je treba vyradiť i pri 
minimálnych pochybnostiach resp. smie byťopäť 
použitý až po písomnom súhlase odborníka, ktorý 
produkt prekontroloval a preskúšal.

Je potrebné zabezpečiť, aby boli dodržané od-
porúčania pre použitie s inými komponentmi: 
Spojovacie prostriedky musia spĺňať napr. normy 
EN 354, EN 358, ANSI/ASSP Z359.3, ANSI Z133 
alebo/a AS 1891.5 a všetky ostatné prvky osobnej 
ochrannej výbavy musia spĺňať harmonizované normy 
podľa nariadenia (EÚ) 2016/425. Kotviace body musia 
odolať statickému zaťaženiu 12 kN podľa EN 795:2012. 
Varovanie: Ak použijete strom ako kotviaci bod, 
strom bude vystavený rovnakému zaťaženiu. Venu-
jte pozornosť výberu vhodného kotviaceho systému!

Kompatibilita všetkých komponentov v nosnom 
reťazci je mimoriadne dôležitá. Ubezpečte sa, že 
všetky komponenty sú kompatibilné. Uistite sa, 
že všetky komponenty sú správne zoradené. Ak 
sa toto nevykoná, zvyšuje sa riziko ťažkých alebo 
smrteľ ných zranení. Je v zodpovednosti užívateľ a, 
aby zhodnotil relevantné a „aktuálne“ riziko prác, 
ktoré sa majú vykonať, vrátane núdzových situácií.

Pred použitím musí byť pripravený plán záchran-
ných opatrení, zohľ adňujúci všetky možné údzové 
prípady. Pred použitím a počas užívania je potrebné 
zvážiť, ako vykonať záchranné opatrenia tak, aby 
boli bezpečné a účinné.

TRAUMA ZO ZAVESENIA
Pri dlhšom používaní postroja ako sedacieho 
postroja sa môžu vyskytnúť nižšie popísané 
príznaky. Záves/sedenie bez pohybu v postroji 
dlhšiu dobu môže spôsobiť obmedzenie prietoku 
krvi a nakoniec viesť k tzv traume zo zavesenia 
(tiež známa ako syndróm závesného postroja). 
SMRTEĽNÉ NEBEZPEČENSTVO! - OKAMŽITE 
VOLAJTE ZÁCHRANNÉ SLUŽBY!

Možné príznaky zahŕňajú bledú pokožku, nadmerné 
potenie, dýchavičnosť, poruchy videnia, závraty a 
nevoľnosť (Tento zoznam je neúplný, pretože príznaky 
sa môžu značne líšiť medzi rôznymi osobami). Osoby 
trpiace týmito príznakmi by preto mali, za pred-
pokladu, že sú toho ešte schopní, prijať vhodné 
opatrenia za účelom zabránenia hromadeniu krvi 
v nohách (napr. pohybmi nôh, alebo odľahčením 
stehenných pásov tak, že sa postavia na nožné 
slučky). Ak to nie je možné, je potrebné zabezpečiť 

záchranu obeť zo zavesenej polohy tak rýchlo ako je 
to možné a prijať primerané opatrenia prvej pomoci.

Zachraňovanú osobu umiestnite tak, aby to bolo pre 
ňu čo najpohodlnejšie. Často je užitočné umiestniť 
osobu do vodorovnej polohy na podlahe. Zvážte 
ďalšie zranenia.

Poloha v sede alebo v drepe sa už neodporúča 
(podľa informačného listu DGUV 204-011)

7.	 	TRANSPORT,  
SKLADOVANIE & ČISTENIE

Nosné časti postroja sú vyrobené z
Polyester, Polyamid, Aluminium, Dyneema®

Pracky Cobra sú vyrobené z:  
teleso: hliník  
nit, nastavovacia priehradka, integrovaný 
D-krúžok: oceľ  
klips: mosadz  
protikĺzavý element: polymér

Rozsah prevádzkových teplôt
+50°C až -30°C

Skladovacie a prepravné podmienky
XStlačenie
XOhryzenie škodcami
Ventilácia
XNadmerná vlhkosť
UV radiácia
+15°C až +25°C
Suché a čisté prostredie
X Ostré predmety

Údržba/čistenie
Voda (≤ 30°C)
X Pranie v práčke
Šetrný čistiaci prostriedok
X Umývanie tlakovou vodou
Šetrné ručné pranie

Znečistené pracky COBRA® umyte vo vlažnej vode 
(prípadne použite neutrálne mydlo). Dôkladne oplách-
nite. Sušte pri izbovej teplote, nikdy nesušte v elek-
trickom sušiči alebo v blízkosti elektrických prístrojov 
na kúrenie. Podľa potreby používajte len pripustené 
bezhalogénové tekuté dezinfekčné prostriedky, 
určené na čistenie v domácnosti. Spoje všetkých 
kovových dielov je potrebné pravidelne natierať 
suchým mazivom, a to hlavne po čistení (tieto suché 
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mazivá spĺňajú svoju mazaciu funkciu aj v suchom 
stave tým, že odpudzujú prach a nečistotu). 

Trocknung
Zavesením v dobre ventilovanom priestore 
	 (≤ 30C)	 	 	
XBlízky tepelný zdroj (napr. oheň
X Priame slnko
Dezinfekce
príležitostné krátke pranie pri max. 60 °C  
Trvanie (≤ 1 hodinu)
Etanol
Izopropylalkohol 70% 
Opláchnite po dezinfekcii

Žieravé látky
Chráňte pred žieravými kyselinami, zásadami, 
kvapalinami, výparmi, plynmi atď. Buďte opatrní 
ohľadom tekutín vylučovaných zo stromov! Môžu byť 
prekvapivo agresívne. Pokiaľ si myslíte, že došlo ku 
poškodeniu v dôsledku kontaktu s agresívnou látkou:

1.	 Dajte produkt do karantény a označte ho zrejmým 
spôsobom tak, že nemôže byť omylom použitý; 

2.	 Pošlete čo najviac podrobností o svojej obave výrobcovi;
3.	 Nepoužívajte výrobok znovu, pokiaľ výrobca neod-

povedal (písomne), že môže byť vrátený do prevádzky.

VAROVANIE
Ak bude akákoľvek súčasť postroja vystavená 
chemikáliám, napr. čistiacim prostriedkom alebo 
nebezpečnej atmosfére, užívateľ by sa mal pred 
tým poradiť s výrobcom, aby sa určilo, či je súčasť 
vhodná pre ďalšie použitie.

8.	 PRAVIDELNÉ KONTROLY
Pravidelná kontrola výbavy je nevyhnutne potrebná: 
Vaša bezpečnosť je závislá na jej účinnosti a pevnosti! 
Výbava musí byť prekontrolovaná po každom použití, 
či nemá odery alebo rezy . Prekontrolujte čitateľ nosť 
označenia produktu! Poškodené alebo pri pádoch 
použité systémy sa musia okamžite vyradiť z používa-
nia. Pri minimálnej pochybnosti sa musí výrobok vyradiť 
resp. nechať prekontrolovať odborníkom.

Pri používaní zdravotného a bezpečnostného vybav-
enia v súlade s normou EN 365 musí byť zariadenie 
najmenej raz za 12 mesiacov a pri použití podľa AS/
NZS 1891.1 aspoň raz za 6 mesiacov kontrolované 
vhodne kvalifikovanou alebo prísne kvalifikovanou 
osobou a v prípade potreby vymenené zariadenie. 
Tieto kontroly musia byť dokumentované (doku-
mentácia výbavy, viď tabuľku nižšie).

Zohľ adnite aj národné predpisy ohľadom skúšob-
ných intervalov.

Táto kontrola musí minimálne obsahovať:
–	 kontrolu všeobecného stavu: vek, úplnosť vybavenia, 

znečistenie, správnu montáž
–	 kontrolu štítku: nalepený? čitateľ ný? CEoznačenie 

nalepené? rok výroby viditeľ ný?
–	 kontrolu jednotlivých častí ohľ adom mechanických 

poškodení ako: rezy , trhliny, ryhy, odery, deformácie, 
žilkovanie, zmrašťovanie, stlačené miesta

–	 kontrolu jednotlivých častí ohľ adom termických a 
chemických poškodení ako : zatavenia, stvrdnutia, 
sfarbenia

–	 kontrolu kovových častí ohľ adom korózie a de-
formácií

–	 kontrolu ohľ adom kompletnosti koncových spojení, 
švov, uzlov (napr . zodratá priadza), spletenia (napr. 
….), uzly .

Opäť, platí nasledovné pravidlo: Pokiaľ existuje iba na-
jmenšia pochybnosť, musí byť výrobok vyradený alebo 
podrobený testovaniu riadne kvalifikovanou osobou.

9.	 	ŽIVOTNOSŤ
Teoreticky možná celková životnosť je obmedzená na 10 
rokov od dátumu výroby. Len pri zriedkavom používaní 
(1 týždeň za rok), správnom skladovaní a ošetrovaní 
(pozri kapitolu “Transport, skladovanie a čistenie”).

Skutočná životnosť je však závislá výlučne od stavu 
produktu, ktorý je ovplyvňovaný početnými faktormi 
(viď nižšie). Môže sa extrémnymi vplyvmi zredukovať 
na jedno jediné použitie alebo ešte menej, ak je výstroj 
poškodený ešte pred prvým použitím (napr. prepravou).

Mechanické opotrebovanie alebo iné vplyvy ako 
napr. účinky slnečného žiarenia redukujú životnosť 
veľmi silno.Vyblednuté alebo odraté vlákna/popruhy 
, sfarbenia a stvrdnutia sú jasným znakom, že pro-
dukt musí byť stiahnutý z obehu. Všeobecne platné 
tvrdenie o životnosti produktu nemožno jednoznačne 
vysloviť, pretože životnosť je závislá od mnohých 
faktorov, ako napr. (neúplný zoznam!) UV-svetlo, 
spôsob a častosť použitia, nará - banie, poveter-
nostné podmienky ako sneh, okolité prostredie ako 
soľ , piesok, batériová kyselina...

Všeobecne platí: Ak používateľ z akéhokoľ vek – aj 
keď v prvom momente len nevýznamného dôvodu 
si nie je istý, či produkt zodpovedá požiadavkám, 
je treba produkt z prevádzky vyradiť a nechať ho 
prekontrolovať odborníkom. Produkt, ktorý vykazuje 
opotrebovanie, vyraďte!
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Po páde sa musí produkt nevyhnutne vyradiť z používania!

10.	 CERTIFIKÁT ZHODY
Dokument je k dispozícii na stiahnutie pod www.Teufelberger.com . (kategória:  declaration of con-
formity).
Záznamy o pravidelných kontrolách:

Výrobca: 

Teufelberger 

Fiber Rope GmbH, 

Vogelweiderstraße 50, 

A-4600 Wels

Model:  Predajca:

Kontrolné číslo: Sériové číslo: Meno užívateľa:

Dátum výroby: Dátum kúpy: Dátum  

prvého použitia:

Koniec  

životnosti:

Kompatibilné komponenty pre systémy s popruhovým zaistením, určené pre práce vo výškach:

Komentáre:

Záznamník - treeMOTION

Dátum Druh kon-

troly 

*(p,t,d,m)

Výsledok a opatre-

nia (škody, opravy, 

atď.)

Akceptované, 

Zamietnuté ale-

bo zlePšené?

Dátum 

ďalšej 

kontroly

Meno a podpis od-

borníka

*Druh kontroly: p = kontrola pred použitím, t = týždňová kontrola, d = dôkladná kontrola, m = mimoriadne okolnosti

 CERTIFIK ÁT ZHODY / Záznamy o pravidelných kontrolách



enas ao posicionamento de trabalho, e NÃO à 
contenção de quedas!

Mantenha uma distância de segurança suficiente 
sempre que trabalhar perto de máquinas em mov-
imento, riscos eléctricos, arestas vivas e/ou su-
perfícies abrasivas. 

Edição 02/2025, nº do art.: 6801485

1.	 GENERALIDADES
Este cinto é um EPI (equipamento de proteção 
individual) e deve ser utilizado apenas por você. 
Toda informação relevante deve ser encaminhada ao 
usuário deste produto e estar facilmente acessível. 
As instruções não podem ser descartadas, devendo 
ser guardadas para consulta posterior. Ao usar ou 
armazenar o cinto, proteja-o contra danificações. 
Caso haja dúvidas quanto à segurança deste cinto ou 
de seus componentes, separe o produto e marque-o 
como não utilizável. Envie o cinto ao fabricante para 
inspeção ou reparo. Só utilize o produto novamente 
depois que o fabricante confirmar (por escrito) a 
utilização segura deste produto. Alterações, adições 
ou reparos do equipamento só são permitidos com 
a autorização por escrito do fabricante.

O equipamento só pode ser utilizado na devida área 
de aplicação e apenas para a finalidade prevista. 
Em caso de revenda em outro país, o vendedor 
deverá anexar o manual de utilização no respectivo 
idioma do país. O EPI deve ser inspecionado em 
intervalos regulares por uma pessoa competente. 
A Teufelberger recomenda uma inspeção minuciosa 
a cada 6 meses. Verifique também as disposições 
de segurança nacionais para equipamentos de 
proteção individual (EPI).

Responsabilidade
O usuário é responsável pelos seguintes requisitos:
–	 Estado psíquico e físico adequado ao uso do cinto sob 

condições normais e em situações de emergência.
–	 Capacidade de avaliar riscos inerentes ao trabalho 

a ser efetuado, inclusive de tomar medidas de 
emergência que possam envolver a aplicação corre-
ta de primeiros socorros médicos. 

 
  ATENÇÃO

A utilização destes produtos pode ser perigosa. Nunca utilize nossos produtos para outras finalidades que não sejam as previstas. Em particular, nunca os 
utilize para trabalhos de elevação nos termos da Diretiva da União Europeia 2006/42/CE. O cliente deve assegurar que os usuários estejam familiarizados 
com a utilização correta e com as precauções de segurança necessárias. Tenha em mente que cada um destes produtos pode causar danos quando usado, 
armazenado ou limpo de forma incorreta ou exposto a cargas excessivas. Verifique as disposições de segurança nacionais, recomendações industriais e 
normas quanto aos requisitos locais vigentes. Teufelberger® e 拖飞宝® são marcas registradas internacionais do grupo Teufelberger.

 
  ATENÇÃO

Este produto é um cinto de assento e de retenção 
desenvolvido especialmente para arboristas. Não 
é adequado para conter quedas. Este produto 
deve ser utilizado apenas por pessoas que tenham 
sido instruídas na sua utilização segura e que 
possuam conhecimentos e habilidades adequados 
ou então sob a supervisão direta de tais pessoas! O 
equipamento deverá ser colocado pessoalmente à 
disposição do usuário e pode ser utilizado exclusi-
vamente no âmbito das condições de uso limitadas 
definidas e para os fins previstos.

Antes de utilizar este equipamento, é necessário 
que leia e entenda estas instruções de uso, as quais 
devem ser guardadas junto com a ficha de inspeção 
e próximo do produto, também para referência no 
futuro! Verifique também as disposições nacion-
ais de segurança para equipamentos de proteção 
individual (EPI) destinados a arboristas quanto a 
requisitos locais. 

O produto fornecido junto com estas instruções é 
homologado e certificado com a marcação CE que 
provam sua conformidade com o regulamento (UE) 
2016/425 para equipamentos de proteção individual 
(EPI). Este produto foi desenvolvido com base em 
uma análise de riscos que considera os requisitos 
especiais dos profissionais da arboricultura. 

Caso este sistema seja vendido ou transferido a outro 
usuário, as informações do fabricante também devem 
ser entregues. Se o sistema for utilizado em outro 
país, o vendedor/usuário prévio é responsável por 
assegurar que as informações do fabricante sejam 
disponibilizadas no idioma nacional do respectivo 
país e que as respectivas normas nacionais vigentes 
sejam cumpridas.

A Teufelberger não é responsável por consequên-
cias/danos diretos, indiretos ou acidentais que 
surjam durante ou após a utilização do produto e 
que resultem da utilização incorreta, em particular, 
da montagem errada.

Atenção: Este cinto de assento destina-se ap-
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posição de trabalho e talabarte para cintos 
de retenção

EN 813: Norma para arneses de assento
CE	0408:	CE	certifi	ca	o	cumprimento	dos	
 requisitos básicos do 
 regulamento (UE) 2016/425. O 
	 número	designa	o	instituto	certifi	cador	
 (0408 para TÜV Austria GmbH,
 Deutschstraße 10, A-1230 Viena).
CSA Z259.1-05 PD: Norma canadense para arneses
	 de	corpo	inteiro	e	de	assento	para	fi	xação	e	
 retenção na posição de trabalho - grupo PD
 para posicionamento e descida
MH49855: UL File Number – designação da 
	 certifi	cação	segundo	CSA
AS/NZS 1891.1:2020: Norma australiana/neozelandesa
 para sistemas e dispositivos
 antiqueda - Parte 1: Cintos e  equipa-

mentos adicionais
BMP	695816:	número	da	licença	–	indica	a	certifi	cação
 conforme AS/NZS
ASTM	F887-23:	Especifi	cações	normativas	

norte-americanas para 
 equipamentos de escalada individuais - 
 cinto para arboricultura
ANSI Z133-2017: Norma norte-americana para tra-

balhos de arboricultura
Etiquetas	adicionais	encontram-se	fi	xadas	nos
anéis.
QUEDA LIMITADA
QUEDA LIMITADA - DEVE SER 
 USADO COM 
 ANEL OPOSTO
TALABARTE PARA CINTO DE RETENÇÃO - 
 DEVE SER USADO COM
 ANEL OPOSTO

– Compatibilidade de todos os componentes do sistema
– Observação das diretrizes de segurança nacionais 

para trabalhos com risco de queda

1.1. EXPLICAÇÃO DAS CARACTERÍSTICAS 

PRESENTES NO CINTO

Modelo:  nome do produto
Tamanho: S, M, L
Material: materiais usados no cinto
Nº de controle: número para determinar o lote
Nº série: ano de fabricação - número de série
Mês/ano	da	fabricação:	dois	dígitos	para	o	mês/quatro	

dígitos	para	o	ano
Descartar até no mais tardar: mês/ano do 
	 prazo	teórico	máximo	possível
 para descarte. A vida útil real 
 pode ser muito mais curta. 
	 Ver	as	instruções	de	uso!
Carga máx.: 150 kg / 330 lbs
Queda livre máxima permitida: 600mm 
 Não deve existir a possibilidade
 de uma queda livre.
Aviso - Não pode ser utilizado 
	 para	contenção	de	quedas!	“Queda	livre”	
	 não	signifi	ca,	p.	ex.,	o	escorregamento	
 dos pés do usuário. 
 Isso está limitado a 600mm. 
	 Símbolo	que	indica	ao	usuário
  que as instruções de uso 
 devem ser lidas
Este equipamento deve ser utilizado apenas por 

usuários competentes. 
 Fabricante

Certifi	cados,	ver	o	verso
	 Informações	sobre	certifi	cação	e	normas

 ver o verso da etiqueta
São	utilizados	os	símbolos	do	padrão	europeu	para	

lavagem e cuidados de materiais têxteis.
O equipamento cumpre: 
EN	358:	Norma	para	cintos	para	fi	xação	e	retenção	na	

X X

06/2031

 Generalidades



1 Fivela de duplo ajuste ANSI Cobra® 10 Perneira com acolchoamento confortável (ambos os lados)

2 Anel lateral, posicionado verticalmente, para posicionamento no 
local de trabalho (ambos os lados) 11 Tira de cinto elástica no quadril para o ajuste perfeito*

3 Anel com fecho de rosca, posicionado horizontalmente (ambos 
os lados) 12 Tira de cinto elástica na perneira para o ajuste perfeito 

(ambos os lados)*

4 Fivelas de ajuste (ambos os lados) 13 Alça têxtil para fixação do cinto peitoral (não tem função 
antiqueda!)

5
Anel Forward D Pro para fixação da ponte e como olhal de 
retenção do sistema de posicionamento ou de escalada 
(ambos os lados)

14 Fixação principal para mosquetões de material (ambos os 
lados)

6
Anel deslizante Sliding T Ring como ponto de ancoragem 
central do sistema de posicionamento ou de escalada (ambos 
os lados)

15 Fixação menor para mosquetões de material (ambos os lados)

7 Fivela ANSI Cobra® ajustável (ambos os lados) 16 Alça de material para fixação de uma motosserra

8 Ligação quadril/perneira ajustável (ambos os lados) 17 Ligação por tira de cinto elástica entre quadris e perneiras

9 Acolchoamento confortável no quadril 18 Perneiras (ambos os lados)

*Se não forem necessárias, as tiras elásticas vermelhas podem ser removidas. Para tal, abrir a costura da tira cuidadosamente com um objeto 
cortante, no lado da fivela, e remover a tira.

VERDE = PONTOS DE 
AMARRAÇÃO DE EPI

VERMELHO = NÃO É PON-
TO DE AMARRAÇÃO DE EPI

2.2. PONTOS DE AMARRAÇÃO NO CINTO - treeMOTION Pro X

2.	UTILIZAÇÃO
2.1. TAMANHOS E CARGA

Ø A

Ø B

Tamanho Ø A Ø B

Peso máx. do 
usuário (incluindo 
ferramentas e 
equipamento)

S
69 - 86 cm 38 - 57 cm 150 kg

27 - 33 in 15 - 22 in 330 lbs

M
80 - 105 cm 42 - 72 cm 150 kg

31 - 41 in 17 - 28 in 330 lbs

L
92 - 129 cm 48 - 87 cm 150 kg

36 - 50 in 19 - 34 in 330 lbs

Concordamos com a argumentação contida na EN358:2018: normalmente não ocorre uma contenção 
de queda para a finalidade de uso prevista do treeMOTION. Ele é aprovado para 150 kg, incluindo 
ferramentas e equipamento. Isso é considerado na prova estática com 15 kN, o que corresponde a 
um fator de segurança igual a 10.

13

14

15

16

17

18

12

4

5

7
10

12

11

6

9

3

8
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1 Fivela de ajuste 9 Acolchoamento leve no quadril

2 Anel lateral, posicionado verticalmente, para posicionamento 
no local de trabalho (ambos os lados) 10 Perneira com acolchoamento leve (ambos os lados)

3 Anel com fecho de rosca, posicionado horizontalmente 
(ambos os lados) 11 Alça têxtil para fixação do cinto peitoral (não tem função 

antiqueda!)

4 Fivelas de ajuste (ambos os lados) 12 Fixação principal para mosquetões de material (ambos os 
lados)

5
Anel Forward D Pro para fixação da ponte e como olhal de 
retenção do sistema de posicionamento ou de escalada 
(ambos os lados)

13 Alça de material para fixação de uma motosserra

6
Anel deslizante Sliding T Ring como ponto de ancoragem 
central do sistema de posicionamento ou de escalada 
(ambos os lados)

14 Ligação por tira de cinto elástica entre quadris e perneiras

7 Fivelas de ajuste (ambos os lados) 15 Perneiras (ambos os lados)

8 Ligação quadril/perneira ajustável (ambos os lados)

VERDE = PONTOS DE 
AMARRAÇÃO DE EPI

VERMELHO = NÃO É PON-
TO DE AMARRAÇÃO DE EPI

PONTOS DE AMARRAÇÃO NO CINTO - treeMOTION Essential X

VISÃO GERAL DO CINTO DE QUADRIL – FIXAÇÕES POSSÍVEIS E CARGAS PERMITIDAS

Olhais de amarração de EPI anteriores: Carga de teste aplicada conforme a EN358 ou EN 813

1

9

2

4

5

6
10

3

8

11

12 13

14

15
7

1 = max. 5 kg/11 lbs
2 = only for chest assembly (NO Fall Arrest)

3 = max. 10 kg/22 lbs
4 = max. 30 kg/66 lbs

 = max. 10 kg/22 lbs

A + B = EN 358 

C + D = EN 813 

E = EN 813

A B

DC

E

2

1
1

3

3 3 3 3 3 3

3

1

4

1 1
1

1 1

2 2 2
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2.3. COMO COLOCAR O CINTO  

CORRETAMENTE

treeMOTION Pro X (página 8)

- Entre no cinto colocando as pernas entre a ponte de 
corda e as perneiras

- Feche a tira elástica com o gancho no cinto do 
quadril

- Feche a fivela Cobra® no cinto do quadril
- Feche a tira elástica com o gancho nas perneiras
- Feche a fivela Cobra® nas perneiras

treeMOTION Essential X (página 9)

- Entre no cinto colocando as pernas entre a ponte de 
corda e as perneiras

- Puxe a tira do cinto no quadril pelas fivelas de ajuste, 
apertando-a

- Puxe a tira do cinto nas perneiras pelas fivelas de 
ajuste, apertando-a

2.4. FUNÇÃO DAS DIVERSAS FIVELAS E 

AJUSTE DO CINTO 

FIVELA ANSI COBRA® DE DUPLO AJUSTE 

(CINTO DO QUADRIL) E AJUSTÁVEL (PERNEI-

RAS) (página 9)

FIVELAS DE AJUSTE (SÓ treeMOTION Essen-

tial X) (página 9)

2.5. CONFIGURAÇÕES DA PONTE

(página 10) 

A configuração padrão é uma ponte de corda am-
arrada com um nó e provida de um anel.

Porém, estão descritas aqui todas as configurações 
permitidas:

- uma ponte com um anel
- duas pontes amarradas com um nó, independente-

mente uma da outra, e cada uma provida de um anel
- duas pontes amarradas com um nó, uma sobre a 

outra, e cada uma provida de um anel
 
Em vez do anel, você também pode usar ferragens 
conforme:

- EPI treeMOTION Open Ring bk 6120316
- EN 362 (mosquetões para escalada)
- ANSI/ASSE Z359.12 (mosquetões certificados exclu-

sivamente pela UL) 

Para ajustar o comprimento das pontes de corda 
que possuem o respectivo ponto de amarração, 
certifique-se de que os nós stopper estão amar-
rados, posicionados e apertados corretamente, 
antes de iniciar a suspensão. O nó de travamento 
aprovado é o Fisherman duplo.

O usuário deve equipar o cinto com todos os equi-
pamentos necessários ao trabalho e em seguida se 
prender ao cinto. O ajuste ideal do cinto deve ser ver-
ificado de novo e adaptado perfeitamente ao trabalho. 
 
Os acolchoamentos da perna e das costas estão 
presos ao cinto através de fechos de velcro, podendo 
ser removidos para limpeza e depois recolocados.

Os diferentes acolchoamentos de reposição podem 
ser colocados de modo idêntico.

3.	 TIPOS DE APLICAÇÃO
Não deve haver a possibilidade de quedas. Uma 
queda significa, neste contexto, a queda livre; 
uma caída significa, por exemplo, um escorre-
gamento dos pés. 

A altura da conexão do cinto com um ponto de 
amarração deve ser escolhida de forma a se obter a 
menor altura de queda total possível que ainda per-
mita ao usuário executar os trabalhos necessários.

Ao estabelecer uma conexão com um ponto no 
cinto que não esteja visível ao portador do cinto, a 
conexão deve ser estabelecida antes da colocação 
do cinto ou, por segurança, ser feita ou verificada 
por uma outra pessoa.

Utilização como cinto de retenção nos termos 
da EN 358
Carga transversal do cinto. Os pés estão firmemente 
apoiados (p. ex., com travas no tronco). O talabarde 
deve estar à altura da cintura, se estiver ligado nos 
anéis (4) do cinto. (fig. 9 / página 10)

Utilização como cinto de assento nos termos 
da EN 813 (página 11)
–	 Sentado – no ponto de suspensão central da ponte 

de corda (10). Técnica de corda dupla com corda 
móvel e nó blocante.

–	 Sentado – no ponto de suspensão central da ponte 
de corda (10). Partida em corda única com dispositi-
vo mecânico de descida.

–	 Sentado – conexão com ambos os anéis D anteri-
ores (8). Técnica de corda dupla com corda móvel e 
nó blocante. 
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4.	 PEÇAS DE REPOSIÇÃO
N° de  
artigo

Nome

7350322 PSA treeMOTION Pro Leg loop left S KSS
7350323 PSA treeMOTION Pro Leg loop left M KSS
7350324 PSA treeMOTION Pro Leg loop left L KSS
7350325 PSA treeMOTION Pro leg loop right S KSS
7350326 PSA treeMOTION Pro leg loop right M KSS
7350327 PSA treeMOTION Pro leg loop right L KSS
7350328 PSA tM Essential leg loop left S KSS
7350329 PSA tM Essential leg loop left M KSS
7350330 PSA tM Essential leg loop left L KSS
7350331 PSA tM Essential leg loop right S KSS
7350332 PSA tM Essential leg loop right M KSS
7350333 PSA tM Essential leg loop right L KSS
7350334 PSA tM hip/leg connection Kit KSS
7350337 PSA tM bridge knotted bg short KSS
7350338 PSA tM bridge knotted bg medium KSS
7350339 PSA tM bridge knotted bg large KSS
7350340 PSA tM bridge knotted dg short KSS
7350341 PSA tM bridge knotted dg medium KSS
7350342 PSA tM bridge knotted dg large KSS
7350343 PSA tM Back Padding Pro Set S KSS
7350344 PSA tM Back Padding Pro Set M KSS
7350345 PSA tM Back Padding Pro Set L KSS
7350346 PSA tM Back Padding Set Essential S KSS
7350347 PSA tM Back Padding Set Essential M KSS
7350348 PSA tM Back Padding Set Essential L KSS
7350366 PSA tM Pro Leg Padding Set S SSS
7350367 PSA tM Pro Leg Padding Set M SSS
7350368 PSA tM Pro Leg Padding Set L SSS
7350369 PSA tM Essential Leg Padding Set S SSS
7350370 PSA tM Essential Leg Padding Set M SSS
7350371 PSA tM Essential Leg Padding Set L SSS
7350349 PSA tM Elastic web set leg/back KSS
7350350 PSA tM Elastic web set hip+legs KSS
6120316 PSA ANSI Openable Ring 40 mm bk as SSS
6120315 PSA ANSI Ring 40 mm gn SSS

7333213 Elastic cord Set (use for Gear Loops or 
Leg/Back connection)

As pontes de corda amarradas com nó do treeMOTION 
Evo disponíveis também podem ser utilizadas.

PONTE DE CORDA

O treeMOTION foi certificado para utilização com 
pontes diferentes que suportam o ponto de amar-
ração (10) anterior da ponte de corda. O treeMOTION 
pode ser adaptado com facilidade às necessidades 
particulares do utilizador.

Se a manga de proteção da ponte de corda apre-
sentar alguma ruptura (p. ex., devido a cortes, calor 
ou fricção) ou se forem constatadas alterações do 
diâmetro ou das características da corda através de 

uma inspeção tátil do núcleo, a ponte deve ser sub-
stituída imediatamente por uma pessoa competente 
ou sob sua supervisão. 

Para a substituição só podem ser utilizadas as peças 
de reposição aprovadas pelo fabricante. As instruções 
anexas à(s) peça(s) de reposição devem ser segui-
das minuciosamente. Antes de usar novamente o 
equipamento, é imprescindível verificar se a peça de 
reposição foi substituída corretamente. Caso você 
não possua a experiência, habilidades ou os conhec-
imentos necessários para tal, dirija-se a uma pessoa 
competente ou ao fabricante. Reparos, em geral, só 
podem ser efetuados pelo fabricante.

Testes adicionais foram realizados com mosquetões 
ANSI/ASSE Z359.12, EN 362 e o EPI treeMOTION 
Open Ring bk (nº de artigo 6120316) da Teufelberger, 
que está instalado diretamente na ponte de corda, 
em vez do anel verde. Dessa forma, eles podem ser 
utilizados, como alternativa, em uma ponte de corda 
única ou em duas pontes simultaneamente.

4.1. MONTAGEM DA CORDA DE BORRACHA

COMO ALÇA DE MATERIAL (página 13)

COMO CONEXÃO QUADRIL/PERNAS (página 13)

SUBSTITUIÇÃO FRONTAL DA ANCA (página 14)

5.	 	LIMITAÇÕES DE USO
O treeMOTION não deve ser utilizado como cinto 
antiqueda! A corda de segurança deve estar esticada 
em todas as posições. Não deve haver a possibilidade 
de quedas. Uma queda significa, neste contexto, a 
queda livre; uma caída significa, por exemplo, um 
escorregamento dos pés. Considere a necessidade 
de utilizar um backup, p. ex., um sistema de segurança 
antiqueda!

Considere a possibilidade de movimentos pendulares 
e calcule também um eventual risco. A altura da 
conexão do cinto com um ponto de amarração deve 
ser escolhida de forma a se obter a menor altura de 
queda total possível que ainda permita ao usuário 
executar os trabalhos necessários.

Nunca realize trabalhos com este produto, caso seu 
estado mental e físico possa comprometer sua se-
gurança durante a utilização normal ou em caso de 
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emergência! Alterações ou complementações de 
qualquer tipo não são permitidas (exceto a montagem 
de peças de reposição como acima descrito) e só 
podem ser executadas pelo fabricante.

Com exceção da montagem de peças de reposição 
como acima descrito, os reparos, alterações ou com-
plementações do produto só podem ser executados 
pelo fabricante do equipamento ou por pessoas ou 
firmas autorizadas por escrito por ele. 

6.	 OBSERVAR ANTES DE UTILIZAR!
Antes do uso o produto deve ser submetido a uma 
inspeção visual para assegurar que esteja comple-
to, apto ao uso e funcionando corretamente. Se o 
produto foi submetido a uma queda, sua utilização 
deve ser descontinuada imediatamente. Mesmo em 
caso da menor sombra de dúvida, o produto tem 
de ser descartado ou então só pode ser utilizado 
de novo após a autorização por escrito de uma 
pessoa competente que o tenha verificado.

É preciso assegurar que sejam cumpridas as 
recomendações para a utilização com outros 
componentes: os elementos de amarração devem 
cumprir, por exemplo, EN 354, EN 358, ANSI/ASSP 
Z359.3, ANSI Z133 ou/e AS 1891.5, e qualquer out-
ro EPI deve cumprir as normas harmonizadas ao 
abrigo do Regulamento (UE) 2016/425. Os pontos 
de amarração devem suportar uma carga estática 
de 12 kN conforme o requisito da EN795:2012. 
ATENÇÃO: ao amarrar a uma árvore, as mesmas 
forças podem ser iniciadas. Atente para esse fato 
ao escolher o tipo de amarração!

Certifique-se de que todos os componentes são 
compatíveis. Certifique-se de que todos os com-
ponentes estão dispostos corretamente. Se isso 
não for observado, há um risco maior de ferimentos 
graves ou fatais.

O usuário é responsável por uma avaliação rele-
vante e “atual” dos riscos, incluindo os casos de 
emergência, para os trabalhos a serem executados.

Antes da utilização tem de estar disponível um 
plano com medidas de salvamento que considerem 
todas as emergências possíveis. Antes e durante a 
utilização, é necessário pensar como as medidas 
de salvamento podem ser realizadas de maneira 
segura e eficaz.

TRAUMA POR SUSPENSÃO

Durante o uso prolongado do cinto como cinto de 
assento, podem surgir os sintomas descritos a 
seguir: Ficar em suspensão por muito tempo e imóv-
el no cinto (p. ex., em caso de perda da consciência), 
pode prejudicar a circulação sanguínea e causar 
o chamado “trauma por suspensão” – ATENÇÃO 
PERIGO DE MORTE – fazer imediatamente uma 
CHAMADA DE EMERGÊNCIA!

Alguns sintomas possíveis, nesse caso, são palidez, 
transpiração, respiração ofegante, distúrbios visuais, 
tonturas, náusea. (Lista incompleta, os sintomas 
podem variar muito de pessoa para pessoa). Por 
essa razão, a pessoa afetada deve, se possível, 
tomar medidas adequadas para aliviar o conges-
tionamento sanguíneo nas pernas (movimentando 
as pernas ou apoiando-as, p. ex., em alças de pé 
para aliviar as perneiras). Se isso não for possível, é 
imprescindível assegurar o resgaste o mais rápido 
possível da pessoa em posição suspensa e aplicar 
os primeiros socorros médicos adequados. 

Coloque a pessoa resgatada em uma posição que 
seja a mais confortável para ela. Em geral, é ap-
ropriado colocar a pessoa em uma posição plana 
no chão. Tenha atenção para outros ferimentos.

A posição sentada ou agachada não é mais 
recomendada (segundo o Folheto Informativo 
DGUV 204-011)

7.	 TRANSPORTE, 
ARMAZENAMENTO E LIMPEZA

As peças de suporte são fabricadas em:   

poliéster, poliamida, alumínio, Dyneema® 

As fivelas Cobra são fabricadas em:    
corpo: alumínio, rebite, barra de ajuste,  
anel D integrado: aço inoxidável  
clips: latão  
peça antideslizante: polímero

Faixa de temperatura
+50°C a -30°C

Condições de armazenamento e transporte
X  Animais nocivos
X  Compactação
Ventilação

  ... OK

  ... não OK


X
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X    Umidade
X  Radiação UV
+15°C a +25°C
Ambiente seco e limpo
X  Objetos pontiagudos
Manutenção/Limpeza
Água (≤ 30°C)
X  Máquina de lavar roupa
Detergente suave
X  Lavadora de alta pressão

Lavagem suave à mão
 
Lavar as fivelas COBRA® sujas em água morna 
(eventualmente com sabão neutro). Enxaguar com-
pletamente. Secar em temperatura ambiente, nunca 
na secadora elétrica ou próximo a aquecedores 
elétricos. Se necessário, utilizar apenas desinfe-
tantes domésticos líquidos e isentos de halogênios. 
As articulações de todas as peças de metal devem 
ser lubrificadas periodicamente com um lubrificante 
seco, principalmente após a limpeza (tais lubrif-
icantes também exercem sua função no estado 
seco, o que evita a aderência de poeira e sujeira).  

Secagem
 	Dependurar em local bem ventilado (≤ 30°C)
X 	 Radiação solar direta
X 	 Calor (p. ex., fogo)

Desinfecção

 	 Lavagem curta e não muito frequente  
	 a no máx. 60°C
 	 Duração (≤ 1 hora)
 	 Etanol
 	 Enxaguar após a desinfecção
 	 Álcool isopropílico 70%

Substâncias agressivas
Mantenha o cinto longe de ácidos, substâncias 
alcalinas, líquidos, vapores, gases, etc. agressivos. 
Cuidado com as secreções das árvores! Também 
podem ser agressivas de forma inesperada. Se o 
produto entrar em contato com tais substâncias, 
observe o seguinte:

1.	 Não utilize o produto e marque-o de forma ade-
quada para evitar que seja utilizado por engano. 

2.	Envie informações suficientes ao fabricante.
3.	Não utilize o produto, enquanto não receber 

informações (por escrito) do fabricante sobre a 

utilização posterior do produto

AVISO!
Caso alguma peça do cinto entrar em contato com 
produtos químicos, como produtos de limpeza ou 
atmosferas perigosas, por exemplo, recomendamos 
que o usuário, antes de qualquer utilização, consulte 
o fabricante para esclarecer se a peça é adequada 
para o uso permanente.

8.	 	VERIFICAÇÃO PERIÓDICA
A verificação periódica do equipamento é abso-
lutamente necessária: sua segurança depende da 
eficácia e durabilidade do equipamento!

Depois de cada utilização, o equipamento deve ser 
verificado quanto a abrasão e cortes. Verifique a 
legibilidade da identificação do produto! Sistemas 
danificados ou que já sofreram queda devem ter seu 
uso descontinuado imediatamente. Mesmo em caso 
da menor sombra de dúvida, o produto tem de ser 
descartado ou verificado por uma pessoa competente.

Além disso, o equipamento deve ser inspecionado no 
mínimo a cada 12 meses, se utilizado para a segurança 
do trabalho conforme a EN 365, e no mínimo a cada 
6 meses, se utilizado conforme a AS/NZS 1891.1, 
por uma pessoa competente com o cumprimento 
minucioso das instruções ou pelo próprio fabricante 
e, caso necessário, ser substituído. É obrigatório doc-
umentar a execução desta inspeção (documentação 
do equipamento, cf. tabela).

Esta inspeção deve conter o seguinte:

–	 Verificação do estado geral: idade, integridade, 
sujidade, configuração correta.

–	 Verificação das etiquetas: existentes? legíveis? 
marca CE existente? ano de fabrico visível?

–	 Verificação de todas as peças individuais quanto a 
danos 

	 mecânicos, como: cortes, fissuras, entalhes, 
	 abrasões, deformações, formação de nervuras, 

dobras, esmagamentos.
–	 Verificação de todas as peças individuais quanto a 

danos térmicos ou químicos, como: aglutinações, 
endurecimentos, descolorações.

–	 Verificação das peças metálicas quanto à corrosão 
e deformação.

–	 Verificação do estado e da integridade das conexões 
terminais, costuras (p. ex., nenhuma abrasão do fio 
de costura), emendas (p. ex., sem separação), nós.

  VERIFICAÇÃO PERIÓDICA



Também se aplica aqui: Mesmo em caso da menor 
sombra de dúvida, o produto tem de ser descartado 
ou verificado por uma pessoa competente.

9.	 	VIDA ÚTIL
A vida útil teórica possível está limitada a 10 anos a 
partir da data de fabricação. Somente em caso de 
uso infrequente (1 semana por ano), armazenamento 
e conservação corretos (ver o capítulo “Transporte, 
armazenamento e limpeza”).

A vida útil real depende exclusivamente do estado 
do produto, o qual é influenciado por vários fatores 
(vide embaixo). Ela pode ser reduzida a uma única 
utilização devido a influências extremas, ou até a 
menos que isso, caso o equipamento sofra danos 
antes da primeira utilização (por ex., no transporte). 
Desgaste mecânico ou outras influências, como o 
efeito da luz do sol, reduzem a vida útil drasticamente. 
Fibras/tiras do cinto desbotadas ou desgastadas, 
descolorações e endurecimentos constituem um 
sinal seguro de que o produto deve ser descartado.

Não é possível fazer uma declaração geral sobre a 
vida útil do produto, visto que ela depende de diver-
sos fatores como luz ultravioleta, tipo e frequência 
do uso, manuseio, influência meteorológica, como 
gelo ou neve, ambiente, como sal, areia, ácido de 
bateria, etc., calor (além das condições climáticas 
normais), deformação e/ou abaulamento mecânicos 
(lista incompleta!).

De modo geral, aplica-se: Se o usuário, por qualquer 
razão que possa aparecer insignificante num primeiro 
momento, não tiver certeza de que o produto cumpre 
os requisitos, é necessário descartá-lo, inutilizá-lo ou 
isolá-lo e marcá-lo de forma visível para evitar que 
seja utilizado por engano. Ele só pode ser utilizado 
novamente depois de verificado e liberado por escrito 
por uma pessoa competente. 

Depois de uma queda, é absolutamente necessário 
substituir o produto!

10.	 DECLARAÇÃO DE  
	 CONFORMIDADE

O documento está disponível na área de Download 
em www.Teufelberger.com.  
(Categoria: Declaração de conformidade).
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Registro das verificações periódicas: 

Fabricante: 
Teufelberger Fiber 
Rope GmbH, Vogel-
weiderstraße 50, 
A-4600 Wels

Modelo:  Revendedor:

Número de controle: Número de série: Nome do usuário:

Data de fabricação: Data de compra: Data da primeira 
utilização:

Fim da vida útil:

Componentes compatíveis para sistemas de trabalho em altura baseados em cintos:

 

Observações:

Ficha de registro - treeMOTION 

Data Tipo da 
inspeção 
*(v,w,g,a)

Resultado e 
medidas (danos, 
reparos, etc.)

aceito,  
descartado ou 
corrigido?

Data da 
próxima 
inspeção

Nome e assinatura 
da pessoa compe-
tente

*Tipo da inspeção: v = inspeção antes da utilização, w = inspeção semanal, g = inspeção geral, a = condições extraordinárias

 R egistro das verificações periódicas



安全距離を保つ必要があります。

2024年11月号、記事番号：6801485

1.	一般情報
このベルトは、PPE（個人保護装備）です。個人的

にのみ使用することが、許可されています。関連情

報は、ユーザーに手渡し、常にユーザーが簡単に利

用できる場所に保管してください。説明書は廃棄せ

ず、後に使用することができるように、保管してく

ださい。ベルトを使用している際、および保管して

いる際、ベルトが損傷しないように保護してくださ

い。このベルトもしくはコンポーネントの安全性に

疑いがある場合は、製品を分離し、「使用不可」と

表記してください。このようなベルトは、点検およ

び修理のために、メーカーに郵送してください。メ

ーカーが（書面で）この製品の安全な使用を確定し

た場合のみ、再び使用を開始してください。装備の

変更、追加加工、修理は、メーカーの書面による同

意を得た場合のみ、許可されます 

装備は、既定の使用領域および使用目的に従っての

み、使用することができます。他の国へ販売する場

合、販売者は、その国の言語の取扱説明書を準備する

必要があります。PPE 装備は、適切な能力を有する個人

が、定期的に点検する必要があります。Teufelberger 

は、6 ヵ月ごとの点検を推奨しています。PPE に関す

る安全規則も、確認してください。

責任事項
使用者は、次のような条件に対する責任を有していま

す。

–	通常の状態および非常事態においてベルトを適切に使

用することができる身体的および精神的状態

–	適切な救命措置が必要な緊急時の対応を含む実施する

作業に対するリスクの適切な推察 

–	システムの全コンポーネントの互換性

落下する危険のある作業に関する安全規則への注意

1.1. ベルトの表記に関する説明

モデル：  製品名

サイズ： 	 S、M、L
マテリアル：ベルトに使用されている素材
点検番号：チャージ規定番号
シリアル番号：製造年－ シリアル番号

 
 

 注意
製品の使用には、危険が伴う可能性があります。当社の製品は用途に適した方法でのみ使用することができます。指令(EU) 2006/42/ECの規定に従

い吊り上げ用使用は禁止されています。使用者が適切な使用および必要な安全規約に習熟できるように、お客様自身が責任を持って対応してくだ

さい。誤った使用方法、保管方法、清浄方法は、製品を破損する原因となることに留意してください。各国の安全規則、産業推奨事項、規格を、

現地で適用されている要件に照らし合わせて、確認してください。Teufelberger® （トゥーフェルベルガ ー）および拖飞宝®は国際登録されてい

る当社Teufelbergerの商標です。

 
  注意

この製品は、林業に携わる方々のために開発された

ポジショニング ベルトおよびシットハーネスです。

落下防止には、適していません。この製品は、製品

の安全な使用に関するトレーニングを受けており、 

適切な知識および能力を有している人物のみ、使用

することができます。あるいは、このような人物の

監督のもとでのみ、使用可能です。装備はユーザー

が利用できるよう直接提供してください。本製品は

規定され、制限された使用条件の範囲内で意図され

ている目的のみにご使用ください。

使用前にこの取扱説明書を必ず読み理解してくださ

い。また、後に参考とするためにも、この取扱説明

書を検査証明書とともに保管してください！林業用 

PPE 装備に関わる使用国の安全規則を、地元の要件

と合わせご確認ください。

セキュリティシステム（例：落下防止システム）の

必要性に注意してください。

この取扱説明書と共に納品された製品は、林業への使

用の適性が証明されています。また、個人保護装備

（PPE）の規則（EU）2016/425 との適合性を証明する

ため、CE 認証を受けています。この製品は、林業の

特殊なニーズに配慮したリスク分析に基づいて、開発

されています。

本システムが他のユーザーに販売または譲渡される場

合は、メーカー情報とともに譲渡されなければなりま

せん。システムを他の国で使用する場合は、購入者/使

用者の責任において、使用する国の言語でメーカー情

報が用意されており、その国で有効な規格に準拠して

いることを必ず確認してください。

TEUFELBERGER は、製品の使用中および使用後に発生

した直接的、間接的、偶発的結果/損傷および不適切

な使用、特に間違った取付けによる結果/損傷に関し

ては、責任を負いません。 

注意：このシットハーネスは、作業におけるポジショ

ニングを目的に考案されています。落下防止には、適

していません。

動いている機械、電気的な危険源、鋭利な縁、また

は/および研磨面の近くで作業を行う際には、十分な
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BMP 695816：AS/NZS 準拠認証ライセンス番号

ASTM F887-23：クライミング装備林業用ベルト タイプ A 

用 US 規格テンプレート

ANSI Z133-2017：林業用 US 規格追加ラベルは、リング

に固定されています。

使用制限高さ

使用制限高さ －反対側のリングを使用する必

要があります

ポジショニング ベルト用接続部品

反対側のリングを使用する必要があります

製造年月：月は 2 桁、年は 4 桁
使用期限：最も長い使用許可期間の年月        
実際の耐用年数は、大幅に短い可能性があります。 
取扱説明書を参照してください！

最大荷重：  150 kg / 330 lbs

最大落下高さ: 600mm

落下の可能性がないようにしてください。

警告 落下を受け止めるためには、使用しないでくださ

い。例えば使用者が足を滑らせるなどの事項

は、「落下」には含まれません。 

 これは、600mm に制限されています。

 このシンボルは、使用者が取扱説明書を読んで

いる必要があることを、意味しています。

この装備は、林業を専門とする使用者のみ、使用するこ

とができます。 

 製造者

証明書 裏面参照 

証明書および規格に関する事項 ラベルの裏面参照

洗浄および手入れについては欧州標準の記号が使用され

ています。

装備は次の規格に準拠しています：  

EN 358：ポジショニング ベルトおよびポジショニング 

ベルト用接続部品の規格

EN 813：シットハーネスの規格

CE 0408：CE により、規則（EU）2016/425の基本事

項に準拠していることを証明します。番号

は、審査機関（0408：TÜV Austria GmbH、 

Deutschstraße 10, A-1230 ウィーン）を表記

するものです。

CSA Z259.1-05 PD：作業のポジショニングおよびサポー

ト用ボディベルトおよびシットハーネス、作業

のポジショニングおよび降下のグループ PD 用

規格（カナダ）

MH49855：CSA 準拠認証の UL ファイル番号表記

AS/NZS 1891.1:2020：産業用落下防止システムおよび装

置 パート 1 用オーストラリア/ニュージーラ

ンド規格：ベルトおよび追加装備

X X

06/2031

一般情報



1 ANSI Cobra® ダブル調整可能バックル 10 快適なレッグパッド（両サイド） 

2 作業場所ポジショニング用スタンド サイドリング（両サイド） 11 最適な調整のための伸縮性ウエストベルト*

3 ボルト開口部装備ダウンリング（両サイド） 12 完璧な調整のための伸縮性レッグベルト（両サイド）*

4 調整バックル（両サイド） 13 バストベルト固定用布製ループ（落下防止機能なし！）

5
クライミングもしくはポジショニング システムのブリッジおよび
アイレットを固定するため D Pro を転送（両サイド）

14 マテリアル カラビナ用メインロック（両サイド） 

6
クライミングおよびポジショニング システムの中央アンカーポイ
ントとしてのスラインディング T リング（両サイド） 

15 マテリアル カラビナ用小ロック（両サイド） 

7 ANSI Cobra® 調整可能バックル（両サイド） 16 チェーンソーロック用マテリアルループ

8 調整可能ウエスト/レッグ接続（両サイド） 17 ウエストおよびレッグ間伸縮性ベルト接続

9 快適なウエストパッド（両サイド） 18 レッグループ（両サイド） 

*赤い伸縮性バンドが必要ない場合は、取外すことができます。取外す場合は、バックル側のバンドの縫い目を注意深く切り、バンドをとり外して
ください。

緑 = PPE エンドストップ

赤  = PPE エンドストップ

なし

2.2. ベルトのエンドストップ - treeMOTION Pro X

2.	使用上の注意
2.1. 寸法および負荷

Ø A

Ø B

寸法           Ø A Ø B

使用者の最大
体重（ツール
および装備を
含む）

S
69 - 86 cm 38 - 57 cm 150 kg

27 - 33 インチ 15 - 22 インチ 330 lbs

M
80 - 105 cm 42 - 72 cm 150 kg

31 - 41 インチ 17 - 28 インチ 330 lbs

L
92 - 129 cm 48 - 87 cm 150 kg

36 - 50 インチ 19 - 34 インチ 330 lbs

EN358:2018 の論理に準拠しています：treeMOTION の使用目的には、落下の防止は含まれていません。最

大許容体重は、ツールおよび装備を含んで、150 kg です。10 の安全要因を反映する 15 kN の静的点検に

より配慮します。 

13

14

15

16

17

18

12

4

5

7
10

12

11

6

9

3

8
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1 調整可能バックル 9 軽量ウエストパッド

2 作業場所ポジショニング用スタンド サイドリング（両サイド） 10 軽量レッグパッド（両サイド）

3 ボルト開口部装備ダウンリング（両サイド） 11 バストベルト固定用布製ループ（落下防止機能なし！）

4 調整バックル（両サイド） 12 マテリアル カラビナ用メインロック（両サイド）

5
クライミングもしくはポジショニング システムのブリッジおよ
びアイレットを固定するため D Pro を転送（両サイド）

13 チェーンソーロック用マテリアルループ

6
クライミングおよびポジションシステムの中央アンカーポイン
トとしての T リング（両サイド）

14 ウエストおよびレッグ間伸縮性ベルト接続

7 調整バックル（両サイド） 15 レッグループ（両サイド）

8 調整可能ウエスト/レッグ接続（両サイド） 

緑 = PPE エンドストップ

赤  = PPE エンドストップ

なし

ベルトのエンドストップ - treeMOTION Essential X

ウエストベルト概要 – 可能な固定装備および許容荷重

前部 PPE エンドストップ アイレット：EN358 もしくは EN 813 に準拠して点検荷重装備

1

9

2

4

5

6
10

3

8

11

12 13

14

15
7

1 = max. 5 kg/11 lbs
2 = only for chest assembly (NO Fall Arrest)

3 = max. 10 kg/22 lbs
4 = max. 30 kg/66 lbs

 = max. 10 kg/22 lbs

A + B = EN 358 

C + D = EN 813 

E = EN 813

A B

DC

E

2

1
1

3

3 3 3 3 3 3

3

1

4

1 1
1

1 1

2 2 2
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2.3. 適切なベルトの装着方法

treeMOTION Pro X (8ページ)

- ロープブリッジとレッグループ間のループ内に入

ります

- ウエストベルトのバックルで伸縮バンドを固定し

ます

- Cobra® ウエストベルト バックルを締めます

- レッグループのバックルで伸縮バンドを固定し

ます        

- 両レッグループの Cobra® バックルを固定します

treeMOTION Essential X (9ページ)

- ロープブリッジとレッグループ間のループ内に入

ります       

- 調整可能バックルでウエストのベルトをきつく締

めます    

- 調整可能バックルでレッグループののベルトをき

つく締めます

2.4. 様々なバックルの機能およびベルトの調整

ANSI COBRA® バックル ダブル調整 （ウエストベル

ト）および調整可能（レッグループ） (9ページ)

調整バックル（treeMOTION Essential X のみ (9ペ

ージ)

2.5.ロープブリッジの構成

(10ページ) 

標準設定は、リングを上に装備した結び目のあるロープ

ブリッジです。

全ての許容された設定が記載されています：

- リング装備ブリッジ

- 各リングに 2 個ずつ結び目があるブリッジ

- 各リングに上下 2 個ずつ結び目があるブリッジ

- リングの代わりに金具：

- PSA treeMOTION Open Ring bk 6120316

- EN 362（クライミング用カラビナ）

- ANSI/ASSE Z359.12 (UL 認証カラビナ)

を使用することができます。

ロープブリッジ エンドストップを装備したロープ

ブリッジの長さを調整します。その際、ストッパー

ノットが適切に結ばれ、装備され、ロープにしっか

りと固定されていることを確認してください 。 公

認ストッパーノット はダブル フィッシャーマン。

ベルトの使用者は、ベルトと必要な装備を装着して

から、ベルトを装着してください。ベルトを適切に

調整するため、再度点検を行い、作業にあったポジ

ションへと調節してください。

レッグおよびバックパッドは、ベルトと共に、バッ

クルおよびファスナーで固定します。洗浄の際は、

取外し、再び装備することが可能です。

様々なスペアパッドを、同様に取り付けることが

できます。

3.	使用方法
落下防止用装備として使用することはできません。

落下とは、急激な落下を意味します。転落は、例え

ば、足を滑らせる等です。 

必要な作業を継続することができる最小落下高さに

なる、ベルトの接続高さを、エンドストップで選

択します。

ベルトキャリアが見えないベルトのポイントと接続

する際、ベルトを装着する前に、接続を実施する場

合、この接続をベルト装着前に実施します。あるい

は、安全を考え、他の人に接続してもらい、チェッ

クしてもらいます。

EN 358 準拠ポジショニングベルトの使用

ベルトの横荷重。しっかりと足が地についています（

例：スパイク付きステム）。ベルトのリング（4）を接

続したら、接続部品をウエストの高さに設置します。 

EN 813 準拠シット ハーネスの使用 (11ページ)

ロープブリッジのシーティング中央懸架点（10）。可

動型ロープとクランプノット装備ダブルロープ テク

ニック。

ロープブリッジのシーティング中央懸架点（10）。機械

的ディッセンダーでのシングルロープの降下。

両前部 D リング（8）のシーティング接続。可動型ロー

プとクランプノットテクニック装備ダブルロープ テ

クニック。 
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4.	シングルロープ  
記事番号 名称
7350322 PSA treeMOTION Pro Leg loop left S KSS
7350323 PSA treeMOTION Pro Leg loop left M KSS
7350324 PSA treeMOTION Pro Leg loop left L KSS
7350325 PSA treeMOTION Pro leg loop right S KSS
7350326 PSA treeMOTION Pro leg loop right M KSS
7350327 PSA treeMOTION Pro leg loop right L KSS
7350328 PSA tM Essential leg loop left S KSS
7350329 PSA tM Essential leg loop left M KSS
7350330 PSA tM Essential leg loop left L KSS
7350331 PSA tM Essential leg loop right S KSS
7350332 PSA tM Essential leg loop right M KSS
7350333 PSA tM Essential leg loop right L KSS
7350334 PSA tM hip/leg connection Kit KSS
7350337 PSA tM bridge knotted bg short KSS
7350338 PSA tM bridge knotted bg medium KSS
7350339 PSA tM bridge knotted bg large KSS
7350340 PSA tM bridge knotted dg short KSS
7350341 PSA tM bridge knotted dg medium KSS
7350342 PSA tM bridge knotted dg large KSS
7350343 PSA tM Back Padding Pro Set S KSS
7350344 PSA tM Back Padding Pro Set M KSS
7350345 PSA tM Back Padding Pro Set L KSS
7350346 PSA tM Back Padding Set Essential S KSS
7350347 PSA tM Back Padding Set Essential M KSS
7350348 PSA tM Back Padding Set Essential L KSS
7350366 PSA tM Pro Leg Padding Set S SSS
7350367 PSA tM Pro Leg Padding Set M SSS
7350368 PSA tM Pro Leg Padding Set L SSS
7350369 PSA tM Essential Leg Padding Set S SSS
7350370 PSA tM Essential Leg Padding Set M SSS
7350371 PSA tM Essential Leg Padding Set L SSS
7350349 PSA tM Elastic web set leg/back KSS
7350350 PSA tM Elastic web set hip+legs KSS
6120316 PSA ANSI Openable Ring 40 mm bk as SSS
6120315 PSA ANSI Ring 40 mm gn SSS

7333213 Elastic cord Set (use for Gear Loops or 
Leg/Back connection)

既存のノットロープ ブリッジ treeMOTION evo も使用可能

 

ロープブリッジ：

treeMOTION は、フロント ロープブリッジ エンドス

トップ (10) を装備した様々なブリッジを使用する

ことを目的としています。treeMOTION は、ユーザー

のニーズに合わせて、簡単に調整することができます

ロープブリッジのスリーブが何らかの理由で（例：

切断、熱、摩耗）裂けたり、コアの点検で直径やロ

ープ特性の変化が特定された場合は、直ちに、ロー

プブリッジの交換を専門業者に依頼してください。

あるいは、専門業者の監督のもと、ロープブリッジ

を交換してください。  

交換の際は、メーカーが認可したスペアパーツのみを

使用してください。その際、スペアパーツに添えられ

た説明書に、正確に従ってください。装備を新たに使

用する前に、スペアパーツが適切に装備されている

か、確認してください。必要な経験、能力、知識を

有していない場合は、専門の業者もしくはメーカー

にお問い合わせください。修理は、必ずメーカーに

依頼してください。 

緑色のリングの代わりに直接ロープブリッジに装備さ

れている ANSI/ASSE Z359.12、EN 362 カラビナおよ

び Teufelberger PSA treeMOTION Open Ring bk（製

品番号 6120316）で、追加テストが実施されます。

これは、オプションとして、シンブルロープブリッ

ジもしくは 2 個のロープブリッジに、同時に使用す

ることができます。

4.1. ゴム製ロープの取付け

マテリアルループとして (13ページ)

ウエスト / レッグ接続として (13ページ)

股関節前面置換術 (14ページ)

5.	使用制限
treeMOTION は、落下防止用安全ベルトとして使用す

ることはできません。安全ロープを、全てのポジショ

ンに張ってください。落下防止用装備として使用する

ことはできません。落下とは、急激な落下を意味しま

す。転落は、例えば、足を滑らせる等です。バックア

ップ装備（例：落下防止安全システム）の利用の必要

性を、考慮してください！ 振り子のように揺れる可

能性があることを考え、これに伴うリスクにも注意

してください。必要な作業を継続することができる

最小落下高さになる 、ベルトの接続高さを、エンド

ストップで選択します。 通常の使用や非常事態での

安全性を保持することができない身体的あるいは精神

的状態の場合は、この製品を使って作業をしないでく

ださい！製品への変更や追加工は禁止されています（

上記のスペアパーツの取付けを除く）。製品への変更

は追加加工は、メーカーのみが実施することができま

す。 上記のスペアパーツの取付けを例外として、製品

の修理、変更、追加工は、装備を製造したメーカーの

みが実施できるものとします。あるいは、書面により

修理、変更、追加工の許可を得た人物もしくは装置の

みが、実施することができます。

6.	使用前の注意！
完全性、使用可能な状態、適切な機能を確保するた

め、製品を使用する前に、目視点検してください。

  使用制限 / 使用前の注意！



落下時に製品が使用された場合は、その製品の使用

を停止してください。たとえ僅かでも疑義があれば

製品使用を中止してください。専門家が試験後に書

面で許可した場合のみ再び使用することができます

他のコンポーネントとの使用に関する推奨事項が遵守

されていることを確認する必要があります。例えば、

連結具はEN 354、EN 358、ANSI/ASSP Z359.3、ANSI 

Z133、または/およびAS 1891.5に適合している必要

があり、その他のすべての個人用保護具（PPE）は、

規則（EU）2016/425の枠組み内で調和された基準を満

たしていなければいけません。の規格に準拠している

必要があります。エンドストップは、 EN795:2012 の

要件に準拠し、12 kN の静的負荷を保持する必要が

あります。  注意：木への取付けの際、均等な負荷

をかけうようにしてください。取付け方法を選択す

る際、このことを考慮してください。

全てのコンポーネントが互換性を有していること

を、確認してください。全てのコンポーネントが正

しく並べられていることを、確認してください。こ

れらに従わなかった場合、重傷や死亡事故の危険が

高まります。

実施する作業（非常事態を含む）の「最新」の関連

リスク評価を、使用者の責任で入手いてください。

考え得る非常事態を考慮した救助措置計画を、使用

前に必ず用意してください。使用前および使用中い

かに救助措置を安全で効果的に実施できるかについ

て熟慮しなければなりません。

サスペンショントラウマ： 

シット ハーネスとしてベルトを長時間使用すると、

下記のような症状が現れる可能性があります。

ベルトを装着したまま長時間動かなかった場合（例：

失神）、血液の循環が妨げられ、その結果「サスペ

ンショントラウマ」が発生します。命にかかわる危

険があります。直ちに救急車を呼んでください！ サ

スペンショントラウマの症状には、蒼白、発汗、呼

吸が速くなる、視界の異常、めまい、吐き気等があ

ります。（上記の症状は一部であり、個人により症

状は異なります。）症状が出ている人物は、可能な

場合は、脚部分の血流の滞りを解消するため、適切

な措置を行ってください（例：脚を動かす、足を支

えてレッグループの負荷を低減する、ステップルー

プ）。自分で措置を実施することができない人物の

場合、懸架されたポジションからできるだけ速く救

助し、適切な救命措置を行ってください。 

救助した人物を、楽な姿勢に設置します。平面な床

や地面に寝かせることが、多くの場合有効です。怪

我がないか、確認してください。

座ったり、かがんだりする姿勢は、お勧めしません

（DGUV リーフレット 204-011）

7.	運搬、保管 & 洗浄
キャリアパーツの構成要素：ポリエステル、ポリア

ミド、アルミニウム、ダイニーマ® 

Cobra バックルの構成要素：  

ボディ部分：アルミニウム、リベット、調整ペグ、

内蔵型 D リング：ステンレススチール

クリップ：真鍮

耐摩耗パーツ：ポリマー

温度範囲

+50°C ~ -30°C

保管および運搬要件
X 折畳み
X 害虫

換気
X   湿度
X 紫外線

+15°C  ~ +25°C
乾燥した清潔な環境
X 鋭利な角のある物体

メンテナンス/洗浄

水 （≤ 30°C）
X 洗濯機

中性洗剤
X 高圧洗浄機

手洗い

 

汚れた COBRA® バックルは、ぬるま湯（必要に応じ

て中性洗剤を使用）で洗浄します。しっかりとすす

いでください。室温で乾かしてください。乾燥機やヒ

ーターは、使用しないでください。認可 されたハロ

ゲンフリー液状消毒剤を、必要に応じて使用してくだ

さい。全てのメタル部品のジョイント部分は、定期的

に乾式潤滑剤で潤滑してください。特に、洗浄後は、

潤滑を施してください（乾式潤滑剤は乾燥した状態

で潤滑するため、ホコリや汚れが固着しません）。 

乾燥

	換気した室内に懸架（≤ 30°C）

X 	熱（例：直火）

X 	直射日光

殺菌

	 短時間洗浄（最高温度 60°C）
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	 所要時間（≤ 1 時間

	 エタノール

	 殺菌後のすすぎ

	 イソプロピル アルコール 70%

刺激の強い物質

酸性の物質、アルカリ液、液体、スチーム、ガス等

に、ベルトを近づけないでください。樹液に注意し

てください！予想以上に刺激が強い可能性がありま

す。製品がこのような物質に接触した場合は、次の

ことに注意してください：

1.製品を使用不可にし、間違えて使用しないよう

に、マークしてください。 

2.  メーカーに十分な情報を送信します。

3. メーカーから書面による使用継続の許可が届くま

で、製品は使用しないでください。

警告！
ベルトの一部が化学物質（例：洗剤、危険なガス）

と接触した場合、そのベルトを再び使用する前に、

ベルトの部品を継続して使用できるかどうかを、メ

ーカーに問い合わせてください。

8.		定期点検
装備は必ず定期的点検してください：ご自身の安全

は、装備の確実な機能と耐久性に依存しています！

毎回使用後に必ず装備の擦れや切り傷を点検するよう

お勧めします。製品表記を読み取ることができるかど

うか、確認してください！損傷したり落下による負荷

を受けたシステムは、直ちに使用を中止してくださ

い。僅かでも安全を欠く場合には、製品の使用を中

止するか専門家に検査を依頼してください

さらに、EN 365 に準拠した作業の安全性を確保した

状況での使用では 12 ヵ月ごとに、AS/NZS 1891.1 

に準拠した使用では 6 ヵ月ごとに、専門の業者によ

る取扱説明書に注意した装備点検を依頼するか、メ

ーカーに装備点検を依頼し、必要に応じて交換して

ください。この点検は、必ず記録（装備記録、表）

してください。

当検査の必須内容:

–	全般的状態チェック: 年数、完全性、汚れ、適切

な組立て

–	ラベルの確認: ラベルがある。読みやすい状態で

ある。CE 表記はありますか？製造年   

                明確に読み取れますか？

–	全ての部品を、 

	 損傷がないかチェックしてください（切り傷、裂

け目、毛羽立ち、 

	 摩耗、変形、  

                波状の変形、よじれ、つぶれ）。

–	熱や化学反応による損傷がないか、全部品を点検

してください（溶解、硬化、変色）。

–	腐食や変形がないか、金属部品を点検してくださ

い。

接続部、縫製（例：糸の摩耗がないか）、継目（例：

ずれがないか）、結び目の状態および完全性を確認

します。

この際にも適用される項目: 僅かでも安全を欠く場

合には、製品の使用を中止するか専門家に検査を依

頼してください。

9.	 耐久性
論理上の耐用年数（可能性）は、製造日から 10 年

に制限されています。この耐用年数は、少ない使用

頻度で（年間 1 週間）、適切な保管およびメンテナ

ンス（章「運搬、保管、洗浄」参照）を実施した場

合を想定しています。

ただし、実際の使用寿命は製品の状態により異なり、

これは多くの要因（下記参照）により影響を受けま

す。極度の負荷があれば、ただ一回の使用でも使用

期間が短縮し、また装備品が初回使用前（輸送等に

より）すでに損傷していた場合はさらに短くなりま

す。機械的摩耗やその他太陽光線の影響等の影響が

あれば、使用寿命は著しく短縮されます。色あせた

り擦れた繊維/ベルトバンド、変色や硬化は、製品を

流通から回収すべき確実な兆候です。 

製品の耐用年数に関する一般的なステートメントを

明示することは、不可能です。紫外線、使用の方法

および頻度、取扱い、天候の影響（例：凍結や雪）

、塩、砂、バッテリー液等との接触、熱による負荷

（通常の天候要件以上）、機械的変形、へこみ（不

完全なリスト！）等、様々な要因が耐用年数に影響

するためです。

一般原則：何らかの理由で、製品が適切な状態では

ないと感じた場合は、祖の製品の使用を中止し、間

違って使用してしまわないように、使用不可と表記し

ます。専門業者が点検し、書面により利用を許可した

場合のみ、再び使用することができます。 

落下後は、製品を必ず交換しなければなりません！

10.	適合宣言書
この文書は、次のリンクのダウンロード エリアで入

手することができます（www.Teufelberger.com）。 

（カテゴリー：適合宣言書）。

  定期点検 / 耐久性 / 適合宣言書



定期点検の記録： 

メーカー： 

Teufelberger Fiber 

Rope GmbH, Vogelwei-

derstraße 50, A-4600 

Wels

モデル：  ディーラー：

点検番号： シリアル番号： 使用者の名前：

製造日： 購入日： 初回使用日： 耐用年数：

ベルトを基盤とした高所作業システムの互換性コンポーネント:

コメント：

記録シート – treeMOTION

日付 点検の種類 
*（v、w、 
g、a）

結果および措置（損

傷、修理等）

承認、削除もし

くは改善？

次の点検日 専門業者の名前およ

び署名

*点検の種類： v = 使用前点検、w = 毎週の点検、g = 基本点検、a = 緊急事態
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该装备只能在其应用范围内使用，并只能用于预期目

的。如果转售到另一国家或地区，出售方应附上一份相

应国家或地区语言的使用说明书。PPE(个人防护装备)

必须由一合格人员定期进行检查。Teufelberger(拖飞

宝)建议每6个月进行一次全面检查。还须检查PPE(个人

防护装备)的国家安全规定。

责任
用户对以下前提条件负责：

–	具有在正常情况和紧急情况下使用安全带的相应身体和

精神状况。

–	对要进行的作业有相应的风险评估，包括应急程序，其

中，必须考虑到正确实施医疗急救的可能性。 

–	系统所有组件的兼容性

请遵循坠落风险情况下开展作业的国家安全准则。

1.1. 安全带上标记的解释

模式：	 产品名称

规格：	 小型、中型、大型
材料：	 安全带所用材料
检查编号：规定批次的编号
序号：	 生产年份—序号
生产月份/年份：月份为两位数/年份为四位数
最迟弃置日期：理论上弃置最迟时间的月份/年份。
	 实际寿命可能要短得多。 
	 参见使用说明书!

最大负载：	 150公斤/330磅

最大允许的自由坠落：600毫米 

不允许有自由坠落的可能性。

警告—不允许用于防坠落目的! 然而，“自由坠落”并不

意味着例如使用者失足滑落。 

	 这被限制在600毫米以内。

	 该符号提醒用户必须阅读使用说明书。

	 该装备只能由专业用户使用。 

	制造商

认证证书见背面: 认证和标准说明 

	 参见标签背面

使用纺织品洗涤和护理的欧洲标准符号。

装备符合：  

EN 358：工作定位安全带及其连接装置的标准

EN 813：坐式安全带的标准

CE 0408：CE证明符合欧盟个人防护装备法规(EU) 

2016/425的基本要求。编号表示检测机构(0408

表示TÜV Austria GmbH，Deutschstraße 10，A-

1230 Wien • 奥地利)

CSA Z259.1-05 PD：加拿大标准，用于工作定位和限制保

护用身体安全带和坐式安全带—PD组用于工作

定位和下降

 
 

 注意
产品的使用可能会有危险。我们的产品只允许用于产品规定的用途。尤其不允许用于欧盟指令2006/42/EC意义上的提升目的。客户必须确保，用户熟

知正确的应用和必要的安全预防措施。请记住，如果错误使用、存储、清洁或过载，各产品都可能造成损失。请检查适应当地要求的国家安全法规、

行业建议和标准。Teufelberger®和拖飞宝®是拖飞宝集团(Teufelberger Group)的国际注册商标。

 
 

 注意
该产品是专为树木护理研发的一种工作定位安全带和坐

式安全带。它不适用于防坠落。该产品只能由接受过安

全使用指导，并具有相应知识和技能的人员使用，或在

这类人的直接监管下使用！装备应供用户本人使用。

它只能在规定的限制使用条件下用于预期使用目的。 

请注意防坠落系统等安全系统的必要性。使用前应阅读

和理解该使用说明书，并将使用说明书与检查表一起存

放在产品旁，以备今后查阅！此外，还要查看国家安

全法规对树木护理者个人防护装备(PPE)的当地要求。

与该使用说明书一起提供的产品已经过设计样本检验和

CE认证，证明其符合欧盟个人防护装备(PPE)法规(EU) 

2016/425。该产品是在考虑树木护理者特殊需求的风险

分析基础上研发的。

将系统出售或转交给另一用户时必须同时提供制造商

信息。如果系统要在另一国家或地区使用，出售者/前

用户有责任确保以所涉及国家或地区语言提供制造商

的信息，并满足当地适用的国家标准。

对产品使用过程中或使用后发生的直接、间接或意外

后果/损失，TEUFELBERGER(拖飞宝)不承担责任，对使

用不当，尤其是通过不正确组装造成的后果/损失，-

TEUFELBERGER(拖飞宝)也不负责。 

注意：该坐式安全带只是为工作定位设计的，但不用

于防坠落!

在运动的机器、电气危险源、尖锐边缘和/或磨损表面

附近工作时，必须保持足够的安全距离。

版本：2024年11月版，产品编号：6801485

1.	综述
该安全带是PPE(个人防护装备)，只允许由您本人使

用。与其相关的任何信息都必须转交给该产品的使用

者，并应易于获取。说明书不能遗弃，要妥善保存供

将来使用。使用和存储安全带时，要防止安全带受损。

如果对该安全带或其部件的安全性有疑问，请分离产品

并将其标记为不可使用。将安全带送交给制造商进行检

查或修理。只有在制造商(书面)确认该产品可安全使用

后，才能重新使用产品。只有在得到制造商书面同意

后，才允许对装备进行更改、添加或修理。

  综述



MH49855：UL文件编号—根据CSA认证的名称

AS/NZS 1891.1:2020：澳大利亚/新西兰工业防坠落系统和装置标准—第1部分：安全带和附加装备

BMP 695816：许可证号—-说明根据AS/NZS的标准认证

ASTM F887-23：用于个人攀登装备的美国标准规范—树木护理安全带A型

ANSI Z133-2017：树木护理工作美国标准

附加标签固定在环上

防坠落

防坠落—必须与对面的环一起使用

工作定位安全带的连接装置—必须与对面的环一起使用´

2. 使用说明
2.1. 规格和负载

Ø A

Ø B

规格 Ø A Ø B
最大用户重量
(包括工具和
装备)

S
69 - 86 厘米 38 - 57 厘米 150 公斤

27 - 33 英寸 15 - 22 英寸 330 磅

M
80 - 105 厘米 42 - 72 厘米 150 公斤

31 - 41 英寸 17 - 28 英寸 330 磅

L
92 - 129 厘米 48 - 87 厘米 150 公斤

36 - 50 英寸 19 - 34 英寸 330 磅

我们遵循源于EN358:2018的论点：在treeMOTION攀树安全带的预期使用目的中，通常没有防跌落功能。它允

许承受150公斤负载，包括工具和装备。这通过相当于安全系数为10的15千牛的静态检测加以考虑。 

X X

06/2031
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1 ANSI Cobra®搭扣，可双重调节 10 舒适的腿部软垫(两侧)

2 用于工作位置定位的立式侧环(两侧) 11 弹性臀部安全织带，用于完美调整适配*

3 可旋紧的卧式环(两侧) 12 弹性腿部安全织带，用于完美调整适配(两侧)*

4 调节搭扣(两侧) 13 用于固定胸部安全带的纺织搭环(无防坠落功能！)

5
用于固定桥和用作攀登或定位系统的固定小环圈Forward D Pro(
两侧)

14 用于材料安全钩的主固定装置(两侧)

6
Sliding T Ring(滑动T型环)，用作攀登或定位系统的中央锚点(
两侧)

15 用于材料安全钩的小固定装置(两侧)

7 ANSI Cobra®可调搭扣(两侧) 16 用于固定一链锯的材料搭环

8 可调臀部/腿部连接装置(两侧) 17 臀部和腿部之间的弹性安全织带连接装置

9 舒适的臀部软垫 18 腿部搭环(两侧)

* 如果不需要红色松紧带，可将其去除。为此，将搭扣面的带缝小心剪开，然后可拉出带子。

1 调节搭扣 9 轻型臀部软垫

2 用于工作位置定位的立式侧环(两侧) 10 轻型腿部软垫(两侧)

3 可旋紧的卧式环(两侧) 11 用于固定胸部安全带的纺织搭环(无防坠落功能！)

4 调节搭扣(两侧) 12 用于材料安全钩的主固定装置(两侧)

5
用于固定桥和用作攀登或定位系统的固定吊环Forward D Pro(
两侧)

13 用于固定一链锯的材料搭环

6
Sliding T Ring(滑动T型环)，用作攀登或定位系统的中央锚
点(两侧)

14 臀部和腿部间弹性安全织带连接装置

7 调节搭扣(两侧) 15 腿部搭环(两侧)

8 可调臀部/腿部连接装置(两侧)

绿色 = PPE(个人保护装备)

锚点

红色 = 无PPE(个人防护装备)

锚点

绿色 = PPE(个人保护装备)

锚点

红色 = 无PPE(个人防护装备)

锚点

2.2. 安全带上的锚点 - treeMOTION Pro X

安全带上的锚点 - treeMOTION Essential X
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臀部安全带概述—固定可能性和允许的负载

前面的PPE(个人防护装备)止动小环圈：根据EN 358或EN 813标准施加检测负载

1 = max. 5 kg/11 lbs
2 = only for chest assembly (NO Fall Arrest)

3 = max. 10 kg/22 lbs
4 = max. 30 kg/66 lbs

 = max. 10 kg/22 lbs

A + B = EN 358 

C + D = EN 813 

E = EN 813

A B

DC

E

2

1
1

3

3 3 3 3 3 3

3

1

4

1 1
1

1 1

2 2 2

2.3.如何正确设置安全带

treeMOTION Pro X(专业型攀树安全带) (第8页)

- 跨入搭接索桥和腿部搭环之间的安全带

- 用臀部安全带上的钩收紧松紧带

- 闭合臀部安全带上的Cobra®搭扣

- 用腿部搭环上的钩收紧松紧带

- 闭合两个腿部搭环上的Cobra®搭扣

treeMOTION Essential X(基本型攀树安全带) (第9

页)

- 跨入搭接索桥和腿部搭环之间的安全带       

- 通过调节搭扣收紧臀部上的安全织带    

- 通过调节搭扣收紧腿部搭环上的安全织带

2.4.不同搭扣的功能和安全带的调整

可双重调节(臀部安全带)和可调节(腿部搭扣)的ANSI 

COBRA®搭扣 (第9页)

调节搭扣(仅适用于treeMOTION Essential X(基本型

攀树安全带))。 (第9页)

2.5. 搭接索桥配置

(第10页) 

标准配置是一带结搭接索桥，上面有一环

这里描述的是所有允许的配置：

- 带一环的一桥

- 两个彼此独立的带结搭接索桥，各带一环

- 两个上下带结搭接索桥，各带一环

符合以下标准的配件也可替代圆环：

- PPE treeMOTION开放环bk 6120316

- EN 362(登攀用安全钩)

- ANSI/ASSE Z359.12 (安全钩仅通过UL认证)

加以使用。 
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调整支承搭接索桥锚点的搭接索桥长度，确保在开始

作业前正确完成、实施和拧紧止动结。 

使用者应将作业任务所需的所有装备配置准备就绪，

然后挂入安全带。在此，应再次检查安全带的最佳调

整，将其调整到与任务最佳适配状态。

腿部软垫和背部软垫用钩子搭扣和尼龙搭扣与安全带

固定，它们可拆卸清洁和重装。

不同备用软垫可以同样方式装置。

3.	使用类型
不许有坠落可能。坠落是指自由坠落，跌落是指例如

失足滑落。 

安全带与一锚点的连接高度选择方式是，只留有允许

使用者进行所需作业的最小下降总高度。

与安全带上一佩戴者看不到点的连接必须在佩戴安全带

前进行，或为安全起见，由一第二人进行连接或检查。 

根据EN 358标准，用作工作定位安全带

安全带的横向负载。具有稳固的立足点(例如：树干

上带有防滑钉)。与安全带上的环(4)连接时，连接装

置必须处于腰部高度。 核准的止水結是雙漁夫結。

根据EN 813标准，用作坐式安全带 (第11页)

坐式—在搭接索桥(10)的中央悬挂点。双缆索技术，带有

活动缆索和夹持结。

坐式—在搭接索桥(10)的中央悬挂点。使用机械式下降装

置在单一缆索上滑降。

坐式—在两个前面的D型环(8)上连接。双缆索技术，带有

移动缆索和夹持结技术。 

4.	备件
产品编号 名称
7350322 PSA treeMOTION Pro Leg loop left S KSS
7350323 PSA treeMOTION Pro Leg loop left M KSS
7350324 PSA treeMOTION Pro Leg loop left L KSS
7350325 PSA treeMOTION Pro leg loop right S KSS
7350326 PSA treeMOTION Pro leg loop right M KSS
7350327 PSA treeMOTION Pro leg loop right L KSS
7350328 PSA tM Essential leg loop left S KSS
7350329 PSA tM Essential leg loop left M KSS
7350330 PSA tM Essential leg loop left L KSS
7350331 PSA tM Essential leg loop right S KSS
7350332 PSA tM Essential leg loop right M KSS
7350333 PSA tM Essential leg loop right L KSS
7350334 PSA tM hip/leg connection Kit KSS
7350337 PSA tM bridge knotted bg short KSS
7350338 PSA tM bridge knotted bg medium KSS
7350339 PSA tM bridge knotted bg large KSS
7350340 PSA tM bridge knotted dg short KSS
7350341 PSA tM bridge knotted dg medium KSS
7350342 PSA tM bridge knotted dg large KSS
7350343 PSA tM Back Padding Pro Set S KSS
7350344 PSA tM Back Padding Pro Set M KSS
7350345 PSA tM Back Padding Pro Set L KSS
7350346 PSA tM Back Padding Set Essential S KSS
7350347 PSA tM Back Padding Set Essential M KSS
7350348 PSA tM Back Padding Set Essential L KSS
7350366 PSA tM Pro Leg Padding Set S SSS
7350367 PSA tM Pro Leg Padding Set M SSS
7350368 PSA tM Pro Leg Padding Set L SSS
7350369 PSA tM Essential Leg Padding Set S SSS
7350370 PSA tM Essential Leg Padding Set M SSS
7350371 PSA tM Essential Leg Padding Set L SSS
7350349 PSA tM Elastic web set leg/back KSS
7350350 PSA tM Elastic web set hip+legs KSS
6120316 PSA ANSI Openable Ring 40 mm bk as SSS
6120315 PSA ANSI Ring 40 mm gn SSS

7333213 Elastic cord Set (use for Gear Loops or 
Leg/Back connection)

也可使用现有treeMOTION evo攀树安全带结搭接索桥。

搭接索桥：

为支承前面搭接索桥锚点(10)，treeMOTION已通过使

用不同桥的认证。treeMOTION可方便地调整适应用户

的各相应要求。

如果搭接索桥护套(例如切割、受热或磨损等)有某种

撕裂，或在对缆索芯的触觉检查时确定直径或缆索特

性变化，必须立即由合格人员或在合格人员的监管下

更换搭接索桥

只能用制造商认可的备件进行更换。在此，必须严格

遵循随附备件说明的要求。在重新使用装备前，务必

检查备件是否已正确更换。如果您缺少这方面的必要

经验、技能和知识，请联系一合格人员或制造商。只

  使用类型 / 备件



4.	备件
产品编号 名称
7350322 PSA treeMOTION Pro Leg loop left S KSS
7350323 PSA treeMOTION Pro Leg loop left M KSS
7350324 PSA treeMOTION Pro Leg loop left L KSS
7350325 PSA treeMOTION Pro leg loop right S KSS
7350326 PSA treeMOTION Pro leg loop right M KSS
7350327 PSA treeMOTION Pro leg loop right L KSS
7350328 PSA tM Essential leg loop left S KSS
7350329 PSA tM Essential leg loop left M KSS
7350330 PSA tM Essential leg loop left L KSS
7350331 PSA tM Essential leg loop right S KSS
7350332 PSA tM Essential leg loop right M KSS
7350333 PSA tM Essential leg loop right L KSS
7350334 PSA tM hip/leg connection Kit KSS
7350337 PSA tM bridge knotted bg short KSS
7350338 PSA tM bridge knotted bg medium KSS
7350339 PSA tM bridge knotted bg large KSS
7350340 PSA tM bridge knotted dg short KSS
7350341 PSA tM bridge knotted dg medium KSS
7350342 PSA tM bridge knotted dg large KSS
7350343 PSA tM Back Padding Pro Set S KSS
7350344 PSA tM Back Padding Pro Set M KSS
7350345 PSA tM Back Padding Pro Set L KSS
7350346 PSA tM Back Padding Set Essential S KSS
7350347 PSA tM Back Padding Set Essential M KSS
7350348 PSA tM Back Padding Set Essential L KSS
7350366 PSA tM Pro Leg Padding Set S SSS
7350367 PSA tM Pro Leg Padding Set M SSS
7350368 PSA tM Pro Leg Padding Set L SSS
7350369 PSA tM Essential Leg Padding Set S SSS
7350370 PSA tM Essential Leg Padding Set M SSS
7350371 PSA tM Essential Leg Padding Set L SSS
7350349 PSA tM Elastic web set leg/back KSS
7350350 PSA tM Elastic web set hip+legs KSS
6120316 PSA ANSI Openable Ring 40 mm bk as SSS
6120315 PSA ANSI Ring 40 mm gn SSS

7333213 Elastic cord Set (use for Gear Loops or 
Leg/Back connection)

也可使用现有treeMOTION evo攀树安全带结搭接索桥。

搭接索桥：

为支承前面搭接索桥锚点(10)，treeMOTION已通过使

用不同桥的认证。treeMOTION可方便地调整适应用户

的各相应要求。

如果搭接索桥护套(例如切割、受热或磨损等)有某种

撕裂，或在对缆索芯的触觉检查时确定直径或缆索特

性变化，必须立即由合格人员或在合格人员的监管下

更换搭接索桥

只能用制造商认可的备件进行更换。在此，必须严格

遵循随附备件说明的要求。在重新使用装备前，务必

检查备件是否已正确更换。如果您缺少这方面的必要

经验、技能和知识，请联系一合格人员或制造商。只

能由制造商进行修理。

另外还对ANSI/ASSE Z359.12、EN 362安全钩和Teufel-

berger(拖飞宝)的PPE treeMOTION开放环bk (产品编

号：6120316)进行了测试，所述产品取代绿色环直接置

于搭接索桥上。这些可作为替代选择，用于单一搭接索

桥上或同时用在两个搭接索桥上。

4.1.橡胶绳的安装

用作材料搭环 (第13页)

用作臀部/腿部的连接装置 (第13页)

髖關節前置換術 (第14页)

5.	使用限制
treeMOTION攀树安全带不允许用作防坠落安全带！安

全缆索在所有位置都应绷紧。不许有坠落可能。坠落

是指自由坠落，跌落是指例如失足滑落。考虑是否有

必要使用备用装置，例如一防坠落系统！

考虑摆动的可能性，并同时估计可能的风险。安全带

与一锚点的连接高度选择方式是，只留有允许使用者

进行所需作业的最小下降总高度。

如果您的身体或精神状况可能影响您正常或紧急情况

下的使用安全，请不要用该产品实施任何作业! 不允

许进行任何更改或补充(安装如上所述的备件除外)，

更改或补充只能由制造商进行。

除安装上述备件外，对产品的修理、更改或补充只

能由装备制造商或由装备制造商书面授权的人员或

机构实施。 

6.	使用前注意！
使用前，请对产品进行一目测检查，以确保其完整性、

可使用且功能正常。如果由于一跌落造成产品受力，

则必须立即停止产品的使用。即使有极小的疑问也应

不再使用此产品，或只有在经专业人员检验，并书面

同意后，才能重新使用。

必须严格遵循与其他部件一起使用的建议：连接装置必

须符合例如EN 354、EN 358、ANSI/ASSP Z359.3、ANSI 

Z133或/和AS 1891.5等标准，任何其他个人防护装备

(PPE)必须符合欧盟条例(EU)2016/425范围内的协调

标准。根据EN795:2012的要求，锚点必须能承受12千

牛的静态负载。注意：固定在树上时，会受到相同的

力。选择锚定方式时要考虑到这一点!

确保所有组件都是兼容的。确保所有组件都正确设

置。如果违反规定，会增加造成严重伤害或致命伤害

事故的风险。

用户有责任确保为要进行的工作提供包括紧急情况在

内的相关“最新”风险评估。

使用前必须已有一份考虑了所有可想象紧急情况的救

生措施计划。使用前和使用过程中必须对如何安全有

效实施救生措施加以考虑。 

悬挂创伤： 

长时间将安全带作为坐式安全带使用，会引起下面

所述症状： 

(例如在无意识情况下)长时间不动挂在安全带上会导

致血液循环受限，从而发生所谓的“悬挂创伤”—当

心生命危险—立即呼叫紧急救援！

这方面可能的症状包括面色苍白、出汗、呼吸急促、

视觉障碍、头晕、恶心。(清单不完整，症状可能因

人而异)。因此，如有可能，相关人员应采取适当措

施，(例如通过腿部运动或例如将腿踩在踩踏搭环中减

压腿部)防止腿部血液淤积。如果无法做到这点，务必

尽可能快地实施急救，将相关人员从悬空位置救出，

并进行相应的医疗急救。 

以所涉及人员最舒适的方式对被救者进行定位。将人

平放在地上通常是有益的。请对其他损伤加以考虑。

不再建议采用坐姿或蹲姿(根据德国法定事故保险机构

DGUV说明书204-011要求)。

7.	运输、储存和清洁
承重部件由以下材料制成： 

聚酯、聚酰胺、铝、Dyneema®

Cobra搭扣由下列部分构制：  

搭扣本身：铝、铆钉、调节器、

集成D型环：不锈钢

夹子：黄铜

防滑部件：聚合物

温度范围

+50°C到-30°C

存储和运输条件
X 挤压
X 害虫

通风
X   湿度

  ... 可

  ... 不可


X
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X 紫外线辐射

+15°C到+25°C
干燥和清洁环境
X 尖锐边缘物体

保养/清洁

水 (≤ 30°C)
X 洗衣机

柔和洗涤剂
X 高压清洗装置

温和手洗

 

用温水洗涤脏污的COBRA®搭扣(必要时使用中性肥皂)

。全面冲洗。在室温下干燥，切勿在一电热干燥机中

或在电暖器附近干燥。根据需要，只能使用允许的无

卤素液体家用消毒剂。所有金属部件的铰接处必须定

期用干性润滑剂补充润滑，尤其是在清洁后(这类干性

润滑剂即使在干燥状态也会发挥其润滑功能，从而灰尘

或污垢无法粘附在上面)。  

干燥

	挂在通风良好的空间(≤ 30°C)

X 	阳光直射

X 	加热 (例如：用火)

消毒

	 偶尔在最高60°C下短时间洗涤
	 持续时间(≤1小时)

	 乙醇

	 消毒后冲洗

	 70%的异丙醇

侵蚀性物质

使安全带远离侵蚀性酸、碱、液体、蒸汽、气体等。

小心树木分泌物！这些物质可能造成意外侵蚀。如果

产品接触了这类物质，请遵守以下规定：

1.停止产品使用，并做相应标记，以免相关产品被意

外使用。 

2.  向制造商发送充分的信息。

3. 在获得制造商进一步使用该产品的(书面)通知前，

不要使用相关产品。

警告!
如果安全带任何部分与例如清洁剂或危险气体等化学

品接触，用户应在使用前向制造商查询，以确定相关

部分是否适合持续使用。

8.	定期检查
务必定期检查装备：您的安全取决于装备的有效性和

耐久性！

每次使用后应检查装备的磨损和切口。检查产品标记

的清晰可辨性! 受损或有跌落负载的系统应立即停止

使用。存在丝毫的不安全性时务必停止使用产品，或

由一专业人员进行检查。

此外，根据EN 365，装备在劳动安全中使用时，必须至

少每12个月由一专业人员在严格遵守使用说明书要求情

况下或由制造商本身检查一次，必要时予以更换，在根

据AS/NZS 1891.1使用时， 装备必须至少每6个月由一

专业人员在严格遵守使用说明书要求情况下或由制造商

本身检查一次，必要时予以更换。此项检查须做记录(

装备文献资料参见表格)。

该项检查的内容必须包括：

–	检查一般状态：产品年龄、完整性、脏污情况、正

确组装。

–	检查标签：是否有？是否清晰可读？是否有CE标记

制造年份 明显吗？

–	对所有单一部件进行下列机械 

	 损伤的检查：切口、裂纹、缺口、 

	 磨损、变形、 构成棱纹、缠绕、挤压。

–	对所有单一部件进行下列热损伤或化学损伤检查：

熔化、硬化、变色。

–	检查金属部件的锈蚀和变形情况。

检查端部连接装置、接缝(如缝线无磨损)、捻接(如无

滑开)、结的状况和完整性。

 

这里同样适用：存在丝毫的不安全性时务必停止使用产

品，或由一专业人员进行检查。

9.	 使用寿命
理论上可能的总体使用寿命只限于制造日期起的10年

内。只有在很少使用(每年1周)情况下，正确的存储和

护理(参见章节“运输、存储和清洁”)。

实际使用寿命只取决于受许多因素(见下)影响的产品

状况。如果装备在首次使用前(例如运输时)受损，它

可能由于严重影响缩短到只能使用唯一一次或更少。

机械磨损或例如日光作用等其他影响会严重缩短产品

使用寿命。褪色或磨损的纤维/织带、变色和硬化都是

必须停止使用产品的明显征兆。

不可能明确对产品使用寿命做出普遍有效的陈述，因为

它取决于例如紫外线、使用方式和频率、处理方式、冰

或雪等气候影响、盐、砂、电池酸等环境条件、(超出

正常气候条件的)热负荷、机械变形和/或凹痕(不完整

的清单！)等各种因素。

常规适用：如果由于任何原因(无论起初多么微不足

道)，用户不能确定产品是否符合要求，必须将其停

  定期检查 / 使用寿命



用，使其无法使用，或将其隔离，并作出明显标记，使相关产品不会被意外使用。只有经一专业人员检查并书

面批准后，才允许重新使用。 

一次跌落后务必更换产品！

10.	合规性声明
该文件资料可在网址www.Teufelberger.com的下载区获取。 (类别：合规性声明)。

定期检查记录： 

制造商：Teufelberger 

Fiber Rope GmbH(拖飞

宝纤维绳有限公司)， 

Vogelweiderstraße 

50, A-4600 Wels·奥

地利

模式： 经销商：

检查编号： 序号： 用户名称：

制造日期： 购买日期: 首次使用日期： 使用寿命终结：

基于安全带的高空作业系统兼容部件：

 

评论：

treeMOTION攀树安全带记录表

日期 检查类型 

*(v,w,g,a)

结果和措施(受损、

修理等)

接受、拒绝或改

进？

下次检查日期 专业人员的姓名和

签名

*检查类型：v = 使用前检查，w = 每周检查，g = 全面检查，a = 异常情况
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Teufelberger Fiber Rope GmbH 
Vogelweiderstraße 50 
4600 Wels, Austria 
T:  +43 7242 413-0 
fiberrope@Teufelberger.com

www.Teufelberger.com

Download 
Treecare Catalogue


